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Esimene koolipäev.

Suvi on möödas. Õpilased on jälle koolis. Tõnu ja Salme

on ka koolis. Nad on rõõmsad, sest kõik vanad sõbrad on

jälle koos.

~Tere, Tõmi!“ hüüab Enn.

„Tere, Salme!“ hüüab Linda. „Kuidas käsi käib?“

~Tere, tere! Näen ka sind jälle üle hulga aja! Kus Maret

on?“

~Maret on ka siin. Oi, vaata Väinot, kui pruun ta on!“

Kell heliseb. Tund algab.

Uued sõnad: suvi, on möödas, sest, on koos.

Küsimused:

1. Millal algab koolitöö?

2. Kes tulevad kooli?

3. Kes on rõõmsad?

4. Miks nad on rõõmsad?

5. Kelle nägu on pruun?
6. Mis heliseb?

7. Mis algab?

ülesanne 1. IIpoHTHTe h sanoMHure.

Mis sa päeval teed?

Küsimused

1. Kus sa päeval oled?

2. Mis sa koolis teed?

3. Mis sa veel teed?

4. Kuhu sa siis lähed?

5. Mis sa kodus teed?

Vastused:

— Päeval olen koolis.

— Koolis ma õpin: loen, kir-

jutan, arvutan.

— Laulan, joonistan, võimlen.

— Siis lähen koju.
— Kodus söön lõunat.
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6. Missugused toidud on laual? — Laual on leib, supp, liha,

puder ja piim.
— Pärast lõunat jalutan
— Ma jalutan tänaval.

7. Mis sa pärast lõunat teed?

8. Kus sa jalutad?

Uued sõnad: päeval, toidud.

Ülesanne 2. SaKponre OTBerbi h oTBeTbTe Ha Bonpocu.

KaK oõpaayercfl MHOÄecTBeHHoe hhcjio.

EAHHCTBeHHOe I IHCAO. MHOJKeCTBeHHOe HHCAO.

Nimetav (iimchht. n.) Omastav (poAHT. n.) Nimetav (hmchht. n.)
mis? mo? mille? Hero? mis? mto?

Masin

Nädal
Lill

Sõrm

Korv

Püss

Hommik

Laul

selle masina ratas masina-d

selle nädala jooksul nädala-d

selle lille õis lille-dlille-d

minu sõrme ots sõrme-d

sinu koivi põhi (aho) korvi-d

selle püssi raud <Ay.no) püssi-d
tänase hommiku ilu hommikhommiku-d
laulu lõpp (KOHeu) laulu-d

Harjutus 1. OöpasyHTe npn noMomu -d Mnox<ecTßeHHoe hhcjio h

OKOHMaHim.

Kõrv — kõrva-d, lehm — hiir —, laps
lamp —, pink, tikk —

nukk

Pea meeles:

Äah oõpasoßaHim MHO>KecTBeHHoro qncjia k cjjopwe
omastav (kelle? mille?) npnõaßHTb -d.

Harjutus 2. CnmiiHTe n nojmepKHHre okohh3hhh.

1. Ma raiun. Ma laulan. Ma tantsin.

2. Sa raiud. Sa laulad. Sa tantsid.

3. Ta raiub. Ta laulab. Ta tantsib.

Pea meeles:

Okohh3Hhr nacTOflinero BpeMeHH ejuiHCTßeHHoro nwcjia:

-d -b
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Harjutus 3. JJoiiHLUHTe no oõpaauy h noanepKHHTe oKonqaHHfl

1. Ma lähen.. Ma täna— Ma tervita— Ma hüüa—

2. Sa lähed. Sa Sa Sa

3. Ta läheb. Ta Ta Ta

2.

Meie perekond.

Me elame Tallinnas. Meie kor-

ter on suur, valge ja puhas.
Meie pere ei ole suur: isa, ema,

vend, õde ja mina. Vend on minust

vanem, õde aga on minust noorem.

Minu isa on tööline. Ta töötab

vabrikus. Ta on lukksepp. Mu ema

on õmbleja. Vend õpib ülikoolis. Ta
on üliõpilane. Mina õpin keskkoolis.

Minu õde on algkooli õpilane.
Minu isa on kommunist. Ta on

stahaanovlane. Minu vend on kom-

munistlik noor. Mina olen pioneer.

Küsimused.

1 Kus te elate?

2. Missugune on teie korter?

3. Kui suur on teie pere?
4. Kes on sinust vanem?

Kes noorem?

5. Kes on su isa?

6. Kus ta töötab?

7. Mis amet tal on?

8. Kes on ema?

9. Kes on vend?

10. Kus ta õpib?
11. Kus sina õpid?
12. Kus õde õpib?
13. Kes on su isa?

14 Kes on su vend?

15. Kes sa ise oled?

Uued sõnad: korter, pere, lukksepp, õmbleja, ülikoolis,
üliõpilane, keskkoolis, algkoolis.

Lukksepp
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Linda. Sisse! — Oi, kirjakandja! Tere! Mis te meile

täna toote?

Kirjakandja. Ma toon teile kirja, postkaardi, aja-
lehe ja ristpaela. Siis on teile veel tähtkiri ja postipaki teade.

Linda. Oi, postpakk! Selle saadab onu Toomas. Tänan,
tänan!

Lapsed lähevad sidekontorisse, võtavad paki välja ja too-

vad koju.
Enn. Vaatame järele, mis siin pakis on.

Linda. Oi, siin pakis on õunad, ploomid ja pirnid!

Kirjakandja Ploom Pirn

Enn. Kuule, Linda! Keegi koputab. Kes seal on?



Küsimused.
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1. Kes koputab uksele?

2. Mis kirjakandja toob?

3. Kes saadab paki?
4. Mis on pakis?

Harjutus 1. CnHiuHTe h OKOHqaHHH.

1. Me laulame. Me mängime. Me tantsime.

2. Te laulate. Te mängite. Te tantsite.

3. Nad laulavad. Nad mängivad. Nad tantsivad.

Pea meeles:

OKOH43HHH HaCTOHIUCFO BpeMeHH MHOJKeCTBeHHOrO MHCJia:

-me -te -vad

Harjutus 2. AonniunTe n no/mepKHHTe OKOHuaHHH.

Hallo, kes kõneleb? Kas sina ole—, Enn? Jah, isa, mina kõne-

le—. Mida sa tee—? Ma kuula— raadiot ja loe —. Ma lähe—-

kinno. Ma võta— taskust taskuräti. Ma nuuska— nina. Me ole—

õega aias. Koolis te õpi— ja loe—, nad kirjuta— ja laula—.

Harjutus 3. OõpasyÜTe npn uomoiuh -d MHOXtecTBeHHoe qwcjio.

Nokk. Lind avab noka.

Mets. Päike tõuseb metsa tagant.
Kits. Isa ostab kitse.

Kuub. Kuue tasku on katki.

Müts. Väino paneb mütsi pähe.
Kõht. Poiss sööb kõhu täis.

Kelk. Näärivana toob Reinule kelgu.

Näidis: Nokk — noka-d.

ülesanne. fIpoMTHTe, nepeßeAHTe h sanoMHHTe.

Jaatav lause (YTBepÄHTejibHoe npeAJiojKeHHe).

Ma naeran.

Sa naerad.

Ta naerab.

Me naerame.

Te naerate.

Nad naeravad.
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Eitav lauseause (OipnuaTe/ibHoe npeAJio>KeHHe).

Ma ei naera. Me ei naera.Me ei naera.

Sa ei naera. Te ei naera.

Ta ei naera. Nad ei naera.

Käskiv kõneviis ( IloßejiHTejibHoe HamioHeHne).

Naera! (cweHCfl)

Naerge! (cMeirrecb)
Ära naera! (ne CMeficn)

Ärge naerge! (ne CMeiiTecb)

Harjutu* 4. IlpocnparafiTe no aaHHOMy oõpaauy:

Ma kardan. Ma nutan. Ma võtan.

ülesanne. Hääldage õigesti (npoH3HecwTe npaßHJibHo).

ä: Väino, ma näen, lähen, küsin: ~Kuidas käsi käib?"
õ: Tõnu, sõrm, õmbleja. Vend õpib õigusteadust.

3

Ennu Ja Linda tuba.

Ennul ja Lindal on suur ilus tuba. Sel toal on uks ja
kaks akent.

Kas uks on avatud? Ei, uks ei ole avatud; ta on suletud.

Üks aken on avatud, teine suletud.
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See tuba ei ole tühi. Siin toas on palju asju. Keset tuba

on laud ja laua ümber kolm tooli. Laual on lamp, kaks raa-

matut ja tindipott. Tindipotis on tint.

Akna all on väike laud. Laual on raadio.

Seina ääres on kapp. Ta seisab kahe akna vahel. Kapis
on raamatud. See on raamatukapp.

Toas on veel kaks voodit ja sohva. Ühe voodi kohal seinal

ripub pilt ja sohva kohal seinal ripub teine pilt.
Kas lapsed on toas? Ei, lapsed ei ole toas. Aga kes on

toas? Koer Muri ja kass Kiki on toas. Kus nad on? Muri on

põrandal ja Kiki on sohval.

Kelle koer on Muri? Muri on Ennu koer. Kelle kass on

Kiki? Kiki on Linda kass.

Uued sõnad: keset (tuba), raadio.

Küsimused.

1. Missugune tuba on Ennul ja Lindal?

2. Mitu ust ja akent on nende toal?

3. Mis on keset tuba? Mitu tooli on laua ümber?

4. Mis on laual?

5. Kus on teine laud? Mis on teisel 'laual?

6. Mis on seina ääres? Mis on kapis?
7. Mitu voodit on toas? Mitu sohvat?

8. Mis ripub ühe voodi kohal seinal?

9. Kus ripub teine pilt?
10. Kas lapsed on toas? Kes on toas?

11. Kus on koer? Kus on kass?

Villu unenägu.

Villu näeb öösel unes, et laual on suur kausitäis putru,
kuid lusikat ei ole.

Teinekord võtab ta lusika voodisse kaasa, kuid putru ta

enam unes ei näe!

Uued sõnad: unenägu, unes, kausitäis, teinekord, võtab

kaasa.



Küsimused.
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1. Mis Villu näeb unes?

2. Mida tal ei ole?

3. Mis ta teinekord voodisse kaasa võtab?

4. Mida ta enam unes ei näe?

Kohakäänded (na;i,e>KH Merca).

Harjutus 1. AonmiiHTe n noAnepKHHTe OKOHuaHHR

Pane pliiats (millele?) raamatu —! Pane vihik (millele?) akna—l

Pane paber (kuhu) tooli—! Koputa ukse—! Pane pink põranda—!
Sõida (kuhu?) mere—. Nuga on (kus?) akna—. Vihik on (kus?)
raamatu—. Madrus sõidab (kus?) mere—. Kaart ripub (kus?) sei-

na—. Võta vihik (kust?) raamatu—! Võta pink (kust?) põranda—,
õun laua—! Lind lendab (kust?) oksa—. Kass hüppab (kust?)
voodi —. Pilt kukub (kust?) seina—.

IlaAejK osastav (keda? mida?)

(Ei ole) keda? mida? — (hct) kofo? nero?

Tjiaroji c orpuuaHHeM rpeõyeT osastav (keda? mida?).
Mul on (mis?) lusikas. — Sul ei ole (mida?) lusikat.

Laual on (mis?) puder. — Mul ei ole (mida?) putru.

Ülesanne: FIpoMTHTe h sanoMHHTe.

Siin on siõdur.

Siin on tänav.

Mul on orav.

Sul on vanker.

Sul on ratas.

Siin on põrand.

Seal ei ole sõdurit.

Seal ei ole tänavat.

Sul ei ole oravat.

Tal ei ole vankrit.

Tal ei ole ratast.

Seal ei ole põrandat.

Alaleütlev Alalütlev Alaltütlev

-le -1 -It

kuhu? millele? kus? millel? kust? millelt?

aknale aknal aknalt

raamatule raamatul raamatult

toolile toolil ' toolilt

vedurile veduril vedurilt

põrandale põrandal põrandalt
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Harjutus 2. CnmuHTe h noAwepKHHTe cjiOßa b naaoKe keda?

mida?

Mu laual on puder, aga (mida?) lusikat ei ole. Nüüd on mul

lusikas, aga (mida?) putru ei ole. Toas ei ole ühtegi (mida?) lauda

ega tooli. Ma ei näe siin (mida?) sulge ega tinti.

Harjutus 3. .HonnuiHTe.

Ma taha— süüa. Vanaema taha— magada. Sina taha— uisu-

tada. Salme taha— minna kinno. Me taha— jalutada. Juku ja Miku

taha— joonistada. Te taha— töötada. Mis sa taha— teha? Ma

taha— õppida. Lapsed taha— aias mängida.

4.

Peegel KaelasideKleit Särk Vest

Lapsed tõusevad üles.

Hommik. Kell on seitse. Lapsed magavad. Ema hüüab:

„Lapsed, tõuske üles!“ Enn ärkab. Linda ja Rein ärkavad

ka. Nad tõusevad üles.

Mis Enn teeb? Enn peseb ennast. Linda riietub. Siis riie-

tub ka Enn. Ta paneb särgi selga ja püksid jalga ning seob

peegli ees kaelasideme ette. Siis paneb ka vesti ja kuue selga.

Linda paneb kleidi selga. Siis ta läheb peegli juurde, võtab

kammi ja kammib peegli ees juukseid.
Nüüd on lapsed riides. Nad istuvad lauda. Nad einestavad.

Nad söövad võileiba munaga ja joovad kohvi piimaga. Mida

nad kohvi sisse panevad? Nad panevad suhkrut, siis kohv on

magus. Ilma suhkruta on kohv mõru.

Rein joob piima. Emal on piimatass käes, ta annab väike-

sele Reinule piima.

Kamm
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Enn ja Linda tõusevad söögilauast, võtavad oma raama-

tud ja lähevad kooli.

Ema läheb ka kooli. Ta on õpetaja. Rein läheb lasteaeda.

Uued sõnad: kleit, särk, vest, kamm, peegel, kaelaside,
kammima, ärkama, üles tõusma, riietuma, mõru, lasteaed.

1. Mis Enn endale jalga paneb?
2. Mis ta endale selga paneb?
3. Mis Linda endale selga

paneb?
4. Mis Linda peegli ees teeb?

Küsimused:

5. Kes peseb Reinu käed ja
näo puhtaks?

6. Mis lapsed söövad?

7. Mis nad joovad?

Ratsanik

Vestlus.

Varvas — varbad

Kes istub hobuse seljas?
See on ratsanik.

Mitu pead on hobusel?

Mitu pead on hobusel ja ratsanikul

kokku? Mitu jalga on hobusel ja ratsanikul kokku? Mitu
varvast on ühel jalal? Mitu varvast on kahel jalal kokku?

Mõistatus.

Mis see on: kaks pead, kaks kätt, kuus jalga, kümme

varvast?

Pea meeles:

flocjie Bcex qneeji (KpoMe qncjia o/ihh) h nocjie cjioea «mitu»

CTaBHTca na4e>K osastav (keda? mida?).
Uks (mis?) pea, käsi, jalg, varvas.

Kaks, kolm, kümme (mida?) pead, kätt, jalga, varvast.
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Ülesanne. HpoH3HecHTe npaBHJibHO.

ö: Ma söön lõunat. Tööline töötab hilja öösel.

Püss, kümme, ülikool, püksid ja särk, tahan süüa.

Harjutus 1. HonojiHHTe no oõpasny.

Mis ma teen? Ma magan. Ma ärkan. Ma tõusen, pesen

ennast ja riietun. Ma söön ja joon. Ma võtan oma raamatud ja
lähen kooli.

Mis me teeme? Me magame . .
Mis te teete? Te magate
Mis nad teevad? Nad magavad

Harjutus 2. CnnmHTe h no/jnepKHHTe cjiOßa b keda?

mida?

Kolhoosil on kolm seppa. Too mulle kauplusest kaks vihikut

ja viis sulge. Pane lauale kolm klaasi ja kaks taldrikut Hobusel

ja ratsanikul on kokku kaks pead, kaks kätt, kuus jalga ja
kümme varvast.

Harjutus 3. /JonojiHHTe no oõpasiiy.

Jaatav lause. Eitav lause. Jaatav käskkõne. Eitav käskkõne.

Ma laulan ma ei laula laula! ära laula!

Ma kirjutan
Ma koputan
Ma võimlen

Ma õpin
Ma istun

Harjutus 4. HepeßennTe Ha sctohckhh H3biK.

Mbi /khbcm b TajuiHHHe. Haina KBaprnpa õojibmaa, CBeTjiaa h

miCTan. Moh oren, paöonnft. Oh paõoraeT Ha (jjaõpiiKe. Oh cjiecapb.

Moh õpaT cjiy>KHT b KOHTope. Oh crapme mbhh, a cecrpa mojiojkc

MeHH. Moh oreii KOMMynncT. Oh CTaxanoßeu. Moh õpaT KOMCOMOjien.

nnoHep.

Harjutus 5. PeuiHTe.

1. Sural on kaks korda rohkem raha kui Mišal. Mišal on kolm

rubla rohkem kui Sašal. Sašal on kaks rubla. Kui palju raha on

neil ühtekokku?

Vastus:rubla.
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2. Klassis on kaksteist tüdrukut. Kaks kolmandikku (%) klas-

säst on poisid. Kui palju õpilasi on klassis ühtekokku?

Vastus:õpilast.
3. Koolis on kaheksakümmend viis poissi ja kuuskümmend

kaks tüdrukut. Kui palju on poisse rohkem kui tüdrukuid?

Vastus:õpilast.

5.

Kuldne õhtupäike.

Õhtul kodus.

Õhtu. Päike läheb looja. Kõik pere on kodus. Isa ja ema

on kodus. Vanaisa ja vanaema on kodus. Enn, Linda ja Rein
on ka kodus.

Linda istub laua ääres. Tal on pliiats käes. Ta joonistab.
Mis Enn teeb? Kas ta õpib? Ei, Enn ei õpi. Ta teeb len-

nukit. Isa seisab telefoni juures. Ta kõneleb telefoniga.
Ema on ka siin. Ta istub sohval. Tal on raamat käes.

Ta loeb. Vanaisa istub laua ääres. Ta loeb ajalehte. Vana-

ema ei ole siin. Ta on oma toas.

Aga kus on Rein? Ka teda pole siin. Ta on voodis. Ta

magab.

Kuldne õhtupäike, Rõõmsaks teed mu meele,
ilus oled sa, kui sind näen ma.

kui sa viimse läike Laulma paned keele

saadad üle maa! õhtuehaga.

Küsimused.

1. Millal läheb päike looja?
2. Mis on kuldne?

3. Missugune on õhtupäike?
4. Mis õhtupäike saadab üle maa?

5. Mis teeb su meele rõõmsaks?
ai e a e ooja.
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Kes veel on toas? Koer Muri ja kass Kiki on ka toas.

Kus on koer? Koer on laua all. Ta magab. Aga kass ei maga.

Ta mängib palliga.

Uued sõnad: kuldne, viimne läige, saatma, meel (on rõõ-

mus), eha, looja minema, telefoniga (kõnelema), palliga
(mängima).

Küsimused

1. Millal läheb päike looja?
2. Kes on kodus?

11. Mis ta teeb?

12. Mis vanaisa teeb?

13. Kus on vanaema?

14. Kus on Rein?

3. Kus Linda istub? *

4. Mis tal käes on?

5. Mis ta teeb? 15. Mis ta teeb?

6. Mis Enn teeb?

7. Kus isa seisab?

8. Mis ta teeb?

9. Kus ema istub?

10. Mis tal käes on?

16. Kes veel on toas?

17. Kus on koer?

18. Mis ta teeb?

19. Mis kass teeb?

Linda korraldab voodit.

Siin on voodi. See on madrats, tekk, padi ja voodilina..

Linda võtab madratsi. Ta paneb madratsi voodile. See on

voodilina. Linda paneb voodilina madratsile.

Nüüd võtab Linda teise lina ja paneb
voodile, siis võtab teki ja paneb linale.

Mis see on? See on padi. Linda paneb
padja voodile.

Nüüd on voodi korras. Linda läheb

magama. Voodilina



Küsimused:
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1. Mis Linda võtab?

2. Kuhu ta madratsi paneb?
3. Kuhu ta voodilina paneb?
4. Kuhu ta teise lina paneb?
5. Mis Linda siis võtab?

6. Kuhu ta teki paneb?
7. Mis ta siis võtab?

8. Kuhu ta .padja paneb?
9. Mis Linda nüüd teeb?

Harjutus 1. Cnnmnre cTiixoTßopeHne n Bbiyqrrre HawsycTb.

Harjutus 2. ZJonminiTe.

Köögil ei ole põrand—. Toas ei ole voodi—. Postil (na nocry)
on kaks sõdur—. Kas sa ei taha endale orav—? Tal ei ole ratas—.
Sul ei ole vihik—. Ma ei näe siin ühtegi tänav—. Kass ei söö

kartul— ega porgand—. Ma ei taha madrats—.

Harjutus 3. UonimiHTe.

Lapsed maga—. Enn ja Linda ärka—. Nad tõuse— üles. Me

istu— lauda. Kas te einesta —? Me söö— ja joo—. Mida te kohvi

sisse pane—? Me pane— suhkrut. Enn ja Linda tõuse— söögi-
lauast, võta— oma raamatud ja lähe— kooli.

Harjutus 4. CnminiTe h noAnepKHHTe cjiOßa b naAewe osastav

(keda? mida?).

Väino teeb (mida?) lennukit. Linda mängib (mida?) klaverit.

Enn mängib (mida?) viiulit. Salme laulab (mida?) aariat. Volodja
loeb (mida?) raamatut. Vanaema õmbleb (?) kuube. Meie mängime
(?) palli, teie mängite (?) kassi ja hiirt.

Pea meeles:

AjurreAbHoe, neoKOHqeHHoe AeücTßiie (mängin, laulan)
TpeõyeT naAe>Ka osastav (keda? mida?).

Harjutus 5. IlepeßeAHTe na sctohckhh H3biK.

Zlsepb aaKpbna, a okho OTKpbiTO. HocpeAn (keset) KOMHaibi ctoji

h BOKpyr CTOjia Tpn CTyjia. Ha CTOJie jiaMna, rpn khmth, abc TeTpa/jn
h qepHHjibHHua. B qepHHJibHmje qepHHJia. B KOMHaTe eine abc Kpo-
BaTH H AHB3H.

Kto-to CTyqnT. Kto thm? BofiAHTe! O, 3to noqrajibOHl Bot büm

nncbMo, KapTOMKa n raaera.
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Meie aias kasvavad viljapuud. Ühel puul on õunad; see

on õunapuu. Teisel on pirnid, see on pirnipuu. Kolmandal

on ploomid; see on ploomipuu.
Aias on ka mõni kirsipuu. Suvel olid nad kõik marju täis.

Nüüd aga on sügis ja kirsipuud on tühjad. Ka vaarika-, sõstra-

ja karusmarja-põõsad on tühjad. Maasikas on suvine mari.

Sellepärast pole maasikapeenral enam ühtegi marja.

Õunapuul on palju õunu. Õunad on küpsed. Mõni õun

lamab puu all rohus.

Mul on redel käes. Redelil on pulgad. See on alumine

pulk ja see on ülemine pulk. Ma võtan redeli ja panen selle

õunapuu najale.

2 Eesti keel 111

Karusmarjad KirssSõstrad

Maasikas Vaarmarjad
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Nüüd seisab redel õunapuu najal.
Ma astun alumisele pulgale, ma astun teisele pulgale, ma

astun kolmandale pulgale, ma tõusen ikka kõrgemale ja

kõrgemale.
Ma seisan nüüd ülemisel redelipulgal.
Ma võtan oksalt ühe õuna,

ma võtan oksalt teise õuna,
ma panen õunad korvi.

Nüüd on õunad korvis. Varsti on korv täis.

Ma tulen puu otsast alla.

Ma seisan puu all. Redel

Ma võtan puu alt õuna ja söön ära.

Uued sõnad: maasikad, vaarikad, karusmarjad, sõstrad,

kirss, redel, põõsas, viljapuud, suvine, peenar, küps, pulk,
alumine, ülemine, (puu) najal, kõrgemale.

Vanamees ja õunapuu.

Vanamees istutab õunapuid-
Teised ütlevad talle: ~Milleks sulle need õunapuud? See

võtab aega, enne kui nad hakkavad vilja kandma. Sina nende

õunu küll süüa ei saa.“

Vanamees vastab: ~Kui mina ei söö, söövad teised ja
mälestavad tänuga mind, vanameest.“

Uued sõnad: vanamees, istutama, milleks, vilja kandma,

tänuga, mäletama.

Küsimused

1. Missugused viljapuud kas-

vavad aias?

5. Kas leiad marjapõõsalt
veel sügisel marju?

6. Millal on marjade aeg?
7. Mis sul käes on?

2. Mis kasvavad õunapuul?

pirnipuul? kirsipuul?
ploomipuul? 8. Mille najale sa redeli pa-

ned?3. Missugused marjapõõsad
kasvavad aias? 9. Kus seisab redel?

10. Millele sa astud?4. Millist värvi on sõstrad?



19

11. Mis sa õunapuult võtad?

12. Kuhu sa õunad paned?
13. Kus on õunad?

14. Kust sa võtad õuna?

Harjutus 1. HanmmiTe CAOBa

MHCAe.

15. Mis teeb vana aednik?

16. Mis teised talle ütlevad?

17. Mis vanamees vastab?

B CKOÕKax BO MHOHieCTBeHHOM

Laual on (raamat, sulg, vihik, sulepea, lamp).
Seinal ripuvad (pilt, kaart, kalender).
Õues mängivad (laps, poiss, tüdruk, õpilane).

Harjutus 2. npnimuiHTe k caob3M b CKOÕKax npaßHAbHbie okoh-

M3HHH.

Kellele?

Ma andsin raamatu (isa, ema, vend, õde, õpetaja, pioneer,

poeg, onu, sõdur, ohvitser).

Kellelt?

Ma sain kirja (isa, ema, vend, õde, poeg, onu, lendur, ohvitser,

sõdur, õpetaja, pioneer, tüdruk).

3aKOH*ieHHoe h wesaKOHHeHHoe AeflcTßHe.

KorAa rjiaroAbi «söön», «joon», «loen», «pesen» BbipaucaiOT Hesa-

KOHueHHoe AeõcTßHe (HecoßepmeHHbin bha), to ohh TpeõyioT naAe>Ka

osastav (keda? mida?).
Söön (mida?) leiba; joon (mida?) teed; loen (mida?) raamatut;

pesen (mida?) nägu.
Kor/ia AonojiHHTejibHbie CAOBa ära, läbi, puhtaks ht. a. saKauHH-

BaioT AeficTßue rex x<e caMbix rAarojiOß, to ohu TpeõyioT naAe>Ka

omastav (kelle? mille?).
Söön (mille?) leiva ära; joon (mille?) tee ära; loen (mille?)

raamatu läbi; pesen (mille?) näo puhtaks.

Harjutus 3. HonmnnTe h oKOHHamm osas-

tav h omastav.

Ma söön võileiva ära. Sa jood oma tee ära. Mul pole paber—

ega pliiats—. Mitu sõdur— ja mitu kahur—? Kaks loosung— ja
kolm plakat—. Pole lennuk— ega propeller—. Kolm tüdruk—.

Sepal on viis vasar—. Kaks vihik—, seitse raamat—. Pioneer

puhub (mida?) pasun—. Köögis pole riiul—. Pall veereb mööda

põrand—. Ta loeb raamatu läbi. Ma pühin tahvli puhtaks.

2*
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Harjutus 4. HanmiiHTe ahh He/iejiH b Ha/uie>KameM nopnAKe.

Laupäev, kolmapäev, esmaspäev, reede, pühapäev, neljapäev,
teisipäev.

7.

Meie köögivilja-aed.

Üba

See on meie köögivilja-aed. Siin kasvab kartul, kapsas ja
kaalikas. Seal kasvab porgand ja peet, seal kurk, tomat, salat

ja sibul. Kartul, kaalikas, porgand, redis ja peet on maa

sees, päevalill aga kasvab pika varre otsas. Ka herned ja
oad kasvavad varre otsas.

Me töötame köögivilja-aias. Kevadel kaevame peenrad
üles. Me paneme kartulid maha, istutame kapsa- ja kaalika-

taimed peenrale ning külvame peedid, porgandid, oad ja
herned maha.

Päevalill Sibul Hernes
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Kurk Peet

Suvel me kastame taimi ning kitkume peenrad umbrohust

puhtaks. Sügisel kaevame kartulid ja porgandid mullast

üles, tõmbame peedid ja kaalikad maa seest välja ning

paneme keldrisse.

Kelder

Tomat

Köögivili

Vestlus.

Mis kasvab teie köögivilja-aias? Mis kasvavad pika varre

otsas? Mida te kevadel köögiviljaaias teete?

Uued sõnad: kapsas, kaalikas, päevalill, peet, porgand,
sibul, tomat, kurk, hernes, üba, salat, köögivili, köögivilja-
aed, redis, vars, taimed, külvama, kastma, kitkuma, umb-

rohi, kelder, sünnipäev, kinkima.
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Linda hüüab ukse vahelt:

„Isa, sinu sünnipäevaks kingin sulle ilusa tassi!“

Isa: „Tänan väga! Aga mul ongi juba ilus tass!

Linda: ~Ei, isa, selle
. .

.
selle tegin just praegu katki.“

Küsimused:

1. Mis Linda lubab isale ta sünnipäevaks osta?

2. Kus on isa ilus tass?

3. Kes tegi isa ilusa tassi katki?

Harjutus 1. HonojiHHTe.

Eile oli teisipäev, täna on

on pühapäev, homme on
... .

homme onTäna

eile oli üleeile oli

ülehomme on

Harjutus 2. BbinimiHTe 1) Hasßannn hjioäob; 2) Ha3BaHHfl obo-

meft; 3) HaaßaHn» nroA-

Õun, kartul, pirn, ploom, peet, pähkel, tomat, sidrun, hernes,

üba, kurk, arbuus, porgand, melon, sibul, kirss, salat, aprikoos,
maasikas, sõstar, karusmari, vaarikas, apelsin.

Harjutus 3. FlpocKJioHflHTe no oõpasuy.

Nimetav

mis?

Omastav Osastav Mitmuse nimetav

võtan mille? ei ole mida? mis?

ilus tass ilusa tassi ilusat tassi ilusad tassid

magus õun

suur pilt

pikk pink
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Töökoda.

Rätsep

Me läksime õpetajaga
mööbli-artelli tisleritöökoda

vaatama. Tisler töötas höö-

velpingi ees. Tal oli höövel

käes. Höövliga ta hööveldas

laua siledaks.

Siis läksime ka pagari-
tööstust vaatama. Suures

kastis oli taigen. Üks pagar
sõtkus taignat. Taigen läks

hästi sitkeks.

Pagar küpsetab taignast
saia.

Meie kõrval asub artell ~Jalats“. See on kingseppade
artell. Kingsepp teeb kingi ja saapaid ja parandab vanu.

Rätsep aga õmbleb riideid.

Ehitustrustis töötavad klaasi jad, kes akendele ja klaas-

ustele panevad klaasid ette.

Kingsepp on käsitööline. Rätsep, tisler, pagar ja klaasija
on ka käsitöölised.

Uued sõnad: pagar, kast, taigen, sõtkuma, sitke, küpse-
tama, klaasija, kingsepp, king, saabas, rätsep, käsitööline.

Höövel ja höövelpink

KingseppTisler
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Küsimused

1. Kelle töökoda te läksite

vaatama?

6. Mis pagar taignast küpse-
tab?

2. Mis oli tisleril käes?

3. Mis ta tegi?

7. Mis asub meie kõrval?

8. Mida kingsepp õmbleb?

9. Mida rätsep õmbleb?

10. Mis tööd teeb klaasija?
11. Kes on käsitöölised?

4. Kelle juures te veel

käisite?

5. Mis tegi pagar?

Harjutus 1. HanumnTe ahh HeAeAH b HaJieaomeM nopaAKe.

Laupäev, kolmapäev, esmaspäev, reede, pühapäev, neljapäev,
teisipäev.

Harjutus 2. HarmiiiHTe cjiOßa b CKOÕKax bo MHOHtecTBeHHOM

MHCJie.

Toas on (kapp, voodi, tool, pink).
Puhvetis on (taldrik, klaas, tass, nuga, kahvel)
Keldris on (kapsas, porgand, kaalikas, peet, kurk, sibul, tomat,

kartul).

Harjutus 3. Peuiirre aaAann.

1. Veeral oli üheksa kana. Kolm kana olid mustad, teised kõik

valged. Mitu valget kana oli Veeral?

2. Taldrikul oli viis õuna. Poiss sõi ühe õuna ära. Mitu õuna

jäi taldrikule.

Harjutus 4. HepeßeAHTe Ha sctohckhh H3biK.

B HauieM ca,o.y pacTyr: hõjiohh, rpyuießbie n cjiHßOßbie Aepeßbn h

oaho BHUiHeBoe AepeßO. B cajiy pacTyT aroAHbie KycTbi: KpbDKOBHHK,

CMopoAHHa, MajiHHa. Ha rpnAKe pacreT KJiyÖHHKa. B Kop3HHe hõjiokh.

H BO3bMy H3 KOp3HHbI HÕJIOKO H CbCM.
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9.

Käsitöölised.

Koor: Käsitöölised oleme,

tööd me hästi oskame!

1. Tisler: Hööveldan, hööveldan,

siledaks siis laua saan.

2. Maaler: Pintsliga värvin ma

mustaks, valgeks, kirjuks ka.

3. Sepp: Rauda ma oskan ka

vasaraga taguda.

4. Rätsep: Nõelaga õmblen ma

riideid suure hoolega.

5. Kingsepp: Saapaid ma oskan ka

osavasti õmmelda.

6. Pagar: Taignat ma oskan ka

hästi sitkeks sõtkuda.

7. Koor: Käsitöölised oleme,

Pärast tööd me puhkame.
Rahulikult uinume,
kui on tehtud meie töö.

Uued sõnad: maaler, raud, riided, maalima, taguma, (on)
tehtud, osavasti, rahulikult.

Pagar



26

Harjutus 1. HannmnTe OTBeTbi. Otbgt nmiiHTe c OKOHnamieM -ga.

1. Millega tisler hööveldab? (höövel — höövli—).
2. Millega sepp taob? (vasar — vasara—).
3. Millega maaler värvib? (pintsel — pintsli—).
4. Millega rätsep õmbleb? (nõel — nõela—).
5. Millega pagar taignat sõtkub? (käed — käte—).
6. Millega mees raiub? (kirves — kirve—).
7. Millega õpilane kirjutab? (sulg — sule—).

Näidis: Sepp taob vasaraga.

Pea meeles:

-ga- naAe?K (TBopnTejibHbm) oõpasyeTcn npnõaßjieHneM
OKonnannn -ga k cjioßy b na/iejKe kelle? mille?

Harjutus 2. BbinmiiHTe H3 neemi ~Käsitöölised":

mis laulab tisler, maaler, sepp, rätsep, kingsepp ja pagar.

OKOHqaHne TBopuTejibHoro noAnepKHtiTe.

Harjutus 3. CnmmiTe n noAqepKmrre cjiOßa b na,ae>Ke keda?

mida?

Väino teeb (mida?) lennukit. Linda mängib (mida?) klaverit

Enn mängib (mida?) viiulit. Salme laulab (mida?) aariat. Volodja
loeb (mida?) raamatut. Vanaema õmbleb (?) kuube. Meie mängime

(?) palli, teie mängite (?) kassi ja hiirt.

Pea meeles:

HeoKonqeHHoe .aencTßHe (mängin, laulan)
TpeõyeT naae>Ka osastav (keda? mida?).

ülesanne. Hääldage õieti.

ä: Pähkel, käsitööline, rätsep, pärast, pühapäev.
Õ: Õhtupäike, rõõmus, õmblema. Ma tõusen. Õmblusnõel.

Taignat sõtkuma.
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10.

Linda sünnipäev.

Kook

Täna on Linda sünnipäev. Linda saab täna kaheteist-

kümne aastaseks. Ta kutsub kõik oma sõbrad sünnipäevale.

Sünnipäevalaps saab palju kinke: isalt uued uisud, emalt

uue kleidi, Ennult raamatu, Salmelt ilusa tassi, Hiljalt ja

Väinolt värvikasti, onu Toomalt postpaki. Pakis on puuviljad
— õunad, ploomid ja pirnid. Vanaema ja vanaisa poolt on

sünnipäevakook ja kringel. Linda on väga õnnelik.

Teelauas lapsed joovad teed ning söövad saia, kooke ja

kompvekke. Nad söövad veel õunu, ploome ja pirne. Pärast

teejoomist nad laulavad, mängivad ja tantsivad.

Uued sõnad: kutsuma, sünnipäevalaps, kink, värvikast,
kringel, teelaud, tee.

Küsimused:

1. Kui vanaks Linda täna

saab?

6. Mis Salme kingib?
7. Kes kingivad kringli ja

sünnipäevakoogi?2. Keda ta sünnipäevale kut-

sub? 8. Mis lapsed teelauas söö-

vad?3. Mis sünnipäevalaps saab?

4. Mis isa kingib? 9. Mis lapsed teevad pärast

teejoomist?5. Mis ema kingib?

KringelVärvikast
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ülesanne: CpaBHHTe cjiOßa.

Kor.ua b kohub osastav -d h Koma -t.

Harjutus 1. HannniHTe BMecro möptohkh d hjih t.

üks öö; kaks öö—. üks vedur; kaks veduri—. üks number;

kaks numbri—. See töö; palju töö—. üks pähkel; kaks pähkli—.
Tal on hea pea; seda hea— pea. Kaks laagri—. Kolm tahvli—.

See hea või; seda hea— või—. üks liblikas; tuhat liblika—.

Harjutus 2. Cjiob3 b CKOÕKax craßbre b -ga (omastav
+ -ga).

Tisler hööveldab (höövel). Maaler maalib (pintsel). Sepp taob

(vasar). Rätsep õmbleb (nõel). Tüdruk mängib (nukk). Mees raiub

(kirves), õpilane kirjutab (sulg). Poiss sööb (lusikas). Isa sõidab

(hobune).

Näidis: Tisler hööveldab höövliga.

O/iHOCjiojKHbie cjiOßa, OKaHmmaioimiecH Ha AOJirne rjiacHbie

(aa, uu, öö) h.jih AByrjiacHbie 3ByKH (õi, ea), hmciot b na/ie-

>Ke osastav? OKOHnanne d (maad, võid).
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Harjutus 3. PeniHTe

1. Linda on Salmest kolm päeva noorem. Salme sünnipäev on

nääripäeval. Millal on Linda sünnipäev?
2. Väino sünnipäev on üks kord iga nelja aasta tagant. Mis

kuul ja mis päeval ta on sündinud?

Harjutus 4. IlepeßeAHTe Ha sctohckhh H3biK.

B oropoAe pacTyr: Kanycra, õpiOKßa, KapTOi|)ejib, MopKOßb, CBeoa,

orypeii, jiyK, ropox, õoõbi. Becnoio mh KonaeM rpflAKn h cajKaeM Ha

h nponaJibißaeM rpsiAKH (kitkume umbrohust puhtaks). OceHbio mh

BbixanbißaeM h MopKOßb H3 sbmjih (kaevame mullast üles)

h KjiaAeM b norpeõ.

n.

Salme ja Maret vestlesid.

Salme: Halloo! Siin Salme. Kas Maret on kodus?

Maret: Jah. Olen telefoni juures.

Salme: Tere hommikust, Maret!

Maret: Tere hommikust, Salme!

Salme: Eile oli Linda sünnipäev. Kas ta sind ei kutsu-

nud sünnipäevale?
Maret: Kutsus küll.

Salme: Aga miks sind seal ei olnud?

Maret: Sellepärast et ema oli haige. Aga jutusta mulle,
mis seal oli. Kas Linda sai palju kinke?

Salme: Sai küll.

Maret: Missuguseid kinke ta sai?

Salme: Ta sai kleidi, uisud, raamatu, tassi ja värvikasti.

Maret: Mis te seal tegite?
Salme: Meil oli seal väga lõbus. Me jõime teed ja sõime

saia, kooke ja kompvekke. Me sõime ka puuvilja — pirne,

ploome ja õunu. Pärast teejoomist me mängisime.
Maret: Kas mängisite kogu õhtu?
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Salme: Ei mänginud. Me tantsisime ka.

Maret: Tantsisite ka? Kas tead, mul on väga kahju, et

mind ei olnud seal.

Salme: Kuidas ema tervis on?

Maret: Tänan küsimast. Juba on parem.

Salme: Kas võid mulle öelda, kus elavad Helga ja Virve?

Maret: Helga ja Virve aadress on Sakala tänav 30, kor-

ter 13.

Salme: Tänan! Head nägemist!
Maret: Hüvasti! Head nägemist!

ülesanne 1. Võrrelge minevikku ja olevikku. (CpaBHHTe npo-

nie/imee n nacTOfluiee BpeMfl).

Minevik.

1. Eile ma kutsusin
. .

2. Eile ma mängisin..
3. Eile ma tantsisin .

.

4. Eile ta tantsis ...

5. Eile ma olin

6. Eile ma sain ...

Olevik.

Praegu kutsun.

Praegu mängin.
Praegu tantsin.

Praegu tantsib.

Praegu olen

Praegu saan.

7. Eile ma sõin ja jõin. .. Praegu söön ja joon
8. Eile ma tegin ... Praegu teen.

ülesanne 2. Võrrelge (cpaBHHTe) sõnu minevikus. Mis vahe on?

(KaKafl pastuma?).

I II

1. Ma tantsisin.

2. Linda kutsus.

Ma olin.

Ta sai.

Pea meeles:

Mineviku tunnused (npn3HaKH) on si (s) või i.

Harjutus 1. Kirjutage ära ja tõmmake mineviku tunnustele

joon alla.

Mängisin, lubasin, sõin ja jõin, näitasin, tegi, tantsis, istusin,

vestlesin, sain, lõin, laulis.
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Harjutus 2. Muutke näidise järgi minevikus.

I Ma mängisin Sa mängisid Ta mängis

Ma veets
...

Sa Ta

Ma näita
...

Sa Ta

Ma istu Sa Ta

II Ma sõin ja jõin

Ma tegin
Ma sain

Sa sõid ja jõid Ta sõi ja jõi

Sa Ta

Sa Ta

Harjutus 3. Moodustage (oõpasynre) nimetava järgi osastav

(keda? mida?), lisades nimetavale „a", ~e", ~i" või ~u".

Mul on kolm sulg—. Siin on neli poiss— ja kaks pink—. Mitu

laud—? Laua all on kaks korv—. Meil on täna mitu tund—. Sei-

nal ei ole pilt—.

ülesanne. Hääldage õieti.

ö: Köögivili, tööpäev, söögilaud, höövel, hööveldama.

ü: Küsin, küpsed, tüdruk, üliõpilane, müts, üks püha.

12.

Kolhoosi-turg.

Millal on kolhoosi-turg?
kolmapäeval ja laupäeval.

Kolhoosi-turu päevad on igal

Mis kaubad on turul?

Turul on järgmised kaubad:

piim, või, juust, mesi, kohu-

piim, munad ja liha; köögivil-
jadest — kartulid, sibulad,

porgandid, peedid, kapsad,
herned ja oad; puuviljadest:
õunad ja pirnid.

Kas turul ka marju on? —

Marjaturul on järgmised marjad: ploomid ja kreegid, mus

tad ja punased sõstrad, kirsid, karusmarjad, maasikad, vaa

Puuvili
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rikad ja valged sõstrad, metsamarjadest mustikad ja poh-
lad. Puuduvad kuremarjad:
sügisel.

need tulevad turule alles hilja

Mis sa turult ostad? —

mune, kartuleid ja sealiha.

Ma ostan turult piima, võid,

Uued sõnad: turg, kaup kohupiim, kreegid, mustikad,

pohlad, kuremarjad, hilja, sügis, sügisel

ülesanne. Võrrelge nimetavat (kes? mis?) ja osastavat (keda?
mida?

Nimetav. Osastav. Nimetav. Osastav.

Mul on (mis?) Mul ei ole Sul on (kes?) Tal ei ole (keda?)
(mida?)

õun õuna vend venda

kriit kriiti poeg poeiga

pilt pilti koer koera

nukk nukku poiss poissi

Pea meeles:

Ecjih b «ei ole», roraa ynoTpeÕJiHercn osastav (na-
Jie>K keda? mida?).

Harjutus 1. Muutke nimetav (kes? mis?) „ei ole" abil osasta-

vaks (keda? mida?).

Mul on lamp, pall, pink, korv, lapp, kaart, tund, pilt, kriit,

supp.

Näidis: Mul ei ole lampi.

Harjutus 2. Tõlkige eesti keelde.

CeMb nacoß yTpa. H BCTaio, yõupaio nocrejib (korraldan voodi),
OAeßaiocb h yMbißaiocb. õepy rpeõeHb h npnqecbißaiocb 3epKa-
jiom. H saßTpaKaio. H eM õyrepõpoA c shuom h nbio Kocpe c mojiokom.

Llotom h õepy KHurn h. w/iy b uiKOJiy.

ülesanne. Hääldage 1 tähte.

Liiduvabariik., luuletus. Igal oksal neli pesa. Lumi on alati

valge ja külm.
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13.

Laagrivestlus.

Tõnu ja Enn, kas olite suvel laagris? — Jah, olime

Kus oli laager? — Meie laager oli jõe ääres metsas.

Kes olid laagris? — Laagris olid pioneerid — poisid ja
tüdrukud.

Kus te seal metsas magasite? — Me magasime telgis.
Millal te ärkasite? — Kell seitse hommikul äratas meid

pasunamäng.
Mis te siis tegite? — Me riietusime kiiresti ning jooksime

võimlema ja pesema.

Millal te einestasite? — Pärast lipuheiskamist oli

hommikueine.

Mida te sõite? — Sõime leiba. Sõime putru.
Mida te jõite? — Jõime piima. Jõime kohvi.

Mis te siis tegite? — Me käisime jalutamas.

3 Eesti keel 111

Kes olid suvel laagris? — Tõnu ja Enn
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Mis te päeval tegite? — Päeval käisime jõe ääres. Käi-
sime metsas.

Mis te jõe ääres tegite? — Me suplesime jões, püüdsime
jõest kalu, käisime lootsikuga jõel sõitmas.

Mis te metsas tegite? — Metsas me korjasime marju,
seeni.

Tõnu ja Väino, mis teie metsas tegite? — Meie püüdsime
orava kinni ja tõime laagrisse.

Kus te veel käisite? — Me käisime veel heinamaal.

Mis te heinamaal tegite? — Me korjasime heinamaal lilli,

panime kolhoosi heina kokku.

Mis te veel laagris tegite? — Me lugesime, jutustasime,
laulsime, mängisime.

Kas laagris oli hea olla? — Jah, laagris oli väga hea olla.

Uued sõnad: äratama, korjama, kokku panema (heina);
heinad, lipuheiskamine.

ülesanne. Võrrelge olevikku ja minevikku.

Olevik

Me sööme

joome
toome

paneme

magame
ärkame

einestame

käime

jalutame

supleme

püüame kalu

korjame marju
loeme

jutustame

laulame

mängime

Minevik

Me sõime

jõime
tõime

panime
magasime
ärkasime

einestasime

käisime

jalutasime

suplesime

püüdsime kalu

korjasime marju
lugesime

jutustasime
laulsime

mängisime
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Harjutus 1. Moodustage oleviku järgi minevik.

Ma einestan, sa jalutad, ta supleb, me püüame kalu, te korjate

marju, nad loevad. Sa jutustad, me laulame, te mängite, nad

magavad.

Näidis: Ma einestasin.

Harjutus 2. Kirjutage pöördsõnadele (rjiarojiaM) lõpud juurde

ja tõmmake lõppudele joon alla.

Kus koolis te õpi—? Kuidas ela— inimesed Nõukogude Liidus?

Me ela— hästi oma suurel kodumaal. Enn ja Väino püüa—orava
kinni ja too— laagrisse. Kas te armasta— mängida ja tantsida?

Jah, me armasta— kõik mängida ja tantsida.

ülesanne. Hääldage h sõna algul (b Hauajie cjiOßa).

Hööveldama, hääldama, hästi, haige, hani, haigutama, hak-

kama, hall, halb, hammas, hambahari.

14.

Sügis.

Kollased liblikad lendavad õhus. Ei, need on kollased

lehed. Nüüd on sügis. Ilm on külm ja vihmane. Vali tuul

puhub, lehed lendavad, vihm rabiseb vastu akent.

Katus

Tuul

Heinakuhi

3
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Tuule-eit tuli külmalt maalt. Ta raputas kaske, mis kas-
vas just maja ukse ees. Siis läks ta aeda. Seal murdis ta

kaks õunapuud. Metsas murdis ta palju puid maha.

Kolm ööd kolistas ta ümber maja ja vilistas korstnas.

Maja katuse lõhkus ta ära ja heinakuhja ajas ümber. Siis
hakkas vihma sadama.

Viimane (kolmas) öö oli õudne.

Uued sõnad: leht, ilm, vihmane, vali tuul, rabisema,

raputama, murdma, kolistama, vilistama, lõhkuma, ümber

ajama, eit, katus, heinakuhi, õudne.

Küsimused:

1. Mis lendavad õhus?

2. Kas need on liblikad?

3. Mis need on?

4. Mis aastaaeg on nüüd?

5. Mis puhub?
6. Mis lendavad?

7. Mis rabiseb vastu akent?

8. Kust maalt tuli tuule-eit?

9. Kuhu ta läks?

10. Mis ta aias tegi?
11. Mis ta metsas tegi?
12. Mis ta ära lõhkus?

Harjutus 1. Tõlkige eesti keelde.

Kax Bame hmh? Moe hma HBaH. KaK Baina (JjaMHjiHß (perekonna-
nimi)? Mon (jiaMHJiHH Bojihkob. Ckojibko B3M jier? Mne 16 JieT. Moe«

cecrpe 12 Jier, a MoeMy õpary 8 Jier. Ckojibko Teõe JieT? Ckojibko Jier

õaõyiiiKe h Ae/iyiiiKe? BaõyiiiKe 67 jier, a ÄejiyiiiKe 70 JieT.

Harjutus 2. Vastake kirjalikult.

Kas piim on must? Kas kohv on kollane?

ülesanne. Hääldage peenendusega (co CMRmeHHeM).

Hal'l, valmis, kal'lis, sel'ge, seltsimees; Anni sal'l, Man'ni

kass, Voldi püss; sulg, pott, post, tantsima.

Kas
„ ,,

hall?

Kas
„ „ punane?

Kas
„ ,, valge?

Kas
„ ,,

sinine?

Kas
„ ,,

roheline?

Kas
,, pruun?
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Tiik. Tiigil ujuvad pardid
Tiigi ääres on suur kivi. Kivi ääres istub Juku. Tal on

raamat käes. Ta loeb.

Juku on unine — haigutab. Ta silmad lähevad kinni ja
raamat kukub tal käest maha. Juku ~nokib“ ninaga — tukub.

Juku, ära tuku! Tee silmad lahti!

Juku ei näe ega kuule. Juku magab.

Vaata, kes need sealt tiigi poolt tulevad?

Prääk! prääk!
Kaks väikest pardipoega tulevad pänta-

pänta ja — otse üle Juku raamatu!
Part

Kui Juku ärkab, mis ta oma raamatust

leiab? — Pardijäljed! Palju pardijälgi on trükitud Juku raa-

matusse

Tiik
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Uued sõnad: tiik, part, kivi, jälg, tera; ujuma, haigutama,
nokkima, tukkuma, trükkima.

1. Kes ujuvad tiigil?
2. Mis on tiigi ääres?

3. Kus Juku istub?

4. Kes haigutab?

7. Kes tulevad tiigi poolt?
8. Millest nad üle lähevad?

(-st-kääne: Juku raamatu. ..)
9. Mis Juku oma raamatust

leiab?5. Miks ta haigutab?
6. Kuidas Juku tukub?

Tera; terad. Kana nokib teri. Jälg; jäljed.

Küsimused

Mõistatus.

Olin üsna väike, kui väljusin munast. Mul on nokk, kaks tiiba

ja kaks jalga. Ma armastan ujuda. Kes ma olen?

Sõbrad lendavad Tallinnast Moskvasse.

Lembit Kangur on eestlane. Peeter Smirnov on venelane.

Nad on sõbrad ja sõjakaaslased, sest nad mõlemad võitlesid
koos saksa fašistide vastu.

Lembit ja Peeter on lendurid. Üks on mehaanik ja teine

— lennukijuht. Nad seisavad Tallinna lennuväljal oma len-
nuki juures. Sõbrad istuvad lennukisse. Nad on lennukis.
Lembit paneb mootori käima. Meie sõjakangelased lendavad
Tallinnast Moskvasse, et osa võtta suurest paraadist. Mosk-

vas nad väljuvad oma lennukist.

Pärast paraadi nad istuvad jälle lennukisse ja lendavad
Moskvast Tallinna.
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Harjutus 1. Pange õiged käändelõpud ja tõmmake neile joon
alla.

Ema läheb (kuhu?) keldri—. (Kus?) Keldri— on pime. Ta tuleb

(kust?) keldri—. Õhtul Linda korraldab voodi ja läheb (kuhu?)
voodi—. (Kus?) Voodi— ta jääb magama. Hommikul Linda tõuseb

(kust?) voodi—. Ei ole (kus?) toa— ega õue—.

Näidis: Ema läheb keldrisse.

Harjutus 2. Kirjutage näidise järgi.

Jaatav Eitav Jaatav Eitav

Ma kuulen ma ei kuule Kuule! ära kuule!

Ma ujun
Ma ärkan

Ma nokin

Ma tukun

Ma magan

Ma haigutan

Harjutus 3. Sulgudes (b CKOÕKax) olevad sõnad pange

-le-käändesse.

1. Kellele sa annad raamatu? (tüdruk). 2. Kellele sa kirjutad

kirja? (vend). Kellele isa ostab palitu? (õde). 3. Kellele ema ostab

kleidi? (Linda). 4. Kellele onu annab kinopileti? (sina).

1. Kes on Lembit Kangur? 7. Kuhu nad lendavad?

2. Kes on Peeter Smirnov? 8. Kus nad lennukist välju-
3. Kelle vastu nad võitlesid? vad?

4. Kus nad seisavad? 9. Kuhu nad pärast paraadi
5. Kuhu nad istuvad? istuvad?

6. Kus nad on? 10. Kust ja kuhu nad lendavad?

Kohakäänded.

Sisseütlev Seesütlev Seestütlev

-sse -s -st

kuhu? kus? kust?

Moskvasse Moskvas Moskvast

lennukisse lennukis lennukist

vagunisse vagunis vagunist
raamatusse raamatus raamatust
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Näidis: Ma annan raamatu tüdrukule

ülesanne. Hääldage õieti.

ä: Väino sünnipäev, mängima, nädal, tähtkiri, unenägu,
ärkama.

õ: mõru, mõni õun, õde, õpetaja, sõdur, sõstar, sõtkuma.

16.

Taskukell.

Siin on mu vest. See on mu vesti tasku.
Vest

T\/r 4. i i ,
Taskukell

Mu taskukell on vesti taskus.

Ma võtan kella vesti taskust ja vaatan: kell on pool
kaheksa. Ma panen kella jälle tasku tagasi.

Mis kell on?

Kell on

kümme minutit kolmveerand
üle poole kümne; kümme;

*

kümme; kaksteist.



41

Minu taskukell käib õigesti. Kuid seinakell käib valesti:

ta jääb taha. Kas sinu taskukell käib õigesti? — Ei, minu

oma käib ette.

Mis kell praegu lööb? — Kell lööb neli.

Millal sa kooli lähed? — Ma lähen kooli kell kolmveerand

üheksa.

Millal sa lõunastad? — Ma lõunastan kell veerand kolm.

Millal sa kinno lähed? — Kinno lähen kell viis õhtul.

Mis kell praegu on? — Kell on praegu täpselt kaheksa.

Praegu puudub viis minutit kolmest.

Kell on praegu kümme minutit neljal.
Kas sul on kella? — Jah, on küll, aga minu kell seisab.

Uued sõnad: vest, taskukell, veerand, pool,
.
õigesti,

valesti, puudub, täpselt, taha jääma, ette käima.

Küsimused

1. Mille tasku see on?

2. Kust sa võtad kella?

6. Kus on seinakell?

7. Kas su taskukell käib

3. Mida sa vaatad? Mis kell on?

4. Kuhu sa kella paned?
õigesti?

8. Mis kell praegu on?

5. Kus on taskukell?

Kas oskad lõunat valmistada?

Pioneerisalga koondusel me otsustasime, et iga tüdruk

peab õppima perenaise-ametit. Ja siis hakkasime küsima,
mida keegi oskab teha. Ühed ütlesid, et nad oskavad küll

hästi sukka nõeluda ja õmmelda, kuid ei oska suppi keeta;

teised oskavad lõunat valmistada, kuid sukka nõeluda ei

oska.

Me hakkasime üksteiselt õppima. Selle juures aitavad

meid pioneerijuht, meie vanemad ja õpetajad. Nad õpeta-
vad, kuidas peab keetma, sukka nõeluma ja õmblema.

Kõik meie salga tüdrukud oskavad nüüd juba ise lõunat

ja õhtusööki valmistada, oskavad õmmelda ja sukka nõeluda.
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Uued sõnad: salk, koondus, perenaine, amet, sukk, õhtu-

söök; valmistama, otsustama, (sukka) nõeluma, keetma,
aitama.

Muusikariistad

Muusikant mängib (mida?) viiulit, klaverit, pasunat, bajaani,
flööti.

Pea meeles:

~Mängima" nõuab (Tpeõyer) osastavat käänet (kestev, lõpeta-
mata tegevus — AJiHTejibHoe, HeoKonqeHHoe AencTßne): Mängime
(mida?) palli, klaverit, kassi ja hiirt...

Ha kojixo3hom pbiHKe npoAaiOT (müüakse) cjieztyioinne npo,a,yKTbi:

cbip, Macjio, möa, TBopor, nõua w mhco. Oboiuh: jiyK, Mop-

Viiul Klaver Pasun Flööt Bajaan

ülesanne. Lugege ja pidage meeles

Harjutus 1. Kirjutage ära

alla.
ja tõmmake osastava lõpule joon

Sain mille? Ei saanud mida?

Ma sain emalt raamatu. Ma ei saanud emalt raamatut.

Sa said vennalt vihiku. Sa ei saanud vennalt vihikut.

Ta sai õelt pinali. Ta ei saanud õelt pinalit.
Me saime isalt kahuri. Me ei saanud isalt kahurit.

Te saite onult veduri. Te ei saanud onult vedurit.

Nad said pioneerijuhilt Nad ei saanud pioneerijuhilt
lennuki. lennukit.

Harjutus 2. Tõlkige eesti keelde.
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KOBb, CBeKJia, KanyCTa. FljioAbi: aõjiokh, rpyiiiH, cjiHßbi. RroAbi: Kpbi-

JKOBHHK, 3eMJIfIHHKa, 6pyCHHK3, M3JIHHa, CMOpO/IHHa, *iepHHKa H

KJUOKBa.

ülesanne. Hääldage õieti.

ö: öö oli õudne, köögivili, söögilaud.

ü: sügis, külm, ümber ajama.

17.

Nälg on parim kokk.

Ema ja Tõnu istuvad laua ääres.

Nad lõunastavad.

~Supp ei maitse mulle. Ma ei taha

seda süüa,“ ütleb Tõnu ja paneb
lusika ära.

~Hea küll,“ ütleb ema. ~Ära siis Kokk keedab suppi.
söö.“

Pärast lõunat ema ja Tõnu töötavad aias. Õhtul ema

annab Tõnule taldrikutäie suppi.
~00, see on väga maitsev supp,“ ütleb Tõnu.

„Aga see on ju seesama supp!“ ütleb ema.

Uued sõnad: nälg, parim,
süüa, seesama.

kokk, (supp) ei maitse, ei taha

ülesanne. Jutustage küsimuste järgi minevikus.

1. Kus istusid ema ja Tõnu?

2. Mis nad tegid?
3. Mida Tõnu ei tahtnud?

4. Miks ta ei tahtnud süüa? (Supp ei maitsenud)
5. Kus töötasid ema ja poeg pärast lõunat?

6. Mis ema õhtul pojale andis?

7. Kuidas supp nüüd Tõnule maitses? (hästi) — ütle vanasõna

näljast! Mis on parim kokk?
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Lukk ja võti.

Tuba. Uks. Lukk ja lukuauk. See aga on käepide.
Uks on suletud. Mine ukse juurde! Ava uks!

Ma lähen ukse juurde. Ma tahan ust avada, aga ei saa.

Uks on lukus.

Kas sul võti on? — Ei, mul ei ole võtit.

Aga näe — mul on. Võta võti ja keera uks lahti!

Ma võtan võtme ja panen lukuauku.

Kus on võti? Võti on lukuaugus.
Ma keeran ukse lukust lahti, võtan võtme lukuaugust

ja lähen uksest välja. Siis keeran ukse lukku ja panen võtme

tasku.

Nüüd on uks jälle lukus ja võti minu taskus.

ülesanne: Lugege ja pidage meeles.

Sisseütlev SeesütlevSeesütlev Seestütlev

kust?kuhu? kus?

lukuauku lukuaugus lukuaugust
lukustlukku lukus

tasku taskus taskust

Harjutus 1. Pange õiged käändelõpud ja tõmmake neile joon
alla.

Tõnu vaatab (kuhu?) raamatu—. (Kus?) Raamatu— on pildid.
Tõnu näitab (kust?) raamatu— lastele pilte. Väino kirjutab luule-

tuse (kuhu?) vihiku—. Luuletus on (kus?) vihiku—. Aino loeb

(kust?) Väino vihiku— luuletust. Ma panen sule (kuhu?) pinali—.
Sulg on (kus?) pinali—. Ma võtan sule (kust?) pinali—.
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Harjutus 2. Kirjutage vihikusse.

Võta lusikas ja söö! Ma ei taha süüa. Mulle see supp ei maitse.

Tule aeda, hakkame seal töötama! See töö pole raske. Lähme

nüüd koju. Pane supp lauale!

Harjutus 3. Koostage laused (cocTaßßTe npe/uiox<eHHH) üksikuist

sõnadest.

1) seisab, taga, tooli, poiss.

2) sõidavad, autoga, pioneerid, linna.

3) keelt, õpin, koolis, eesti, mina.

4) maja, ukse, avas, ühe, ta.

Harjutus 4. Mis millega maitseb?

Liha
....

Kurk
....

Leib
....

Sai
. .

. .

Hjih bct3bkh: salatiga, võiga, juustuga, soolaga.

18.

Vabrik.

Siin on vabrik. See on vabriku korsten. Vabriku aknad

on valged.
Töölised lähevad hommikul vabrikusse. Nad töötavad vab-

rikus. Minu ema töötab ka vabrikus. Ta on stahaanovlane.
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Vabrikus on masinad. Need masinad

kuju vad riiet. See on riide vabrik. Veoauto

viib riide kauplusse müügile.
Õhtul lähevad töölised vabrikust koju.

Riie

Uued sõnad: kuduma, riie, müügile viima, kandma, mõt-

lema, ütlema.

Küsimused:

1. Mis pildil on? 4. Kus nad töötavad?

2. Mille aknad on valged? 5. Kust töölised õhtul koju lähe-

3. Kuhu töölised hommikul lähe- vad?

vad?

Harjutus 1. Vastake kirjalikult (nncbMeHHO) eelmistele küsi-

mustele ja tõmmake sõnale ~vabrik" kõigis lausetes (bo scex

npejWKUKeHHflx) joon alla.

Lind ja puur.

Lind on puuris,

Kus on lind?

puuri ees, puuri taga,
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Lind lendab

(kust?) puurist,

lendab üle puuri, lendab (kuhu?) puuri.

Mõistatus.

Ma lendan õhus. Mul on tiivad. Ma ei ole lind. Ma kan-
nan inimest. Kes ma olen?

puuri all, puuril (puuri peal), puuri kohal.

Mis teeb lind?

lendab

puuri alt läbi,
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Harjutus 2. Kirjutage joone asemele lõpud -sse, -s ja -st.

Ma istun (kuhu?) lennuki— ja lendan Moskva—. Sa oled (kus?)
lennuki—. Ta on (kus?) Moskva—. Me astume (kust?) lennuki—-

välja. Te sõidate (kust?) Moskva—.

Näidis: Ma istun lennukisse.

ülesanne. Hääldage õieti.

ä: jälg, jäljed, käskkõne, tänuga mälestama, ära võta! Tiigi

ääres, prääk, prääk!
õ: mõistatus, sõbrad, lõhkuma, mõru.

19.

Ema peseb pesu.

Meie köök on täna paksu
auru täis. Ema peseb köögis
pesu. Ta peseb meie särgid
ja aluspüksid, meie tasku-

rätid, meie sukad, sokid ja
käterätid puhtaks ja paneb
kuivama.

Tuul ja päike kuivatavad

meie pesu paari tunniga ära.

Õhtul ema teeb triikraua

tuliseks, triigib meie pesu
siledaks ja paneb kappi.

Laupäeva õhtul läheme

sauna. Me peseme endid

saunas sooja vee ja seebiga puhtaks ja paneme puhta pesu

selga.

Uued sõnad: aur, paks, pesu, aluspüksid, sokk (sokid),
käterätt, triikraud, saun, seep, õli, põhi, kuivama, kuivatama,

tuliseks tegema, triikima.

Ema peseb pesu.
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Q4 C.

Aluspüksid Sokid Taskurätt Käterätt Triikraud

Küsimused

1. Kus ema peseb pesu?
2. Mis ta puhtaks peseb?

6. Kuhu te laupäeva õhtul

lähete?

3. Mis kuivatavad meie pesu 7. Millega te endid saunas puh-
taks pesete?ära?

4. Mis ema õhtul teeb?

5. Kuhu ta pesu paneb?

8. Mis te selga panete?

Paber ja paberikorv.
1. Kus on paber? — Paber on põrandal.
2. Kus on paberikorv? — Paberikorv on laua all.

— Ma võtan põrandalt paberi3. Võta paber põrandalt üles

ja pane paberikorvi!
4. Kus on paber?
5. Kus on paberikorv?
6. Mis on paberikorvis?

ja panen paberikorvi.
— Paber on korvis.

— See on laua all.

— Seal on paber.
7. Võta paber korvist ja pane — Ma võtan korvist paberi ja

ahju! panen ahju.

ülesanne: Loe ja pea meeles!

Sisseütlev

kuhu? millesse?

(Kyzia? BO HTO?)

Nimetav Omastav

mille?mis?

kool

klass

lamp

kapp
köök

korv

saun

sein

selg

puur

post

selle kooli pilt
teie klassi aken

meie lambi klaas

selle kapi uks

meie köögi riiul

minu korvi põhi
meie sauna katus

selle seina kõrgus
minu selja taga
puuri taga
posti pikkus

Lähen (kuhu?) kooli

Lähen (kuhu?) klassi

Valan õli (kuhu?) lampi
Panen pesu (kuhu?) kappi
Viin puud (kuhu?) kööki

Panen õunad (kuhu?) korvi

Lähen (kuhu?) sauna

Löön naela (kuhu?) seina

Panen palitu (kuhu?) selga
Lind lendab (kuhu?) puuri
Löön naela (kuhu?) postisse

4 Eesti keel 111
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Pea meeles: IlaAejK sisseütlev (kuhu? Kyaa?) HMeeT abc cpopMbi:

AJIHHHyK) C OKOHHaHHeM -Sse (postisse) H KpaTKyK) 6e3 OKOHH3HHH

(kööki, korvi).

Harjutus. Tõlkige eesti keelde.

Ctojihp CTporaeT (hööveldab) AOCKy pyõaHKOM. Oh CAejiaji HaM

ctoji, uiKacj) h nojiKy. fleKapt mccht tccto. Ha Tecra oh neneT xjieö.

Ky3Heix KyeT xejieao. Cano>KHHK rnbeT canorn h õamMaKH. Majiap
KpacHT KHCTbio (pintsliga). FIopTHOH iiibeT OAe>KAy. Oh chihji mhg

koctkdm. Ctojihp, nyaneu,, neKapb, Majiap, nopraoü h canox<HHK —

peMecjieHHHKH.

ülesanne. Hääldage õieti,

ö: kell lööb kümme, tööpäev,
ü: küsin, külm, tüdruk, sügis,

söögilaud,
üliõpilane.

Kell on pool kolm. Lõuna on valmis. Linda aitab emal

lauda katta. Ta toob taldrikud, lusikad, noad ja kahvlid

lauale.

Nüüd istub perekond lauda.

Ema toob supivaagna lauale ja tõstab kulbiga igaühele
suppi taldrikule.

Linda: Palun, anna mulle soola. Supp on mage.
Enn: Siin on soolatoos.

Linda: Tänan.
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Rein: Ma ei saa suppi süüa. Supp on väga kuum.

Ema: Oota natuke. Ära veel söö. Las supp jahtub.
Supi järel ema toob lauale liha ja kartulid. Ta lõikab

igaühele tüki liha.

Ema: Rein! Ära mängi noaga. Pane nuga käest ära.

Isa: Linda, palun, anna mulle leiba.

Linda: Siin on leib, isa.

Isa: Tänan!

Ema: Linda, vii nüüd taldrikud laualt ära.

Linda viib taldrikud ära. Ema toob mõne õuna.

Ema: Rein, ära seda suurt õuna võta. Siin on sulle

ilus õun.

Enn: Minu õun ei ole magus. Palun, anna mulle teine

õun.

Ema: Siin on sulle magus õun.

Lõuna on möödas. Pärast sööki ema peseb taldrikud puh-
taks. Linda ja Enn aitavad teda.

Uued sõnad: supivaagen, kulp, soolatoos, mage, kuum,

tükk; (lauda) katma, suppi tõstma, jahtuma, möödas.

Küsimused:

8. Miks Rein ei saa suppi
süüa?

1. Kes katavad lauda?

2. Mis Linda toob lauale?

3. Kes istub lauda? 9. Mis ema supi järel lauale

toob?4. Mis ema lauale toob?

10. Mis Linda laualt ära viib?

11. Mis ema veel toob?

5. Mida ema taldrikule tõstab?

6. Mida Linda tahab?

7. Miks ta soola tahab? 12. Mis ema pärast sööki teeb?

Harjutus 1. AonnniHTe:

Ma võtan (mille?) lipu ja kannan (mida?) lippu.

Sa võta— trummi ja kanna— trummi.

Ta võta— sirbi ja kanna— sirpi.

Me võta— pingi ja kanna — pinki.

Te võta— kuuse ja kanna— kuuske.

Nad võta— laua ja kanna— lauda.
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Varn Müts

Tõnu läheb koolist koju.

Varn. Palitu ripub varnas. Müts ripub ka varnas.

Tõnu võtab varnast palitu ja paneb selga. Tal on palitu

seljas.

Siis Tõnu võtab varnast mütsi ja paneb pähe. Tal on

müts peas.

Nüüd võtab Tõnu aknalt oma mapi ja väljub uksest. Ta

läheb koju.

Kodus ta võtab palitu seljast ja paneb varna. Ta võtab

mütsi peast ja paneb ka varna.

Kohakäänded (na;ie>KH Mecra)

kus? kuhu? kust? (me? Ky.na? OTKyAa?)

x
Omastav

Nimetav
. mille?

mis?
nero?

Sisseütlev Seesütlev

kuhu? millesse? kus? milles?

Ky,aa? bo hto? me? b qeM?

Seestütlev

kust? millest?

H3 uero?

varn

selg
pea

varna

selja

pea

varna

selga

pähe
kooli

varnas

seljas

peas

varnast

seljast

peast
kool kooli koolis koolist

Palitu
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Harjutus 2. Kirjutage lõpud juurde ja kriipsutage alla.

Mu palitu ripub (kus?) varna—. Ma võtan oma palitu (kust?)

varna— ja panen (kuhu?) selg—. Mul on palitu (kus?) selja—.

Kus mu müts on? Müts on ka (kus?) varna—. Ma võtan oma mütsi

(kust?) varna— ja panen (kuhu?) pä—. Mul on müts (kus?) pea—.

Ma lähen (kuhu?) ko—. (Kus?) Kodu— ma võtan palitu (kust?)

selja— ja panen (kuhu?) varn—.

Harjutus 3. Kus? (rae?) Pange sulgudes olevad sõnad (cjiOßa,
CToamne b ckoõkbx) ~kus?“-käändesse.

Rohi kasvab (maa). Õunapuu kasvab (aed). Kapsas ja kaalikas

kasvavad (köögivilja-aed). Lind on (puur). Ema on (tuba).

Näidis: Rohi kasvab maas.

Harjutus 4. Tõlkige eesti keelde.

Ha õepery npy/ia (tiigi ääres) õojieiuoh KaMenb. Y KaMHH chaht

MajibwwK. Oh cohheih — seßaeT. 3h, He aesaü! OTKpoft rjiaaa! MaJib-

MHK He BHfIHT H He CJIbIUIHT. Oh CHHT. HtO B KHHTe? VraHHIÖ C.ieÄbl,

21.

Suure Sotsialistliku Oktoobrirevolutsiooni

aastapäev.

Täna on 7. november. Täna on oktoobripüha. Õpilased
Moskvas lähevad Punasele väljakule. Nende vanemad lähe-

vad ka Punasele väljakule.

Täna on seal Nõukogude armee paraad ja suur rongkäik.
Tankid, kahurid ja kuulipildujad sõidavad täna üle Punase

väljaku. Kõrgel taeva all lendavad lennukid. Tänavad on

rahvast täis.

Rahvas vaatab, kuidas pioneerid, sõdurid ja töölised mar-

sivad. Ta vaatab, kuidas rasked kahurid ja tankid mööda

sõidavad.
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Pioneerid marsivad ja laulavad. Neil on loosungid:
Olgu tervitatud Suure Sotsialistliku Oktoobrirevolutsiooni

33. aastapäev!
Elagu Nõukogude Liit!

Elagu seltsimees Stalin — meie juht ja õpetaja!

Uued sõnad: väljak, kuul, pilduma, kuulipilduja, aasta-

päev.

ülesanne Lugege ja pidage meeles.

taastav Osastav
Sisseütlev

mille? mida?
kuhu?

millesse?

letsa metsa metsa

uiga nurka nurka

alga salka salka

ingi pinki pinki
orvi korvi korvi

oti potti potti

1. Käänake (npocKJioHHÖTe) selle

kann, varn nurk, klaas

kool,

Harjutus 2. Tõlkige (nepeßeAHTe) vene keelde.

Mis päev täna on? Täna on kolmapäev. Mis kuupäev täna on?

Täna on üheksas jaanuar. Kümnes veebruar, üheteistkümnes
märts. Kolmeteistkümnes aprill. Neljateistkümnes mai. Viieteist-

kümnes juuni. Kuueteistkümnes juuli, üheksateistkümnes august.
Kahekümnes september. Kahekümne esimene oktoober. Kahe-

kümne teine november. Kolmekümnes detsember.

Harjutus 3. Tõlkige eesti keelde.

Moh qacbi b äpuicthom KapMane. VI õepy nacbi H3 KapMana h

CMOTpio: KOTopbiü qac. VI Kjiajxy qacbi oõpaTHO b KapMan. Moh xap-
MaHHbie wacbi xoaht npaßHJibno, ho CTeHHbie nacbi OTCTaioT. KaK xo-

Aht tboh KapMaHHbie qacbi? Moh uacbi xoaat Bnepefl.

eeskujulHarjutus selle tabeli

klass, kapp, varn, purk, klaaslamp,
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22.

Mida me armastame?

Me armastame päikest. Me armastame metsa.

Me armastame jõge. Me armastame kevadet.

Me armastame oma klassi. Me armastame oma klubi.

Me armastame oma kooli. Me armastame oma aeda.

Me armastame oma linna. Me armastame oma tänavat.

Me armastame oma kolhoosi. Me armastame oma kodu.

Me armastame oma suurt kodumaad. Me armastame oma

Nõukogude armeed.

Elagu meie suur kodumaa!

Elagu meie vapper Nõukogude armee!

Pea meeles:

~Armastama" on kestev tegevus (nJiHrejibHoe AeücTßHe), nõuab

osastavat käänet frpeõyeT na,n,e>Ka keda? mida?).

Harjutus 1. Kirjutage siit palast (H3 stoh CTBTbH) välja kõik

sõnad osastavas käändes.

Näidis: Me armastame (mida?) päikest, metsa

Harjutus 2. Tõlkige eesti keelde.

Moe najibTO bhcht na BemajiKe. H õepy najibro c BeuiajiKH h Ha,a,e-

Baio Ha ceõa (panen selga). H «Ay b uiKOJiy. B niKOJie h CHHMaio

najibro h Beuiaio (riputan) Ha BeuiajiKy.

Uued sõnad: vapper = vahva, vanker.

Harjutus 3. Mis ja kus?

Kartulid on kelder

Pliiats ja sulg on pinal
Suhkur on suhkrutoos

Mesi on purk
Tee on teekann

Jää on jääkelder
Sool on soolatoos
Vesi on klaas

Lill on vaas

Näidis: Kartulid on keldris.
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Harjutus 4. Tõlkige eesti keelde.

MysbiKaHT nrpaeT na CKpnnKe, Ha posuie, Ha ropne, na õaane, na

(J)jieHTe. 3aMOK h kjhoh. Pyqxa ABepn. H «Ay k ABepn. H xony oTKpbiTb

ABepb, ho ne Mory. Z[Bepb aanepra. Y xeön ecTb kaioh? HeT, y mchh

neT KAiona. BoabMH kjiioh h OTonpn ABepb!

Bce bhabi naACÄa osastav

1. Mida on siin kaks? Siin on kaks pesa ja kaks puud
2. Keda on siin kaks? Siin on kaks oravat.

3. Mida on siin kolm? Siin on kolm nukku

Kolm nukku. Neli ratast

Vankris on kolm nukku.

Vankril on neli ratast.
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4. Mida on siin neli? Siin on neli ratast.

5. Mitu nukku on vankris?

6. Mitu ratast on vankril?

ülesanne. Võrrelge (cpaßHure) nimetavat ja osastavat.

Nimetav Osastav

mis? mida?

Kell

Laud

Sõrm

Kapp

Lamp
Nukk

Meil ei ole kella.

Toas on kaks lauda.

Mul on kümme sõrme.

Siin on kaks kappi.
Ma ei anna lampi.
Leidal on kaks nukku.

Pea meeles:

Kui ühesilbilise sõna lõpul nimetavas on kaashäälik (comacHhiü)
— kapp, nukk —, siis lõpeb ta osastavas täishäälikuga (rJiacHbiH)

(a, e, i või u): kappi, nukku.

Harjutus 5. Moodustage (oõpasyfiTe) osastav, lisades nimeta-

vale a, e, i või u.

Meil on kolm lamp—. Mitu nurk— ja mitu sein—? Ühel käel

on viis sõrm—. Tal ei ole kapp—. Ära võta seda laud —. Seinal ei

ole kell—. Vankris on kolm nukk—.

23.

Mesikäpa talveuni.Käpp

Sügisel läheb karu kaugele metsa. Ta tahab magada, aga

tal ei ole koobast. Ta kaevab endale puu alla koopa. Koobas

on valmis. Karu ronib koopasse ja heidab magama.
Metsas ulub tuul. Talvel vingub tuisk. Aga mesikäpp

magab oma koopas, ei kuule midagi.
Uued sõnad: karu, käpp, mesikäpp, kaugele, koobas, tuisk,

ronima, ulguma, vinguma.
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ülesanne. Jutustage minevikus.

Küsimused:

1. Kuhu läks karu?

2. Mis ta tahtis teha?

3. Mida tal ei olnud?

4. Mille ta endale puu alla

kaevas?

5. Kuhu karu ronis?

6. Mis karu koopas teeb?

7. Mis ulub ja vingub talvel

metsas?

8. Millal karu koopast välja
tuleb?

9. Kes kogub mett?

10. Mis nime on inimesed

andnud karule?

11. Miks nad teda mesikäpaks
hüüavad? (karu on maias,

ta armastab mett).

Kellel on õigus?

Tool ütleb: ~Päev on pikk.“
Voodi ütleb: ~Öö on pikk.**
Põrand õhkab: ~Ühed pikad mõlemad!**

Regi ütleb: „Talv on pikk.“
Vanker ütleb: „Suvi on pikk.“
Hobune õhkab: „Ühed pikad mõlemad!* 4

Regi

Vestlus.

1. Miks on toolile päev pikk? — Päeval me istume toolil.

2. Miks on voodile öö pikk? — öösel me magame voodis.

3. Miks on põrandale öö ja päev ühepikkused?— Sellepärast,
et põrand peab alati inimest kandma, niisama ka tooli ja voodit.

4. Miks on talv reele pikk? — Talvel me sõidame reega.

5. Miks on suvi vankrile pikk? — Suvel me sõidame vank-

riga.
6. Miks on hobusele talv ja suvi ühepikkused? — Hobune on

alati töös: suvel ta veab vankrit, aga talvel rege.

Vanker
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Harjutus 1. Kirjutage vastused pealkirja all: „Mida keegi
oskab?” („Oskan” nõuab -da-tegevusnime).

1. Mida tisler oskab? (hööveldama)
2. Mida maaler oskab? (maalima)
3. Mida rätsep oskab? (õmblema — õmmelda)
4. Mida sepp oskab? (taguma)
5. Mida pagar oskab? (sõtkuma)
6. Mida mees oskab? (raiuma)
7. Mida õpilane oskab? (kirjutama)
8. Mida tüdruk oskab? (tantsima)

Näidis: Tisler oskab hööveldada.

Harjutus 2. Kirjutage osastava lõpud ja tõmmake joon alla.

Uks sõdur, kaks sõdur—. üks tänav, kolm tänav—. Uks orav,

mitu orav—. Uks lusikas, kaks lusik—. Uks vanker, neli ratas—.
Mitu vank—? Uks põrand, kaks põrand—. Mina mängin viiul—,

klaver—, pasun—.

Harjutus 3. Tõlkige eesti keelde.

Bepn jio>KKy h euib! 51 ne xowy ecTb. Cyn ne BKycen (ei maitse).
noitneM b caA, HauneM paöoTaTb! 3ra paõoTa ne TpyjtHa. Tenepb
noÕAeM 4Omoh. IlpHHecH cyn na ctoji. O, KaKoft BKycHbift cyn! JJa,
ro/iOA HamiymiiHH nosap.

24.

Tunnikell ja kompass.

Seinakell Taskukell

Siin on kaks tunnikella ja kompass. Vasakul on seinakell,

paremal — taskukell, keskel on kompass.
Kell näitab aega, kompass suunda.

Kompass
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Kellal on kaks osutit — väike ja suur. Väike osuti on

tunninäitaja, suur — minutinäitaja. Taskukellal on veel kol-

mas osuti, see on sekundinäitaja.
Kompass on nagu taskukell. Kuid tal on ainult üks osuti

— magnetnõel. Nõela üks ots näitab alati põhja, teine lõuna

poole.
Kaardil on põhi ülal, lõuna all, ida paremal ja lääs vasa-

kul.

Põhjas on väga külm, lõunas aga soe. Täna puhub külm

idatuul, eile puhus soe läänetuul.

Uued sõnad: seinakell, tunnikell, vasakul, keskel, suund,

osuti, näitaja, põhi, lõuna, ida, lääs.

Küsimused:

1. Kus on taskukell — vasa- 8. Mitu osutit on kompassil?
9. Kuhu näitab üks osuti ots,kui või paremal?

2. Mis on keskel?

3. Mida näitab kell?

kuhu teine ots?

10. Kus on kaardil põhi, kus

lõuna, kus ida, kus lääs?4. Mida näitab kompass?
5. Mitu osutit on kellal?

6. Mida näitab väike osuti?

7. Mida näitab suur osuti?

11. Mis tuul puhus eile?

12. Mis tuul puhub täna?

Harjutus 1. Kirjutage ära ja tõmmake vastandsõnadele

(npoTHßonojiojKHbiM cjiob3m) joon alla.

Päev on pikk, aga öö on lühike.

Suvel on soe, aga talvel on külm.

Päeval on valge, aga öösel on pime.

Praegu pole hommik, vaid õhtu.

Jõgi pole kaugel, vaid ligidal.
Lennuk pole kõrgel, vaid madalal.

Harjutus 2. Tõlkige vene keelde.

miiting — telegraaf -
klubi — telegramm
gramm — mootor

minut — kilo

sekund —• millimeeter

moment — raadio — .
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Harjutus 3. Tõlkige eesti keelde.

Paõomie HAyT yrpoM na (JiaõpHKy. Ohu paõoraiOT Ha (jiaõpHKe.
BenepoM paäonne c (j)a6pHKH aomoh. MajibHHK BÕHBaer fbo3ab b

CTOJIÕ. fBO3Ab B CTOJIÕe. MajIbHHK BbITHTHBaeT TBO3Ab H3 CTOJIÕ3.

Harjutus 4. Mis kell on? Kirjutage sõnadega.

Kell on 915

,
945 , 4 40 , 5 20 , 630 , 8 55

,
735

,
1025 , 11 05 .

ülesanne. Hääldage peenendusega.

Sul‘g, pal'ju, katki, otsi, Kal‘ju, klas‘sis, väl'ja, vatmis;

kas's, pass, patt, purk. tun’d.

25.

Ilm.

Täna on külm ilm ja puhub vali tuul.

Kust puhub tuul? Seda näitab tuulelipp
Eile puhus idatuul, aga täna puhub vali põh-
jatuul. Baromeeter langeb. Ööseks on oodata

Termomeeter tormi. Kui aga baromeeter tõuseb, siis tuleb

jälle ilus ilm.

Eile oli külm, aga täna on veel külmem. Termomeeter

näitab neli kraadi külma. Eile sadas vihma ja rahet, täna

sajab lund ja rahet.

Rahe Tuulelipp

Mõistatus. Olen kerge, olen valge ja külm. Ma lendan tae-

vast. Kes ma olen?

Vihm
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1. Mis ilm täna on?

2. Kust puhub tuul?

5. Mis ilm tuleb, kui baro-

meeter langeb? tõuseb?

6. Mida suvel sajab?
7. Mida talvel sajab?

3. Mis näitab tuule suunda?

4. Mida näitab termomeeter?

Uued sõnad: rahe, tuulelipp, torm, ootama, on oodata,
langema, kerge, külmem.

Isa on tüüril.

Laev sõidab merel. Laeval on palju sõitjaid.

Korraga tõuseb torm. Kõik sõitjad kardavad väga. Ainult

tüürimehe väike poeg ei karda. Ta on täitsa rahulik.

Laev Tüür

1. Kus sõidab laev?

2. Kus on palju sõitjaid?
3. Mis tõuseb korraga?

r ~Kuidas sa võid olla

j nii rahulik? Kas sa

r
tormi ei kardagi?“

B ”
Ei karda?t

„Miks sina ei karda?“

„Minu isa on tüüril.“
Meri

Küsimused

4. Kes kardavad?

5. Kes ei karda?

6. Miks ta ei karda?

Uued sõnad: tüür, laev, sõitja, tüürimees, korraga, tõusma,

kartma, ainult, täitsa rahulik.

Harjutus 1. Täiendage.

Suvel on soe, aga talvel on
.

Päeval on valge, aga öösel on

Jõgi poile kaugel, vaid

Lennuk pole kõrgel, vaid

Päev pole pikk, vaid
. . .

Praegu pole õhtu, vaid .



63

Harjutus 2. Täiendage.

MaMa CTHpaeT õejite. Ona BbiCTiipaeT (peseb puhtaks) Hämu py-

ÕaillKH H KaJIbCOHbI, H3UJH HOCOBbie BJiaTKH, qyjIKH, HOCKH H nOJIOTeH-

iia. — y MeHfl ÄecflTb najibueß. Ha crene aer qacoß. 3,o.ecb ABa uiKa-

4)a. He AaM jiaMnbi. Ckojibko yrjioß h cKOjibKO cren?

Kui baromeeter langeb, siis tuleb
....

. Kui termomeeter tõu-

seb, siis läheb ilm Kui aga baromeeter tõuseb, siis läheb

ilm Termomeeter langes kaksteist kraadi alla nulli: ilm

läks

A-nfl BCT3BKH: ilusaks, soojaks, külmaks, torm.

Harjutus 3. Tõlkige eesti keelde.

26.

Meie kodumaa.

Kui Moskvas on kesköö, siis Kaug-Idas tõuseb juba päike.
Kui Batumis juuakse aias teed, siis Arhangelskis mängivad
lapsed lumesõda ja suusatavad. Kui Leningradis sajab vihma

hommikust õhtuni, siis Krasnovodskis Kaspia mere ääres on

rohi põuast kõrbenud. Hommik ja õhtu, suvi ja talv on meil

üheaegselt, sest meie maa on nii suur: üks kuuendik maa-

kerast, ligi üksteist tuhat kilomeetrit läänest idasse ning
neli ja pool tuhat kilomeetrit põhjast lõunasse.

Teist niisugust maad meie maakeral ei ole. Ameerika

Ühendriigid on ligi kolm korda väiksemad. Saksamaa on

nelikümmend korda väiksem, kuid Šveits ja Belgia on meie

kodumaaga võrreldes nagu mõni väike õu suure linnaga
võrreldes.

Küsimused:

1. Mis aeg on Moskvas, kui Kaug-Idas tõuseb päike?
2. Mis aastaaeg on Kesk-Aasias, kui Arhangelskis on talv?

3. Mis ilm on Kaspia mere ääres, kui Leningradis sajab ööd

päevad vihma?
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4. Mis päeva- ja aastaajad on meil üheaegselt?
5. Kui suur on meie maa?

6. Mitu tuhat kilomeetrit on Nõukogude Liit läänest idasse?

põhjast lõunasse?

7. Mitu korda on Ameerika ühendriigid meie kodumaast

väiksemad?

8. Mitu korda on Saksamaa väiksem?

Uued sõnad: põud (põua), maakera, Ühendriigid, üheaeg-
selt, võrreldes, ligi kolm korda, üks kuuendik; suusatama,

kõrbema, juuakse.

ülesanne. Lugege ja pidage meeles.

Hmh cymecTßiirejibHoe mis? hto? Hapemie millal? KOiyia?

päev — päeval
öö — öösel

hommik — hommikul

õhtu — õhtul

suvi — suvel

talv — talvel

kevad — kevadel

sügis — sügisel

Harjutus 1. Vastake kirjalikult.

1. Millal tõuseb päike? 2. Millal läheb päike looja? 3. Millal

paistab kuu? 4. Millal paistab päike? 5. Millal paistavad tähed?
6. Millal on väljas külm? 7. Millal on soe? 8. Millal lendavad

suvelinnud meilt ära? 9. Millal nad meie juurde tagasi lendavad?

Harjutus 2. Täiendage.

Talvel on külm, aga suvel on

öösel on pime, aga päeval on

Jõgi pole ligidal, vaid

Lennuk pole madalal, vaid

Päev pole lühike, vaid
. .

Praegu pole hommik, vaid

Harjutus 3. Tõlkige eesti keelde.

R ca?Kycb b caMOJier h jieny b MocKßy. Tbi b caMOjiere. Oh b

MocKße. Mbi Bbixo/iHM H3 caMOJiera. Bbi Bbie3H<aeTe H3 Mockbij.
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ülesanne. Hääldage h sõna algul.

Hall, haljas, haige, hakkab, halvasti, hammas — hambad, hani,

helesinine, härm, hea hein, hele hääl.

27.

Talv.

Nüüd on talv. Talvel on väga külm. Me paneme soojad
kasukad selga. Siis on soe.

Päevad on talvel lühikesed ja ööd pikad. Lund sajab ja

sajab. Tänavad, majad ja puud — kõik on lumega kaetud.

Talvel sajab tihti lund. Lumi on alati valge ja külm.

Jõel on jää, sile nagu klaas. Jääl uisutame. Lumel suusa-

tame.

Päike paistab. Lumi särab. Õhk on puhas ja värske. See

on talv.

Uued sõnad: tihti, klaas, värske.

5 Eesti keel 111



Küsimused:

1. Mis aastaaeg on praegu? 6. Kas talvel sajab lund või

vihma?2. Mis me talvel selga pa-

neme?
7. Millega on maa talvel

kaetud?
3. Kas ilma kasukata on tal-

vel soe või külm?
8. Kas lumi on soe või külm?

9. Millega on jõgi kaetud?

10. Millel te uisutate?
4. Kas päevad on talvel

pikad või lühikesed?
11. Millel te suusatate?

12. Milline on õhk talve]?5. Missugused on talve-ööd?

Mis sa eile tegid?

Vastused:

— Eile hommikul olin kodus.

— Eile hommikul ma pesin
näo ja käed puhtaks, puhas-
tasin hambad.

— Einestasin, jõin kohvi.

— Sõin leiba. Sõin kartulit.

Sõin saia.

— Siis läksin kooli.

— Eile päeval olin koolis.

— Lugesin, kirjutasin, arvuta-

sin.

— Ma lõunastasin kodus

— Sõin liha. Sõin suppi. Sõin

putru.
— Jõin piima.
—Ma jalutasin eile pärast

lõunat.

— Ma jalutasin tänaval.

— Ma käisin klubis.

— Eile õhtul ma õppisin.
— Ma lugesin muinasjuttu.
— Siis sõin õhtust.

— öösel ma ei teinud midagi,
öösel ma magasin.

Küsimused:

1. Enn, kus sa eile hommiku]

olid?

2. Mis sa eile hommiku]

tegid?

3. Mis sa veel tegid?
4. Mida sa sõid?

5. Kuhu sa siis läksid?

6. Kus sa eile päeval olid?

7. Mis sa seal tegid?

8. Kus sa lõunastasid?

9. Mida sa sõid?

10. Mida sa jõid?
11. Millal sa eile jalutasid?

12. Kus sa jalutasid?
13. Kus sa õhtul käisid?

14. Mis sa eile õhtul tegid?
15. Mis sa veel tegid?
16. Mis sa siis tegid?
17. Mis sa öösel tegid?

66
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ülesanne. Võrrelge olevikku ja minevikku.

Minevik (nponieninee BpeMn) Olevik (HacTomn.ee BpeMa)

I

Eile ma lõunastasin . .

Eile ma kirjutasin . . .

Praegu lõunastan.

Praegu kirjutan.

Praegu puhastan.

Praegu jalutan.

Eile ma puhastasin hambaid

Eile ma jalutasin . . .

Eile ma läksin klubisse.

Eile Tõnu läks klubisse.

Praegu lähen klubisse.

Praegu Tõnu läheb klubisse.

II

Eile ma olin koolis.

Eile ma tulin koju.
Eile ma sõin ja jõin.
Tõnu eile sõi ja jõi.

Praegu olen koolis.

Praegu tulen koju.

Praegu söön ja joon.

Praegu Tõnu sööb ja joob.

Harjutus 1. Tõlkige.

Tbi yMeeuib roTOBHTb oõeji? yMejo. H yMeio eme unub h iiito-

naTb nyjiKH. Bce agboukh nainero OTpsi/ia yMeioT roTOBHTb oõen n

yjKHH h BapnTb cyn. Haina BOKaraa, Hämu ponnTejiii n yqirrejiH yqaT

Hac.

Harjutus 2. Kirjutage olevikus

Ma läksin, võtsin, jalutasin. Sa käisid, hüppasid. Ta püüdis,
õngitses. Me tegime, olime, pesime. Te hüüdsite, küsisite, nad

vastasid.

ülesanne. Hääldage õieti.

õ: tõsi, õde, võta õun, lõika, sõrm, sõda, sõdur, võit. Sõidab,

sõidab sõjamees.
ä: aitäh, tädi, tänan väga, rongkäik, täht, mägi, väike käsi.

28.

Nääriõhtu.

Õpetaja ütles lastele: ~Homme on meil nääriõhtu. Nüüd

hakkame nääripuu jaoks ehteid ja kingitusi tegema.“
„See on tore!“ hüüdsid õpilased ja asusid tööle. Varsti

olid neil valmis väikesed punased, kollased, rohelised ja

5*
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sinised lipukesed, punased tähekesed, väikesed karbikesed,

trummid, nukud ja lilled.

Siis õpilased hakkasid nääripuud ehtima. Nad riputasid
pähklid, kringlid, piparkoogid, õunad ja kompvekid nääri-

puu külge. Okste külge panid nad veel küünlad ning värvi-

lised lipukesed ja kinnitasid kuuse latva suure kuldtähe.

Saabus nääriõhtu. Lapsed olid kooli saalis nääripuu
ümber. Õpetaja süütas küünlad. Nääripuu säras. Õpilased
mängisid, laulsid ja tantsisid nääripuu ümber. Miša oli pruun

Mesikäpp-Karu, Fedja oli Saabastega Kass, Zoja oli Punane

Roos, Katja aga Punane Täht.

Õpetaja ütles: „Noh, lapsed, tulge nüüd siia!"

Ta võttis kingitused ning andis lastele: Mišale andis ta

tanki, Fedjale kahuri, Zojale palli, väikesele Katjale nuku.

JL ~Head uut aastat, lapsed!" ütles õpetaja
..Teile veel oaremat?" hüüdsid lanspd„Teile veel paremat!" hüüdsid lapsed
rõõmsalt.

Uued sõnad: soov, liiduvabariik, palavalt

Näärivana, meie soovid

oma teele kaasa vii,

ütle lastele sa nii:

~Eesti lapsed kuuse alt

tervitavad palavalt!“igas liiduvabariigis
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1. Mida külastab näärivana? (KaÄayio namy coKnuyio pecnyöjwKy)

2. Mida eesti lapsed saadavad näärivanaga kõigile nõukogude

lastele? (cepAenHbiü npHBeT)

Harjutus 1. Kirjutage luuletus

Harjutus 2. Täiendage.

Ma laulan hästi.

Sa laulad hästi.

Ta laulab hästi.

Me laulame hästi.

Te laulate hästi.

Nad laulavad hästi.

Harjutus 3. Kirjutage ainsuses.

vihikusse ja õppige pähe.

— Mida ma oskan teha?

— Mida sa

— Mida ta .

— Mida me

— Mida te
.

— Mida nad

Lambid põlevad. Sirbid lõikavad. Pingid seisavad. Salgad mar-

sivad. Kuked laulavad. Särgid ripuvad. Kepid lamavad.

Harjutus 4. Kirjutage minevikus.

Ma lähen, võtan, jalutan. Sa hüppad, püüad. Me teeme, oleme,,

peseme. Te hüüate, küsite. Nad vastavad.

Harjutus 5. Kirjutage õiged lõpud.

Mis te naera—? Veera loe— ja naera—. Lapsed naera— rõõm-

salt. Täna me naera— palju. Miks sa jälle naera—? Enn ja Väino

naera—. Mina naera— ka.

Harjutus 6. Tõlkige.

Ene Bbi jKUBÖTe? Mbi jkhbcm y Mopn. Bbi 3,aecb >KHBeTe? HeT, h He

jKHBy h >KHBy T3M. ToßapHm Bojikob >KnBeT 3,aecb? HeT, oh He

>khböt 3/iecb. JlafiTe mhc, nojKajiyöcTa, ero a/ipec. Ene õpaT Bepbi?
Ee õpaT aom3. Ee oTen, h MaTb tojkc 40Ma. Ene Ae,n.ymKa BopHca?
Ero 4eAyuiKa na saõpnKe. 3to tboö nepo? fla, sto Moe nepo. KaK

Baina Moh (jjaMHJiHR CeMeHOB. KaK Barne hmh? Moe hmh

AjieKcefi. Ckojibko BaM jict? (Kui vana te olete?). Ckojibko jieT oTuy?
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29.

Head uut aastat!

Aasta on pikk aeg: aastas on kaksteist kuud ehk viisküm-

mend kaks nädalat. Üks aasta on kolmsada kuuskümmend

viis päeva ja kuus tundi. Üks kuu on neli nädalat, nädal —

seitse päeva. Üks päev on kakskümmend neli tundi.

Aasta esimene kuu on jaanuar ja viimane kuu on detsem-

ber. Kolmekümne esimese detsembri ööl on vana aasta lõpp.

Kell kaksteist öösel algab uus aasta.

Esimene jaanuar on uue aasta esimene päev ehk nääri-

päev. Siis soovime üksteisele head uut aastat.

Mõistatus. Üks tamm, kaksteist oksa, igal oksal neli pesa,

igas pesas seitse muna, igal munal ise nimi?

Uued sõnad: soovima, üksteisele, ise nimi.
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1. Mitu kuud on aastas?

2. Mitu nädalat on kuus?

3. Mitu päeva on nädalas?

4. Mitu päeva on aprillis?
5. Mitu päeva on veebruaris?

6. Mis päev on täna?

7. Mis päev oli eile?

8. Mis päev on homme?

9. Mis päev on ülehomme?

10. Mis on aasta esimene kuu?

11. Mis on nädala teine päev?
12. Millal on vana aasta lõpp?
13. Millal algab uus aasta?

14. Mida me nääripäeval üks-

teisele soovime?

Harjutus 1. Kirjutage mõistatuse lahendus (paara/iKa)

üks, kaksteist, igasneli, igas
seitse igalise nimi.

ZUh bct3bkh: kuud, kuus, päeva, päeval, nädalat, nädalas,

aasta.

Harjutus 2. Punktide asemele pange sõna sööma minevikus.

Mina . .
.

leiba. Sina .
. . õuna. Te .

. . kala. Hobune
.

. .
rohtu. Koerad

. . .
liha. Me

. . . suppi.

Harjutus 3. Kirjutage, mis värvi on iga asi

. . . paber. . . . laud.
. . . pliiatstahvel. . . . kleit.

.. . lumi.
.. . taevas. .. . kriit.

.. . puu. .. . vihik.

. . .
ülikond.

. . . lipp.

Näidis: Valge paber.

Harjutus 4. Tõlkige eesti keelde.

Mbi jikdõhm cojiHue, jiec, pexy, Becny, Ham ropoA, Hauiy yjinuy, Hani

kojixo3, nain po/iHOH aom (kodu), Hamy pojiHHy, Hainy CoßeTCKyio
ApMHK).

51 ynycb pHCOBaTb. Tbi neib. Bepa ymiTCfl TamiOßaTb. Mbi

yqnMCfl HHTaTb h nncaib. Moh cecrpa jikdõht raHuoßaTb. Moh õaõyuiKa
JIIOÕHT LHHTb. Mbi XOTHM yHHTbCH. Bbl XOTHT6 IJBTb H pHCOBaTb. Bbl

xopomo yqHiecb? Ra, h ynycb xopouio. Kojih yniiTCH njioxo.

HepeAOßaHHe cTyneHeü.

nepexoA cjiOßa H3 CHJibHoft cryneHH b cjiaõyio h oõpaTHo — sto

HBJieHwe Ha3bißaeTCfl qepeAOBaHHeM CTyneHen.'
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Hn>KecjieAyioiünH noKasbißaer, KaK cjiobo «kapp» HaxoAHT-

cji b ocHOßHbix to b chjibhoh, to b cjiaõon cryneHH.

Ainsus

Nimetav

mis?

kapp kappi

Omastav Nimetav

mille? mis?

kapi kapi-d

Mis see on? Mille käsi? Mida

nukk nuku ka]

kk k

Mto CHJibHee — kk hjih k? — Kbohhoh kk CHJibHee.

Mis see on? — See on nukk. (Nimetav b CHjibHoii CTynemi)
Mille käsi? — Nuku käsi. (Omastav b cjiaõon cryneHH)
Mida on kaks? — Kaks nukku. (Osastav onnrb b cnjibHOH cry-

nenn)

Pea meeles:

Osastav cjiob, OKaHmmaiomnxcfl na kk, pp, tt (kepp, rätt, nukk,

kapp), b CHjibHoä cryneHu, a omastav — b cjiaöon cryneHH.

Harjutus 5. Kirjutage ära ja tõmmake tugevale astmele

(cnjibHOH CTyneHn) joon alla.

Nukk on ilus. Nuku käsi on väike. Lindal on kaks nukku.

Kapp on suur. Kapi uks on lahti. Toas on kolm kappi. Kukk lau-

lab. Kuke sulg. Meil ei ole kukke. Puu all on suur valge kott. Ma

panen koti põrandale. Ära puutu kotti! Mul on kepp ja mapp
käes. Ma panen kepi ja mapi käest ära. Mul ei ole keppi ega

mappi.

ülesanne. Hääldage õieti.

ö: öö, töö, tööline, öösel, köök, söök, köha, söö, ära löö.

ü: Ülo, Külli, tütar, tüüp, tüdruk, püha, üks, üheksa, kümme.

käsi? Mida on kaks?

kaks nukku

kk
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30.

Viisaastak.

Meie maa elab ja töötab plaani järgi. Meie ees seisab suur

ülesanne: on vaja üles ehitada uued linnad ja külad, uued

tehased, vabrikud ja koolid.

Saapad

Viisaastaku seaduses on öeldud: aastal 1950 (tuhat üheksa-

sada viiskümmend) on Nõukogude Liidus 193 tuhat kooli ja
neis õpib 31 miljonit 800 tuhat õpilast.

Iga aastaga saavad lapsed ikka rohkem ja rohkem pali
tuid, ülikondi, saapaid, kingi, kleite, sukki ja sokke jne.

Iga aastaga saavad õpilased ikka rohkem ja rohkem raa-

matuid, vihikuid, sulgi ja pliiatseid.

Olgu tervitatud neljas stalinlik viisaastak!

Uued sõnad: viisaastak, tehas, seadus, ülikond, saapad,
kingad; üles ehitama, ütlema (on öeldud), stalinlik.

Küsimused

1. Kuidas elab ja töötab meie

maa?

2. Missugune ülesanne seisab

meie ees?

ülikond
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3. Mis on vaja üles ehitada?

4. Mida saavad lapsed iga aas-

taga ikka rohkem ja roh-

kem?

Harjutus 1. Täiendage.

5. Mida saavad õpilased iga

aastaga ikka rohkem ja
rohkem?

1. Aastas on viiskümmend kaks 2. Päevas on kaks-

kümmend neli 3. Aastas on kolmsada kuuskümmend

viis 4. Tunnis on kuuskümmend 5. Kümme

aastat on sada kakskümmend

Zljih BCTaBKH: kuud, päeva, minutit, tundi, nädalat.

Hepe.nobanne CTyneHeft

Nimetav. Omastav. Osastav.

Mis see on? Mille krae? Mida on kaks?

Kaks särki.Särk. Särgi krae.

k muutub g-ks jälle k

Mis on tugevam, kas k või g?

k on tugevam kui g.

Pea meeles:

Tugevas astmes on k
r nõrgas — g.

Harjutus 2. Täiendage näidise järgi:

Nimetav Omastav Osastav

mis? mille? mida?

Nurk Nurga taga Neli nurka

Pink Pingi jalg Ei ole

Kurk Kurgi hind Kaks
Pulk Pulga ots Kolm

Salk Salga töö Kaks

Park Pargi taga Ei ole

Söök Söögi eest Ei ole

Köök Köögi nurgas Ei ole

Purk Purgi põhi Kaks

Sink Singi eest Tükk

Kelk Kelgu peal Kaks
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31.

Kaks kotkast.

Ukraina rahvalaul.

Halja tamme ladvas,
kõrgel õhuvallas,
kotkad kahekesi

vaikselt kõnelesid.

Kõik neid kotkaid teavad,
kõik neid kahiks peavad:
esimene — Lenin,
teine kotkas — Stalin.

Esimene — Lenin,
teine kotkas — Stalin.

Ümberringi nendel
noori kotkaid lendles.

Oi, kuis esimene,
kotkas sinitiibne,
surmatunnil viimsel

pöördus sõbra poole:

~Kotkas selgesilmne,
hüvasti sind jättes
kõik mu töö ja hoole

annan sinu kätte.“

Teine aga vastas:

~Karta pole vaja.
Vannun, et su rajalt
kõrvale ei astu!“

Ja ta pühalikult
täitis võitlusvande,
õnne, rahu, rikkust

kogu maale andes.
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kotkas (kotka) opeji

haljas — roheline

latv (ladva) BepxymKa

õhuvallas = õhuriigis

kahekesi bäbocm

vaikselt — tasa

selgesilmne hchookhh

hüvasti jättes npomancb

hool (-e) saõoTa

pole vaja He Haao

vannun KjiHHycb

rada (raja) Tpona

kalliks peavad nonnraioT kõrvale ei astu ne CBepny c Aoporn

ümberringi KpyroM

lendles JieTa.no

pühalikult CBRm,eHHo

täitma HcnojiHHTb

kuis — kuidas võitlusvaime õoeßan KjiHTßa

sinitiibne — siniste tiibadega õnn (-e) cnacTbe

surm (-a) CMeprb rahu (-) Mnprahu (-) Mnp

surmatund CMepTHbiü nac rikkus (-e) öoraTCTBO

pöördus oõpaTHjiCH

Küsimused:

1. Kes on esimene kotkas?

2. Kes on teine kotkas?

3. Mis sõnadega pöördus esi-

5. Mis vande andis teine kot-

kas?

6. Kas teine kotkas täitis oma

vande?
mene kotkas teise poole?

4. Mille pärast ta muretses?
7. Kuidas elavad Nõukogude

Liidu rahvad?

Harjutus 1. Kirjutage sulgudes olevad sõnad mitmuses.

Aknal on (roos, tass, klaas, nuga, kamm, postkaart, kiri)

Aias on (õun, pirn, ploom, kirss, apelsin, sidrun, vaarikas

maasikas, sõstar).

Keldris on (kartul, tomat, peet, sibul, üba, kurk, arbuus,

porgand, melon, kõrvits).

Harjutus 2. Täiendage.

Eile oli neljapäev, täna on . . .
~

homme on .... Täna on

esmaspäev, homme on . . . eile oli
...~

üleeile oli . . . ~

ülehomme on
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32.

Ime-aed.

Aladin viis külalise oma suurt ilusat lossi vaatama. Keset

aeda seisis valgest marmorist loss. Kuid kõige ilusam oli

aed. Siin olid külalise silmade ees korraga kevad, suvi, sügis

ja talv.

Aia idaküljel oli kevad. Seal õitsesid kirsi-, õuna- ja

pirnipuud. Seal lõhnasid tuhanded, tuhanded lilled — val-

ged, sinised, kollased ja punased. Seal laulsid linnud ja
lendasid liblikad.

Lõunaküljel oli soe suvi. Päike paistis palavasti. Taevas

oli sinine. Puud olid kaetud pehmete roheliste lehtedega.
Marjapõõsad olid täis punaseid marju.

Lääne pool oli sügis. Tasa kahisesid kollased lehed puu-

del ja krüsanteemid õitsesid.

. Põhja pool aga oli külm talv. Valge lumi säras päikese
kiirtes ja vesi oli jääga kaetud.

Uued sõnad: loss, kiir, lõunaküljel, keset aeda, lõhnama,

kahisema, katma (kaetakse, on kaetud), pehme, tasa.

Küsimused:

1. Mida Aladin oma küla-

lisele näitas?

5. Mis oli aia idaküljel?
6. Mis puud seal õitsesid?

7. Mis seal lõhnasid?

8. Kes seal laulsid? Kes seal

2. Mis seisis keset aeda?

3. Mis oli kõige ilusam?

4. Mis seisis korraga külalise

silmade ees?

lendasid?

9. Mis oli aia lõunaküljel?
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10. Kuidas päike paistis?
11. Missugune oli taevas?

12. Millega olid puud kaetud?

13. Mis olid marjapõõsastel?
14. Mis oli lääne pool?

15. Mis kahisesid? Mis õit-

sesid?

16. Mis oli põhja pool?
17. Mis säras päikese kiirtes?
18. Millega oli vesi kaetud?

Harjutus 1. Pange nimetava käände asemele osastav (mida?)
või omastav (mille?).

Isa toob (mille? — laud). Ma ei too (mida? — laud). Poiss

seisab (mille? —< nurk) taga. Isa ostab (mille? — ajaleht). See on

(mille? — nukk) käsi. Niinal ei ole (mida? — nukk). Ema annab

(mille? — lamp), ei anna (mida? — lamp).

Näidis: Isa toob laua.

Harjutus 2. Tõlkige eesti keelde.

OceHbio Me/ißeAb xoner Jienb cnaTb (magama heita), ho y Hero ner

õepjiorn. Oh poer ceõe õepjiory. Bepjiora roTOBa. MeAßeAt. BJiesaer b

õepAory n chht bcio 3HMy. BecHOio oh onnib BbiAesaer H3 õepjiorn.

ülesanne. Hääldage h sõna algul

Haige, haljas, halvasti, hakkab, hall, heinamaa. Hobune

hirnub. Hiiumaa. Homme hommikul on meil huvitav film.

Nimetav. Omastav. Osastav.

Mis see on? Mille raam? Mida on kaks?

Pilt. Pildi raam. Kaks pilti.
t muutub d-ks jälle t.

Pea meeles:

Tugevas astmes on t

nõrgas d

Harjutus 3. Täiendage.

Mis see on? Mille? Mida?

Tint Selle tindi Ei ole

Kriit Selle kriidi Ei ole

Pliit Pliidi all Ei ole

Kaart Kaardi taga Ei ole
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33.

Tiiks, tiiks, tihane.

Reinhold Kamsen

Valge lumi, härmas puud —

täna tunnen talvekuud:

tiuksub tasa tihane,

näljane mu linnuke.

Köögis rasva-udemed,

laual leivapudemed:
Tiiks, tiiks, tihane,

tule lõunalauale!

Iva langeb lumele,

tänulik on tihane:

lendab täie kõhuga
härmametsa magama.

Iva — viljatera; ude (udeme) nymuHKa (3,aecb: KpouiKa), udemed;

pudemed — raasukesed.

Uued sõnad: tihane, härmas puu, rasv, ude, pude, iva;

tundma, tiuksuma, näljane, tänulik.

Küsimused:

1. Mis on väljas?
2. Milles on puud?
3. Kes tiuksub tasa?

4. Miks ta tiuksub?

5.

6.

Mis on köögis?
Mis katavad lapsed tihasele?

Kes on tänulik?7.

8. Kuhu ta lendab täie kõhuga?

Riidekaupluses.

Õpetaja Vaher läheb riidekauplusse.
Vaher: Kui palju maksab see sinine ülikond?

Müüja: See ülikond maksab kuussada kakskümmend viis

rubla.
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Vaher: See on väga kallis. Aga kui palju maksab see hall

ülikond?

Müüja: Hall ülikond maksab viissada kaheksakümmend

rubla.

Vaher: Ja mis see kübar maksab?

Müüja: Kübar maksab kaheksakümmend rubla

Vaher: Aga see palitu?
Müüja: Palitu maksab nelisada viiskümmend

rubla.

Vaher: Palun, andke mulle see palitu ja hall Kübar

ülikond. Kui palju kokku tuleb?

Müüja: Kokku — tuhat kolmkümmend rubla.

Õpetaja Vaher maksab raha, võtab palitu ja ülikonna ja

väljub kauplusest.

Uued sõnad: riidekauplus, kübar, palitu

Omastav. OsastavNimetav.

Mille klaas? Mida on kaks?Mis see on?

Lamp. Uue lambi klaas. Kaks lampi.

muutub b-ks jälle pP

Mis on tugevam, kas p või b?

p on tugevam kui b.

Pea meeles:

Tugevas astmes on p

nõrgas — bb

Harjutus 1. Täiendage.

Mis? Mille? Mida?

Karp Karbi põhi (aho KopoÕKH) Ei ole

Sirp Sirbi tera (Jie3Biie) Ei ole

Harjutus 2. Tõlkige eesti keelde.

BapoMeTp na/iaeT — ceroAHsi hombio õyjieT õypn. Bnepa ,n.yji Ten-

jibifi sanaAHbin BeTep, a ceroAHfl xoaoahbim ceßepHbift BeTep.
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Kontroll-ülesanne. Hääldage peenendusega.

Anni sall, Manni kass, Volli püss; hall, valmis, kallis, selge,

seltsimees, sulg, pott, post, tantsima.

34.

Kelleks sa tahad saada?

Poisid läksid koolist koju. Griša ütles: ~Kui keskkooli

lõpetan, siis astun ülikooli ja õpin arstiks. Mina tahan nagu

isagi haigeid arstida.“

~Aga mulle meeldivad lennukid/* ütles Pavel. ~Mina
tahan õppida lenduriks. Tahan lennata oma lennukiga kõr-

gel taeva all.“

Miša ütles: ~Aga mina tahan saada kirjanikuks — tahan

raamatuid kirjutada.“
„Kelleks siis sina tahad saada?** küsisid lapsed Koljalt.
„Mina tahan saada õpetajaks — hakkan koolis lapsi õpe-

tama/* ütles Kolja.
„Ja mina,“ hüüab Serjoža, ~mina hakkan autojuhiks!

Mulle meeldivad autod.“

Masinistiks, traktoristiks...

Palju lapsi koolis õpib.
Kelleks keegi saada soovib?

Peeter tahab masinistiks,

Juho tahab traktoristiks.

Peedu praegu pioneer,
varsti saab tast insener.

Uued sõnad: lendur, kirjanik, autojuht, kinnas; haige,
meeldima.

6 Eesti keel 111



82

ülesanne. Jutustage küsimuste järgi olevikus.

1. Kelleks Griša tahab saada?

2. Mis meeldivad Pavelile? Kelleks ta tahab saada?

3. Kelleks Miša tahab saada?

4. Kelleks Kolja tahab saada?

5. Mis meeldivad Serjožale? Kelleks ta tahab saada?

6. Kelleks Peeter mõtleb hakata? Juho? Peedu?

Pea meeles:

Küsimuse puhul kelleks? milleks? (kcm? mcm?) on vastuses

ks-lõpuga sõna.

Mis värvi?

Mis värvi on sinu ülikond?

Minu kuub on sinine. Minu püksid ja vest on

ka sinised. Minu müts on must. Sinu pliiats on

punane, aga minu pliiats on kollane. Sinu vihik Kindad

on sinine. Minu kindad on valged.

Minu pall on kirju. Linda kleit on roheline. Ta kübar on

valge ja sukad on ka valged. Ema sukad on hallid ja ta kin-

gad on pruunid.

Küsimused:

1. Mis värvi on sinu müts?

2. Mis värvi on sinu kuub?

3. Kas su pliiats on sinine või punane?
4. Kas Linda kleit on valge või roheline?

5. Missugune on Tõnu vihik?

6. Kas su pink on pruun või must?

7. Mis on hall? (koctiom)

8. Mis on kirju? (mrh, Kyprnxa)

9. Mis on kollane? (Kapan/iaiii, übinjienoK)
10. Mis on valge? (õyMara, mcji)
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Harjutus 1. Kelleks? Kirjutage -ks-käändes.

üks poiss tahab saada inseneriks, teine kolmas
. . . ~

neljas . . .

~
viies . . . ~

kuues . . . ~
seitsmes . . . ~

kahek-

sas . . . ~
üheksas . . . ~

kümnes
. . . .

Ajih BCTaBKH: masinist, lendur, sõdur, arst, kirjanik, õpetaja,

prokurör, stahaanovlane, autojuht (-juhi).

Harjutus 2. Kirjutage ainsuses.

Missugused? — Hallid kübarad, kollased lehed, valged kleidid,

kirjud kassid, rohelised kuused, valged munad, sinised kuued,

punased pliiatsid.

Näidis: Missugune? — Hall kübar

Harjutus 3. Tõlkige eesti keelde,

Hacbi noKasbißaiOT BpeMH, a KOMnac HanpaßJieHne. y qacoß /me

CTpejiKH, a y KOMnaca tojibko ojuia — sto MarnnTHaa cTpejiKa. Ha

KapTe ceßep Haßepxy, ior BHH3y, boctok HanpaßO h 3ana/i najießO. Ha

ceßepe onenb xojioaho, Ha lore Terwio.

ülesanne. Hääldage h sõna algul.

Koer haugub: hau, hau, hau! Haige hammas, hall hani, haljas

heinamaa, hapu piim. Hobune hüppab hoppadi, hoppadi!

6*
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Inimesel on pea, kael, kere, kaks

kätt ja kaks jalga. Kere eespool on

rind ja kõht, tagapool — selg. See

on mu vasak külg ja see on mu

parem õlg. Sõduril on püss õlal ja
ranits seljas.

töötame ja jalgadega

See on sõrm,

Ühel käel on viis sõrme ja

ühel jalal on viis varvast.

aga see siin pildil

Varvas varbad

Uued sõnad: keha, kere, külg, õlg, ranits, eespool, taga
pool.

Küsimused

1. Mis on inimesel?

2. Mis on kere eespool?
Kere tagapool?

3. Kus kannab sõdur püssi?
4. Mis tal on seljas?
5. Mis me kätega teeme?

6. Mis me jalgadega teeme?

7. Mitu sõrme on ühel käel?

8. Mitu varvast on ühel jalal?
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Vaas ja roos.

Vaas Roos

Siin on vaas. Seal on roos. Vaas on roheline. Roos on

punane.

Linda võtab roosi ja paneb vaasi. Roos on vaasis

Aga vett vaasis ei ole. Vesi on klaasis. Linda valab vee

klaasist vaasi. Nüüd on vesi vaasis.

Linda paneb vaasi aknale.

Roos on vaasis. Vaas on aknal.

Uued sõnad: vaas, roos, valama.

Klaas

Vestlus.

Kus on roos?

Kus on vesi?

Vala vesi klaasist vaasi! Mis sa teed? (Ma valan vee . . .)
Kus on vesi? Kas klaas on täis või tühi?

Kuhu sa vaasi paned?
Kus on roos? Kus on vaas?

Võta roos vaasist ja pane klaasi! Mis sa teed? (Ma võtan

roosi. ..) Kus on roos?

Võta roos klaasist ja pane vaasi!

Harjutus 1- Muutke nimetav „ma võtan" abil omastavaks

Mul on lamp, tint, kink, kriit, sink, pilt, sirp.

Näidis: Ma võtan (mille?) lambi
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Harjutus 2. Muutke nimetav ~ma ei võta" abil osastavaks.

Näidis: Ma ei võta (mida?) lampi

Harjutus 3. Tõlkige eesti keelde.

KaKoro ÜBera koctiom Bopnca? Koctiom Bopnca chhhh. KaKoro

u,BeTa najibTO Cepea<n? flajibTO Cepe?Kn aepnoe. ILiaTbe Bepbi aejie-

Hoe. KaKoro ÜBera nuiana Ahhk AnApeeßHbi? Ee nuiana cepaa. Ka-
Koro ÜBera pyöaujKa? PyõaiiiKa õejiaa. A KaKoro ÜBera cner? Cner

Toa<e õejibin. Kaxaa 3to õyMara? 3to jKejrraa õyMara. A KaKoro nße-

Ta 3TW ÜBeTbi? 3th nßerbi KpacHbie.

36.

Kes on see hiiglane?

On olemas maa peal hiiglane.
Tal on niisugused käed, et ilma vaevata tõstab veduri üles.

Tal on niisugused jalad, et võib ühe päevaga ära joosta

sajad kilomeetrid.

Pilv Uim

Tal on niisugused tiivad, et võib lennata ülalpool pilvi
kõigist lindudest kõrgemal.

Tal on niisugused uimed, et võib ujuda nii vee peal kui

vee all kõigist kaladest paremini.
Tal on niisugused silmad, mis näevad nähtamatut, ja nii-

sugused kõrvad, mis kuulevad, mida kõneldakse teises maa-

ilma otsas.

Ta on nii tugev, et puurib mäed läbi ja peatab jõed nende

täiel jooksul.
Oma tahte järgi ta ehitab ümber maa, istutab metsi, ühen-

dab meresid, niisutab kõrbeid.

Arvake — kes on see hiiglane?



87

Uued sõnad: hiiglane, uim(-e), tahe (tahte); ilma vaevata,

pilv(-e), ülalpool pilvi, näeb nähtamatut, maailma otsas, tugev,

läbi puurima, peatama, ümber ehitama, ühendama, niisutama.

Küsimused:

1. Mille see hiiglane kergelt üles tõstab?

2. Kui palju ta ühe päevaga ära jookseb?
3. Kuidas ta võib lennata?

4. Kuidas ta võib ujuda?
5. Mis ta oma silmadega näeb?

6. Mis ta oma kõrvadega kuuleb?

7. Mis ta mägedest läbi puurib? (tunnelid)
8. Mis ta jõgedele ehitab? (hüdro-elektrijaamad)
9. Kes on see imehiiglane?

10. Millega ta tõstab veduri üles? (kraanaga)
11. Millega ta sõidab sajad kilomeetrid päevas (auto ja kiir-

rongiga)
12. Millega ta lendab kõigist lindudest kõrgemale?
13. Millega ujub kala? (uimedega)
14. Millega ujuvad aurikud ja mootorpaadid? (propelleriga)
15. Mille abil inimene näeb nähtamatut? (mikroskoobi abil)
16. Mille abil ta võib Tallinnast Moskvasse kõnelda?

17. Mille abil ta ühendab mered? (kanalite abil)

Harjutus 1. Muutke nimetav „ma võtan" abil omastavaks.

Mul on pilt, purk, karp, kurk, pink, kleit, kelk.

Näidis: Ma võtan (mille?) pildi.

Harjutus 2. Muutke nimetav „ma ei võta" abil osastavaks.

Näidis: Ma ei võta (mida?) pilti.

Harjutus 3. Käänake (npocKJiOHHÖTe) näidise järgi.

Nimetav. Omastav. Osastav.

mis? võtan mille? ei võta mida?

pilt pildi pilti

purk

karp
kurk(-gi)
pink
kleit

kelk
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Harjutus 4. Tõlkige eesti keelde.

Tenepb 3HMa. Mei HaneßaeM Tenjibie inyõbi. Bnepa õbuio xojioaho

ceroAHH eine xojio/iHee. TepMOMerp noK33bißaeT 11 rpanycoß xojio-

. riosaßuepa ineji (sadas) ÄOJKAb hrpan, a ceroAHH nanaeT cner.Aa

37.

Kui kõik mered...

Eesti rahvanali.

Kui kõik mered oleksid üks meri,
küll see oleks siis suur meri!

Kui kõik puud oleksid üks puu,
küll see oleks siis suur puu!

Kui kõik kirved oleksid üks kirves,
küll see oleks siis suur kirves!

Kui kõik mehed oleksid üks mees,
küll see oleks siis suur mees!

Kui see suur mees võtaks selle suure kirve
ja raiuks maha selle suure puu

ning laseks ta kukkuda sinna suurde merre, —

vaat see oleks alles kartsumm!...

ülesanne. Lugege, võrrelge ja pidage meeles.

Ma olen —ma oleksin h õbiJi(a) Õbi

sa oled — sa oleksid Tbi õbiji(a) õbi

ta on — ta oleks oh õejji õbi, ona õbiJia õbi

me oleme — me oleksime mei õeijih õbi

te olete — te oleksite bei õeijih õbi

nad on — nad oleksid ohh õeijih õbi

Pea meeles:

YcjiOßHoe HaKJioHeHHe oõpasyeTCH ripu noMomn -ksi- h -ks,
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Tingiv kõneviis (ycjioßHoe HaKjiOHeHHe).

Ainsus (eAHHCTBeHHoe hhcjio) Mitmus (mhojkcctbMitmus (MHOJKecTßeiiHoe mhcjio)
Ma istuksin Me istuksime
Sa istuksid Te istuksite
Ta istuks Nad istuksid

ülesanne. Võrrelge (cpaßHHre) tingkõne lõppusid mineviku lõp-
pudega.

Tingkõne lõpud: -ksin, -ksid, -ks, -ksime, -ksite, -ksid.

Mineviku lõpud: -sin, -sid, -s, -sime, -site, -sid.

Milles on vahe (paaHHua)? Ainult „k“-häälikus.

Harjutus 1. Muutke minevik tingkõneks.

Minevik. Tingkõne.
1. Ma palusin isa. Ma paluksin isa.

2. Sa soovisid seda. Sa

3. Ta lubas tulla. Ta

4. Me kirjutasime vihikusse. Me

5. Te ehitasite maja. Te

6. Nad armastasid lugeda. Nad

Harjutus 2. Kirjutage mitmuses.

Kukk laulab. Kepp lamab. Särk ripub. Lamp põleb. Pink sei-

sab. Sirp lõikab. Salk marsib.

Harjutus 3. Tõlkige eesti keelde.

Kopaõjib, pyjib, pyjießOH. Bce naccaaaipbi oqeHb õohtch Õypn.
TojibKo MajieHbKHä CbiH pyjießoro He Cohtch. — Tbi pa3Be He õonuib-

cr õypn? — He õoiocb. — HoneMy Tbi He õonuibCH? — Moii OTeii

Ha pyjie.

38.

Inimese pea.

Kas inimesel on kaks pead? — Ei, tal on ainult üks pea.

Eespool on nägu ja laup, tagapool — kukal. Kas silmad on

kuklas? Ei, silmad on näos. Meil on näos kaks silma, nina

ja suu.
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Laup on silmade kohal. Suu on nina all. Näo alumine osa

on lõug. Ja need on põsed. See on mu vasak põsk, ja see —

parem põsk.

KukalLaup Nägu

Mis on vanaisal lõua otsas? Tal on lõua otsas habe

Kas see on silm? Ei ole, see on nina.

Kas see on suu? Jah, see on suu.

Kas suu on kinni või lahti?

Kas silmad on kinni või lahti?

Meil on kaks kõrva. Kõrvadega me

kuuleme. Me armastame kuulata muusi-

kat ja linnulaulu.

Millega me näeme? Me näeme silma- Ma kuulen

dega.
Mis värvi on silmad? Silmad on pruunid, hallid või sini-

sed. Kui me magame, siis on meie silmad kinni. Kui ärkame,

siis avame nad jälle.
Millega me nuusutame? Me nuusutame ninaga. Suuga me

sööme ja kõneleme. Meil on suus hambad ja keel. Meil on

peas juuksed. Mis värvi on sinu juuksed: kas mustad, pruu-

nid, punased või valged?
Sina oled noor — sinu juuksed on pruunid, aga mina olen

vana — minu juuksed on juba hallid.

Mõistatus. Kaks vaatavad, kaks kuulavad, üks kõneleb?

Uued sõnad: laup, kukal, lõug, põsk, pruun, hallid (juuk-

sed); nuusutama.
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Küsimused

1. Kus on nägu ja laup?
2. Mis on tagapool?
3. Mis on näos?

4. Mitu kõrva meil on?

5. Mis me kõrvadega teeme?

6. Mida me armastame kuu-

lata?

7. Millega me näeme?

8. Mis värvi on silmad?

9. Kui me magame, kas meie

silmad on siis avatud või

suletud?

10. Millega me nuusutame?

11. Mis me suuga teeme?

12. Mis meil on suus?

13. Mis meil on peas?
14. Mis värvi on juuksed?
15. Mis värvi on noore inimese

juuksed?
16. Mis värvi on vana inimese

juuksed? —■ ütelge mõis-

tatus! Mis vaatavad? Mis

kuulavad? Mis kõneleb?

Vestlus.

1. Mis me silmadega teeme?

2. Vaadake sinna seinale! Mis

te seal näete?

3. Mis me kõrvadega teeme?

4. Olge üsna tasa. Kuulake

hästi. Mis te kuulete?

5. Mis me ninaga teeme?

6. Griša, mis sa suuga teed?

7. Serjoža, mis sa keelega teed?

8. Aga mis te jalgadega teete?

9. Ja mis te kätega teete?

Silmadega me vaatame.

Ma näen seal kaht pilti.

Kõrvadega me kuuleme.

Ma kuulen kella tiksumist,

vankri mürinat, auto tuutu-

tamist.

Ninaga me nuusutame.

Suuga ma söön.

Keelega ma kõnelen.

Jalgadega me kõnnime ja jook-
seme.

Kätega me töötame.

ülesanne: Katke vastused kinni (saKpoirre OTBeTbi) ja vastake

küsimustele.

Nimetav. Omastav. Osastav. Sisseütlev.

Mis see on? Mille taga? Ei näe mida? Võtan ranitsa kuhu?

Selg. Selja taga. Selga. Selga.
muutub j-ks jälle

Mis on tugevam, kas g või j?

g on tugevam kui j.

Pea meeles:

Tugevas astmes on g, nõrgas — j.
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Harjutus 1. Kirjutage nimetava järgi omastav (mille?) ja osas-

tav (mida?).

Jälg See jätab (mille?) jälje

Selg Sel— taga

Nälg Näi— pärast
Külg Kül— all

Poeg Po— riided

See ei jäta (mida?) jäi—
Ma ei näe sel—

Ta ei tunne näi—

Pööran teist kül—

Kaks poe—

Harjutus 2. Kirjutage arvud sõnadega.

300, 420, 530, 641, 752, 850, 990.

39.

Vabrikus.

Jaan ja Jüri töötavad vabrikus. Jüri töötab hästi. Ta

püüab ikka rohkem ja paremini töötada. Jaan aga ei taha

töötada, ta on laisk.

Insener küsib Jürilt:

„Noh, kuidas käsi käib?**

,Hästi,“ vastab Jüri rõõmsalt. „Ma teenin hästi.

,Aga sina, Jaan, kuidas sul läheb?**

,Halvasti/* vastab Jaan kurvalt. ~Ma teenin vähe.“

,Aga su vend?**

,Ta on masinist ja saab palju raha.

,Ja isa?“

~Ta on traktorist ja teenib hästi

,Aga poeg?**
,Ta on koolis esimene.“

„Noh, näed,“ kõneleb insener. ~Su poeg on hoolas õpi-

lane, isa ja vend püüavad hästi töötada ja teenivad palju

raha. Aga sina oled laisk ja sellepärast teenid vähe. Ela ka

uutmoodi, nagu teised! Kes rohkem ja paremini töötab, see

ka rohkem teenib.“

Vanasõna. Kes tööd taga ei aja, seda ajab töö taga



93

Uued sõnad: laisk, hoolas, püüdma (töötada), hästi, tee-

nima, vähe, kurvalt, uutmoodi, taga ajama.

ülesanne. Hääldage h sõna algul.

Hüva, hüvasti, huvitav, hiir, hirnuma, homme hommikul, hoo-

las, hani, häbi, hästi, halvasti; Henn ja Heino hüüavad: ~Hei, hõi,

hõissa!"

Küsimused:

1. Kes töötavad vabrikus? 5. Kes teenib halvasti?

6. Kes saab palju raha?

7. Kes on hoolas õpilane?
8. Kes elab uutmoodi?

9. Kus sinu isa töötab?

2. Kes püüab rohkem ja

paremini töötada?

3. Kes on laisk ega taha töö-

tada?

4. Kes teenib hästi? 10. Kas ta teenib hästi?

Harjutus 1. Kirjutage täisvastused (nojiHbie OTBeTbi) ja tõmmake

ga-lõpule joon alla.

1. Mis sa teed silmadega? 2. Mis sa teed kõrvadega? 3. Mis sa

teed keelega? 4. Mis sa teed suuga? 5. Mis sa teed ninaga?
6. Mis sa teed kätega? 7. Mis sa teed jalgadega?

Näidis. Silmadega ma näen.

Nimetav. Omastav. Osastav.

Mis see on? Mille eest? Mida perenaine lõikab?

Leib. Leiva eest. Leiba.
b muutub v-ks jälle b

Kus on nuga?
Leivas.

Pea meeles:

Tugevas astmes on b, nõrgas — v.

Tugev. Nõrk.

Mis? leib Mille? leiva

Kus? leivasMida? leiba

Harjutus 2. Kirjutage nimetava järgi omastav ja osastav.

Kurb Kurva lauluga Kaks kur— last

Halb Hai— ilmaga Mitu hai—

Leib Lei— eest Kolm lei—•
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40

Ühine töö.

Andres ei tunne Ahmetit. Andres elab

Tallinnas. Ta töötab Balti Manufaktuuris.

Ahmet ei tunne Andrest. Ahmet elab

Turkmeenias. Ta töötab kolhoosi põllul.
Seal põllul kasvab puuvill.

Andres ja Ahmet elavad üksteisest

kaugel. Aga nad teevad ühist tööd: vai- Puuvill

mistavad puuvillast riiet.

Ahmet kogub kolhoosi põllul puuvilla. Andres kujub vab-

rikus riiet.

Uued sõnad: puuvill, koguma, kuduma.

Küsimused:

1. Kus elab Andres? Kus ta töötab?

2. Kus elab Ahmet? Kus ta töötab?

3. Mis kasvab põllul?
4. Mis teeb Ahmet kolhoosi põllul?
5. Mida kujub Andres vabrikus?

Nimetav. Omastav. Osastav. Sisseütlev.

Mis see on? Mille põhi? Mida on kaks? Pane herned kuhu?

Pada. Paja põhi. Kaks pada. Patta.Paja põhi. Kaks pada. Patta.

d muutub j-ks jälle d tt

Kust poiss sööb?

Pajast.

Pea meeles:

Tugevas astmes on d, nõrgas — j. Kuhu?-kääne (patta) on

väga tugev.

Tugev. Nõrk.

Mis? pada
Mida? pada

Mille? paja
Kust? pajast
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Harjutus 1. Kirjutage ära ja pange küsimus eeskuju järgi.

(Mis?) Pada on pliidil. (Mille?) Paja põhi. Pliidil on kaks (?)
pada. Panen herned (?) patta. (?) Pajas on puder. Võtan (?) pajast

putru.

Harjutus 2. Vastake eitavate lausetega.

1. Kas sa näed silmadeta? 2. Kas sa kuuled kõrvadeta? 3. Kas sa

kõneled keeleta? 4. Kas sa sööd ilma suuta? 5. Kas sa töötad ilma

käteta? 6. Kas sa kõnnid ilma jalgadeta? 7. Kas sa nuusutad ilma

ninata?

Näidis: Ma ei näe silmadeta.

Kontroll-ülesanne. Hääldage peenendusega.

Kalju kass, Manni sulg, pott on katki, palju asju, ära otsi

passi, Volli läks klassist välja; tund, purk, park, part, sall.

41.

Ahv ja prillid.

Ahv oli vana. Ta nägi halvasti. Inimesed ütlesid talle:

~Osta endale prillid! Siis näed jälle niisama hästi kui

ennegi."
Ahv läks kauplusse ja ostis endale pool tosinat prille.

Nüüd hakkas ta prille proovima. Ta proovis neid igaviisi:
pani kõrva äärde, riputas saba külge, nuusutas, lakkus kee-

lega — midagi ei aita, ikka näeb halvasti.

Ahv Prillid
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Nüüd ahv sai vihaseks. Ta ütles: ~Inimesed valetavad

Prillidest pole mingit kasu.“

Ta võttis prillid ja viskas need vastu kivi puruks.
Uued sõnad: ahv, prillid, tosin (= 12 tükki), proovima,

igaviisi, riputama, lakkuma, vihaseks saama, valetama, vastu

kivi puruks viskama.

Küsimused:

1. Missugune oli ahv?

2. Kuidas ta nägi?

6. Kuidas ta prille proovis?
7. Kas ta hakkas paremini

3. Mis inimesed käskisid tal nägema?
teha? 8. Kuhu ta ei pannud prille?

9. Kes sai vihaseks?4. Kuhu ahv läks?

5. Mis ta poest ostis? 10. Mis ta tegi?

ülesanne. Lugege ja võrrelge.

Olevik.

Ma näen

Sa näed

Ta näeb

Käskiv

(Sa) osta!

(Ta) ostku!

Ole puhas

Pese sageli seebiga pead.

Minevik.

Ma nägin
Sa nägid
Ta nägi

(Te) ostke!

(Nad) ostku!

kõneviis.

ja korralik!

Pese kõrvu, nägu, kaela ja juukseid
Hoia silmi! Hoia hambaid!
Puhasta harjaga hambaid!
Võimle.

Pese käed enne sööki puhtaks. Pese end iga nädal saunas

Tualett-seep Pesuseep
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Ära karda puhast õhku. Mängi õues, uisuta jääl, suusata

lumel.

Ole puhas ja korralik!

Uued sõnad: korralik, sageli, hoidma, hambahari

Harjutus 1. Kirjutage ära ja muutke käskiv kõneviis (noßejiHT.

H3kji.) olevikuks.

Näidis: Pese pead! Ma pesen pead. Hoia silmi! Ma hoian

Harjutus 2. Moodustage (oõpaaynre) osastav. Lisage nimetavale

osastava lõpp.

1. (Mis?) nälg, (mille?) nälja,

(mida?) nälga.

4. (Kes?) poeg, (kelle?) poja,

(keda?)
2. (Mis?) kurb, (mille?) kurva,

(mida?)
3. (Mis?) halb, (mille?) halva,

5. (Mis?) aeg, (mille?) aja,

(mida?)
6. (Mis?) pada, (mille?) paja,

(mida?)(mida?)

Harjutus 3. Kirjutage osastava lõpud.

Mul ei ole aeg—. Pliidil ei ole pad—. Eidel ei ole poeg—.
Poiss ei teinud midagi halb—. Ma ei tunne nälg—.

Pea meeles:

Eesti keeles on kaks tegevusnime HaKjiOHeHim):
-da -ma

Ma tahan Ma tulen

Ma lähen

Ma hakkan

Ma pean

Ma armastan

Ma oskan
mängima.

mängida.
Ma võin

Ma saan

Ma kardan

-da-tegevusnime

võin, saan, kardan

nõuavad pöördsõnad: tahan, armastan, oskan

-ma-tegevusnime nõuavad pöördsõnad: tulen, lähen, hakkan,
pean

7 Eesti keel 111
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Harjutus 4. Kirjutage -ma- või -da-lõpp.

Tule, hakkame mängi—. Ei, ma ei taha mängi —. Mina armas-

tan väga uisuta—. Lubage, ma tulen ka kelguta—. Laps võib ter-

ved päevad mängi —. Mina kardan suusata—. Me läheme

mängi—. Ma sain täna palju luge—. Me pidime eile palju tööta—.

Sa pead isalt küsi—. Mina oskan ka tantsi—. Me armastame kõik

mängi— ja tantsi—.

42.

Kes on kõige kasulikum?

Hobune, lehm ja lammas hakkasid vaidlema. Hobune

ütles, et tema on inimesele kõige kasulikum, sest ta künnab

põldu ja veab vankrit. Lehm aga arvas, et tema on veel

kasulikum, sest tema annab piima. Lammas ütles, et pere-

rahvas külmab talvel ära, kui tema villa ei anna.

Inimene kuulis seda ja ütles, et nad on kõik talle ühe-

võrra kasulikud ja et ta neid kõiki väga armastab. Ta andis

hobusele kaeru, lehmale ja lambale leiba.

Küsimused:

1. Mis loomad tegid?
2. Mis ütles hobune?

3. Mis arvas lehm?

4. Mis ütles lammas?

5. Mis annab lehm?

6. Mis annab lammas?

7. Mis teeb hobune?

8. Mis ütles inimene?

9. Mis ta loomadele andis?

Uued sõnad: põld, vill (-a), koer; kõige rohkem, kasulik;
vaidlema, kündma, vedama, arvama, ära külmama.

Muri.

Kas olgu päev või olgu öö,
on Muril ikka raske töö:

ööl valvab väljas, maja ees,

kui puhkab pere maja sees,
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ja päeval karjas korda ta

peab karjasega pidama —

ja hüüab iuh! ja hüüab auh!
kui kuskil kuuldub piuh! ja pauh!

Vanasõna: Kes koera ei sööda, see söödab varast.

Uued sõnad: valvama, kari, varas, korda pidama, kar-

jane, kuulduma

Küsimused:

1. Mis Muri öösel teeb? 3. Mis Muri päeval teeb?

4. Kellega ta karja hoiab?2. Mis pererahvas öösel teeb?

Harjutus 1. Kirjutage siit välja õiged vastused.

1. Kes magab pingil?

Koer magab pingil.
Kass magab pingil.
Tibu magab pingil.

2. Kes magab pingi all?

Kukk magab pingi all.

Kana magab pingi all.

Part magab pingi all.

Lammas magab pingi all.

Harjutus 2. Kirjutage laul vihikusse ja õppige pähe

Nimetav. Omastav. Osastav

Kes see on?

Lind.

Kelle tiib?

Linnu tiib.

Keda on kaks?

Kaks lindu.

d muutub n-iks jälle d

Kellele poiss annab teri?

Linnule.

Harjutus 3. Kirjutage lõpp juurde ja küsimused eeskuju järgi.

See on (kes?) lind. Mul on kaks (keda?) lindu. (Kelle?) Lin—-

tiib on ilus. Ma annan leiba (kellele?) lin—.

7*
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See on minu (kes?) vend. Mul on kaks (?) ven—. (?) Venna

särk on puhas. Ma annan palli (?) ven—. (?) Rind, üle (?) rin—.
Orden ehib (mida?) rin—.

Koer kuulis nende vaidlust ja ütles: ~Ühesugused ruma

lad olete mõlemad! Pole üks targem kui teine.“

Vanasõna. Targad sõdivad sõnadega, aga rumalad rusi-

katega.

Uued sõnad: vasikas, rusikas, mullikas, sarv, sõna; tark

— targem, vali — valjem, pikk — pikem, rumal — rumalam.

Harjutus 4. Kirjutage ära.

Mida?

selga
leiba

pada

Mis?

Selg
Leib

Pada

Mille?

selja
leiva

paja

Pea meeles:

g muutub j-ks
b — v-ks

d — j-ks

43.

il
Kes on targem? Sarved

v K_ä Vasikas ja mullikas hakkasid vaid-

lema, kumb neist on targem.

1 \\ VA Vasikas hüüdis: „Mina olen targem,
si \\

__ sest mul on valjem hääl.“

Vasikas Mullikas aga ütles: ~Ei, mina olen tar-

gem, sest mul on pikemad sarved.“

Küsimused:

1. Kes hakkasid vaidlema?

2. Mis vasikas ütles?

3. Mis mullikas ütles?

4. Kes kuulis nende vaidlust?

5. Mis koer ütles?

6. Millega sõdivad targad?
7. Millega sõdivad rumalad?
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Harjutus 1. Kirjutage ära ja kriipsutage võrded (c/reneHH

cpaßHeHini) alla.

Vasikas on tark, mullikas aga ütles, et ta on veel targem.
Mullikal on vali hääl, aga vasikal valjem.

Mullikal on lühikesed sarved, aga vasikal veel lühemad.

Vasikal on pikk saba, aga mullikal veel pikem.
Mullikas on rumal, aga vasikas on veel rumalam.

Harjutus 2. Vastake jah — ei ole.

J. Kas kakskümmend kaks ja kolmkümmend kolm on neli-

kümmend neli?

2. Kas nelikümmend kolm ja viiskümmend kuus on üheksa-

kümmend üheksa?

3. Kas kolmkümmend ja seitsekümmend on sada?

Nimetav. Omastav. Osastav. Sisseütlev.

Mis see on? Mille jalg? Mida maaler värvib? Istuge kuhu?

Laud. Laua jalg. Lauda. Lauda.Laua jalg. Lauda. Lauda.
d on d kaob ära jälle d d

Kus istuvad lapsed?
Lauas.

Pea meeles:

Tugevas astmes on d, nõrgas ei ole.

Harjutus 3. Kirjutage puuduvad lõpud.

Ema ütles lastele: ~Istuge (kuhu?) lauda!" (Kus?) Laua— lap-
sed sõid ja jõid. Siis tänasid ema ja tõusid (kust?) laua—. Laual

oli palju toitu.

Harjutus 4. Moodustage omastav ja mitmuse nimetav.

Omastav.Nimetav. Mitmuse nimetav.

Kes? mis?

1. selg

Kes? mis?

selja-d

Kelle?

selja

mille?

2. leib

3. pada
4. vend

5. laud
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Ülesanne. Hääldage h sõna algul.

Hakkasid hüüdma, hääl, hiir, hani, hernes, haigutama, heli-

sema, halb, hilja, hapu.

44.

Otsa Villem.

Otsa Villem ei olnud kolhoosnik, vaid üksiktalunik.

Tuli kevad. Kolhoos künnab traktoriga, Otsa Villem aga

künnab adraga. Kolhoos külvab külvimasinaga, Villem aga

külvab käega.
Tuli suvi. Kolhoos lõikab niidumasinaga, Otsa Villem aga

lõikab sirbiga. Kolhoosil on hea vili, temal aga on halb.

Tuli viljapeksu aeg. Kolhoosnikud peksavad ja tuulavad

masinaga, Otsa Villem peksab koodiga ja tuulab labidaga.
Otsa Villem näeb: kolhoosnikud töötavad hästi, nende töö

käib kergelt, lõbusalt ja kiiresti, tema aga töötab halvasti.

Sügisel astus ka Otsa Villem kolhoosi. Ta on nüüd kol-

hoosnik.

Uued sõnad: üksiktalunik, ader, külvimasin, niidumasin,

viljapeks, koot, labidas; kündma, vilja peksma, tuulama:

kergelt, lõbusalt, kiiresti, halvasti.

Küsimused:

1. Millega kündis Otsa Villem? Millega künnab kolhoos?

2. Millega külvas Villem? Millega külvab kolhoos?

3. Millega lõikas ja peksis Villem? Millega lõikab ja peksab

kolhoos?

4. Kellel on hea vili, kellel halb vili?

5. Kes töötavad, hästi ja kes töötab halvasti?

6. Mis Otsa Villem sügisel tegi?



103

Lõikajate laul.

Rahvalaul.

Sirisege, sirisege, sirbikesed,
kõlisege, kõlisege, kõverad rauad!

Kelle sirp nüüd ette jõuab,
võidupärg ta poole sõuab.

Lähme lauldes läbi laane,
tantsides läbi tänava.

sirisege, kõlisege — 3BeHHTe ; kõver — Kpußoü, -aa -oe : raud (raua)
—

a<ejie3o ; kõver raud = sirp; (teistest) ette jõuab — Apyrnx

onepexcaeT; võidupärg — bchok noõeAbi; sõuab = tuleb; lähme

(kuidas?) lauldes, tantsides — noHAeM c neHHeM, Tanuya (-des —

OKonqaHHe ÄeenpnqaCTua); läbi laane = läbi metsa.

Mul on (mis?) nuga. Minu sõbral oli kaks (mida?) nuga, ühe

(?) noa ta kaotas ära. ((?) Noaga ma teritan pliiatsit. Minu (?)

nuga on terav. (?) Noa tera on hea. Mõned (?) noad on head,
mõned on halvad.

Harjutus 2. Kirjutage ära ja tõmmake nõrgale astmele joon
alla.

Leib on pehme. Leivad on pehmed. Panen võid leivale. Või

on leival. Söön maitsvat võileiba. Leivata ei saa elada.

Näidis: Leivad on pehmed.

Nimetav.

Mis see on?

Nuga.
u

Omastav.

Mille tera?

Noa tera.

muutub o-ks

g kaob.

Need on

noad.

Osastav.

Mida on kaks?

Kaks nuga.

jälle u

Pea meeles:

u muutub o-ks, g kaob ära.

Harjutus 1. Kirjutage ära ja pange küsimus sõna ette.
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ülesanne. Hääldage õieti ä, õ, ö, ü.

Täna on püha, ühel käel on viis sõrme. Jüri ja Tõnu. Nõela

üks ots näitab põhja, teine lõuna poole. Lõikaja. Lääs. Läbi laane.

Oö on lühike. Sõuab, jõuab, võidupärg.

45.

Pioneerid rändavad.

PÕHI

Ilus kevadine ilm. Pioneerid teevad salgaga oma esimese

kevadrännaku. Nad lähevad mööda maanteed kolm kilomeet-

rit edasi, metsani. Tee viib põhja suunas. Metsa ääres pöör-
dub tee idasse, Aruküla sovhoosi poole. Sovhoos on pare-

mal. Sovhoosini on kaks kilomeetrit.

Keskpäev. Kell on kaksteist. Päike on lõunas. Pioneerid

pöörduvad metsa. Nad lähevad lääne poole. Päike on vasa-

kul. Nad võtavad suuna päikese järgi.

Pioneerid lähevad kaks kilomeetrit edasi ning väljuvad
metsast. Lääne pool on jõgi, lõuna pool — raudteeliin,

põhja pool — Uue Elu kolhoos. Raudteeni on pool kilomeet-

rit, jõeni ainult mõnisada sammu.

Rõõmsa lauluga lähevad pioneerid koju tagasi
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Uued sõnad: kevadrännak, kevadine, küla, samm, raud-

teeliin; rändama, pöörduma, väljuma.

Küsimused:

Kuhu pöördusid pioneerid? Nad pöördusid metsa, jõe äärde,

laagrisse, külasse.

Kus on pioneerid? Pioneerid on metsas, jõe ääres, laagris,
külas.

Kust lahkusid pioneerid? Nad lahkusid metsast, jõe äärest,

laagrist, külast.

Milleni on kaks kilomeetrit? Metsani, jõeni, laagrini, külani.

Harjutus 1. Kirjutage lõpuni.

Ma pani— särgi selga, sa pani— saapad jalga, ta pani mütsi

pähe. Me pani— tule ahju, te pani— riided kappi, nad pani—-
raamatud riiulile.

Nimetav. Omastav. Osastav. Sisseütlev.

Mis see on? Mille uks? Mida on kaks? Läks kuhu?

Tuba. Toa uks. Kaks tuba. Tuppa.Toa uks. Kaks tuba. Tuppa.
u muutub o-ks jälle u pp

b kaob (BbinaAaeT)
Kus on lapsed?

Toas.

Harjutus 2. Kirjutage ära ja pange küsimus näidise järgi.

See on (mis?) tuba. Majas oli kaks (?) tuba. (Kus?) Toas istus

kaks last. Aino läks (?) toast välja ja tuli jälle (?) tuppa.

1. Mis teevad pioneerid? 9. Kuhu pöörduvad pionee-
2. Mitu kilomeetrit nad lähe- rid?

vad mööda maanteed? 10. Kuhu poole nad lähevad?

3. Mis suunas viib maantee? 11. Kas nad võtavad suuna

4. Kuhu pöördub tee metsa kompassi järgi?
ääres? 12. Mille järgi nad suuna

5. Kus on Aruküla sovhoos? võtavad?

6. Mitu kilomeetrit on sov- 13. Kuhu nad välja jõuavad?
hoosini? 14. Kus on jõgi?

7. Mis kell on? 15. Kus on raudteeliin?

8. Kus on päike? 16. Kus on Uue Elu kolhoos?

Ülesanne. Lugege, tõlkige ja pidage meeles.

Kuhu? kus? kust? milleni?
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-sx V- V-fež'

Tuletõrjuja jookseb

põleva majani.

46.

Tulekahju.

Maja põleb. Tuletõrjuja jookseb. Ta jooksis põleva
majani. Tuletõrjuja ronis mööda redelit katusele. Ta kustu-

tas katusel tule ja ronis katuselt alla. Tuletõrjuja läks maja

juurest minema.

Kuhu ronib tuletõrjuja? Kus ta kustutab tule? Kust ta

alla ronib?

Kuhu läks tuletõrjuja? — Ta läks põlevasse majja.
Kus on tuletõrjuja? — Ta on põlevas majas.
Kust väljus tuletõrjuja? — Ta väljus põlevast majast

Tuletõrjuja läheb majja Tuletõrjuja väljub majast

Ta ronib

katusele.

Ta ronib

katuselt alla.
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Uued sõnad: tulekahju, tuletõrjuja, kustutama, jätma (ei

jäta).

Mõistatus. Punane kukk katusel?

Vanasõna. Tuli ei jäta varnagi seina.

Mõtlemiseks.

1. Te kaotasite võtme ära. Teil on vaja tellida uus võti. Kelle

juurde te lähete ja kes teile selle teeb?

2. Teie õde jäi haigeks. Kelle te kutsute oma haige õe juurde?
3. Teil on tarvis lasta ülikond õmmelda. Kes selle teile

õmbleb?

4. Teie kingad on katki. Kes need teile ära parandab?
5. Teie laua jalg murdus alt ära. Kes teeb lauale uue jala?
6. Teie aknal purunes klaas. Kes paneb aknale uue klaasi?

7. Teid saadeti arstirohtu tooma. Kuhu te lähete?

8. Ema käskis teil osta kaks kilo liha, kilo riisi, pool kilo

kompvekke, hambapulbrit, niiti ja nööpe. Kuhu te lähete?

Uued sõnad: kaotama, tellima, parandama, murduma, puru-

nema, arstirohi, riis, niit, nööp.

Harjutus 1. Kirjutage ära ja tõmmake -ni-lõpule joon alla

Tuletõrjuja jooksis põleva majani. Me mängisime õhtuni. Ma

läksin metsani. Isa maksis selle raha viimase kopikani.

Pea meeles:

Küsimuse puhul kelleni? milleni? (Ao Koro? ao

on vastuses -ni-lõpuga sõna.

Osastav.

Keda ei ole?

Õde ei ole.

jälle d

Nimetav. Omastav.

Kes see on? Kelle kleit?

Õde Aino. Õe kleit.

d kaob ärad on

Kellega vestleb vend?

Õega.
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Harjutus 2. Kirjutage ära ja pange küsimus eeskuju järgi.
See on minu (kes?) õde. Mu sõbral ei ole (keda?) õde. (?) Õel

on uus kleit. Ma võtsin raamatu (?) õelt ja andsin õuna (?) õele.

Ma kõnelen oma (?) õega. Mu (?) õed on eesrindlikud õpilased.

Harjutus 3. Tõlkige.

Moü oreu, paõoTaer Ha 4>a6pnKe. Tboü õpaT cjiy>KHT b Cobctckoh

ApMHH. Ero Mart paõoraeT b anreKe. Moh cecrpa eme MajieHbKan.

ülesanne. Hääldage õieti ä, õ, ö, ü.

õpetaja süütas küünlad. Nääripuu säras. Õpilased mängisid

nääripuu ümber. Nad hüüdsid rõõmsalt. Tõnu võtab mütsi.

47.

Kevad köögivilja-aias.

See on köögivilja-aed. Me töötame aias. Täna on maa

märg, sest eile sadas vihma. Isal on labidas käes, ta kae-

vab maad.

Isa kõrval seisab käru.

Mitu ratast on kärul? Kärul on ainult üks ratas. Kas

käru on tühi? Ei ole. Käru peal on sõnnik. Sõnniku otsas

on sõnnikuhang.



Aias on peenrad. Üks peenar on porgandite jaoks, teisele

tulevad peedid, redised ja salat, kolm peenart aga on kap-
saste ja kaalikate jaoks.

Ema seisab peenra ääres. Ta istutab kapsaid ja kaalikaid.

Ta kõrval on kastekann. Aia najal seisab reha.

Aias kasvab puu. See on kask. Kase otsas on kuldnoka-

puur. Puuripulgal laulab kuldnokk.

Kes ronib kase otsa? See on kass! Mis ta tahab teha?

Ta tahab kuldnokka kinni püüda.
Aia taga on nurm. Kaugemal on majad, kõrged tornid

ja vabrikukorstnad. Seal on linn.

Uued sõnad: käru, sõnnik, hang, peenar, kastekann, reha,
nurm, kaevama

Küsimused

1. Kus töötavad isa ja ema? 11. Kus seisab reha?

2. Miks maa on täna märg? 12. Missugune puu kasvab

3. Mis isa teeb? aias?

4. Millega ta kaevab? 13. Mis on kase otsas?

5. Mis seisab isa kõrval? 14. Kes laulab puuripulgal?
6. Mis on käru peal? 15. Kes ronib puu otsa?

7. Mis on sõnniku otsas? 16. Mis ta tahab teha?

8. Mitu ratast on kärul? 17. Mis on aia taga?
9. Mis teeb ema? 18. Mis sa kaugemal näed?

10. Kus seisab kastekann? 19. Mis seal on?

109
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Nimetav Omastav Osastav.

Keda on kaks?

Kaks siga.

Kes see on?

Siga.

Kelle pea?

Sea pea.

i muutub e-ks

Kes need on?

jälle i

Sead.

Harjutus 1. Kirjutage ära ja pange küsimus eeskuju järgi.

Õpetaja nägi (mida?) viga. Aino tegi (?) vea. (?) Viga oli suur.

See on (?) viga. Siin on kaks (?) siga. (?) Sea pea on suur. (?) Seal

on lühike saba. Ma annan (?) seale süüa. (?) Sead on kasulikud
loomad.

Harjutus 2. Tõlkige eesti keelde.

3iimok> xojioaho, a jieroM Tenjio. Hoqbio tcmho, a ahöm CBeTJio.

CeroAHA oneHE xojioaho h ayeT cHjibHbifi Berep. BapoMerp na/iaeT —

k Hoqn (ööseks) jkah 6ypn. BapoweTp noAHHMaeTCH — xopo-
mas noroAa.

48.

Ma käänan sõna «vihik".

Väino ostis kauplusest vihiku ja läks kooli. Ta tahtis osta

kaks vihikut, aga raha ei olnud. Tunni ajal ütles õpetaja
lastele: „Kirjutage vihikusse!44 Lapsed hakkasid kirjutama.

Õpetaja nägi, et Väino vihikus oli viga. Ta ütles temale:

„Väino, loe! 44 Väino luges oma vihikust kaks lauset. Õpetaja
kuulas ja parandas.

Kui töö oli valmis, ütles õpetaja Kuusele: ~Ilmar, pane

pliiats vihikule ja ütle, kus on pliiats! 44 Kuusk pani ja vas-

tas kohe: ~Pliiats on vihikul. 44

„Võta pliiats vihikult! 44 ütles õpetaja Enn Kaasikule.

Kaasik tegi seda. Siis õpetaja ütles:

„Linda, mine selle vihikuni! 44

Linda läks ja naeratas.



Käänete tabel. Cxewa

qucJiü.

■KS milleks? ~Nlmilleni? ~NA millena? ~LE kuhu? millele?

GA millega? ~ TA milleta?
c ven? c mempagbH) ões veto? ões mempagu

kyga? Ha ymo? na mempagb

Lkus? millel?

ige? na uen? na mempagu

LT kust? millelt?

omkyga? c veeo?c mempagu

n
LJ umo? mempagu

SSE kuhu? millesse?

kyga? 60 «mo? 6 mempagb

“S kus? milles?

ege? 6 ven? 6 mempagu

STkust? millest?

omkyga? U 3 veto?U3 mempagu
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Õpetaja istus laua äärde ja küsis lastelt:

~Väino läks kauplusse vihikuta, aga millega ta kauplu-
sest välja tuli?“

Kõik vastasid kooris: ~Vihikuga!“

Viimane küsimus oli: ~Väino, kas sa oskad paberit vihi-

kuks teha?“

~Oskan küll, ema õpetas,“ vastas poiss.
Tund lõppes. Õpetaja ütles lastele:

~Andke mulle vihikud!

Ta võttis vihikud ja läks ära.

Uued sõnad: käänama, parandama, viga, lause, (töö on)
valmis.

Küsimused:

1. Mis Väino kauplusest ostis?

2. Mitu vihikut ta tahtis osta?

3. Kuhu lapsed kirjutasid?
4. Kus oli viga?

10. Milleta läks poiss kaup-
lusse?

11. Millega ta kauplusest välja
tuli?

5. Kust Väino luges? 12. Milleks poiss oskas paberit
teha?6. Millele Ilmar pani pliiatsi?

7. Kus oli pliiats? 13. Mis ütles õpetaja lastele

tunni lõpul?8. Kust Enn võttis pliiatsi?
9. Milleni läks Linda?

Harjutus 1. Kirjutage osastav eeskuju järgi. (Osastav on nagu

nimetav.)

Nimetav. Omastav. Osastav.

Kes? Mis? Kelle? Mille? Keda? Mida?

1. nuga noa nuga

2. siga sea

3. viga vea

4. tuba toa

5. õde õe

6. rida rea

7. pidu peo
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Harjutus 2. Kirjutage ära ja pange küsimus sõna ette.

Täna on meie koolis (mis?) pidu. Sel aastal oli meil kaks (?)

pidu. (?) Peol oli palju rahvast. (?) Peost me saame raha ja ostame

raamatuid.

49.

Maipüha ootel.

Varsti on esimene mai. Meie klass valmistub maipühaks.
Kirjutatakse loosungeid. Joonistatakse plakateid, toimeta-

takse seinalehte, õpitakse luuletusi.

~Kolja, kas su artikkel seinalehe jaoks on valmis?" küsib

seltsimees Koi jalt.

~
Valmis," vastab Koi ja.

„Noh, loe siis ette."

Koi ja loeb:

~Esimene mai on kõigi maade töötajate püha. Täna tule-

vad miljonid töötajad tänavale ja hüüavad valjusti:

„01gu tervitatud esimene mai!"

„Olgu tervitatud töörahva püha!"

„Kõigi maade proletaarlased, ühinege!"

Nõukogude Liidus ja rahvademokraatia maades pühitse-
takse esimest maid pidulikult.

Kapitalistlikes maades keelatakse selle päeva pühitsemine
ära."

Uued sõnad: luuletus, artikkel, ootel, valmistuma, toime-

tama, ühinema, pühitsema (pühitsetakse), keelama (keela-

takse), pidulikult.

Küsimused:

1. Kuidas teie klass valmistub

maipühaks?

3. Kuidas Nõukogude Liidus

pühitsetakse esimest maid?

2. Kes kirjutab artikli seina-

lehe jaoks?

4. Missugustes maades veel

pühitsetakse esimest maid?

8 Eesti keel 111
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5. Missugustes maades on kee-

latud esimese mai pühitse-
mine?

6. Missugused fraasid võib siit

jutustusest loosungiteks
võtta?

ülesanne. Võrrelge isikulist ja umbisikulist pöördsõna vormi.

(CpaßHHie JinwHyio h õeajmqHyio (|)opMy r.narojia.)

Isikuline vorm.

(JlmiHafl (jjopwa)

Ma kirjutan loosungit.
Sa joonistad plakatit.
Ta toimetab seinalehte.

Me õpime luuletusi.

Te pühitsete 1. maid.

Umbisikuline vorm.

(BesjiHHHafl (JiopMa)

Loosungit kirjutatakse.
Plakatit joonistatakse.
Seinalehte toimetatakse.

Luuletusi õpitakse.
Esimest maid pühitsetakse.

Harjutus 1. Moodustage umbisikulise tegusõna olevik (nacTOH-
mee BpeMH õesjiwqHoro rjiarojia), lisades käskkõne vormile oleviku

lõpp -takse.

Kirjuta kiri! Joonista plakat! Õpi luuletusi! Mängi palliga!
Loe raamatut! Uisuta jääl! Puhasta hambaid! Kõnni! Tantsi! Maga!
Ela! Kuku!

Näidis: Kiri kirjutatakse.

Harjutus 2. Moodustage harjutuse nr. 1 tekstist umbisikulise

pöördsõna minevik (npomeAiuee BpeMH õesjimiHoro rjiarojia), lisades

käskkõne vormile mineviku lõpp -ti.

Näidis: Kiri kirjutati.

ülesanne. Hääldage lühidalt: suvi, tuba, vanasõna, unenägu
side, mõru, tõsi, pese, sageli, nädal, nägu.

Hääldage pikalt: kündma ja külvama, lõikama ja tuulama, aasta,
tooma, kõrge, päike.

50.

Maipüha.
Täna on maipüha.
Linnas on täna suur rongkäik. Tänaval on palju rahvast.

Nad kannavad punaseid lippe ja loosungeid. Nad kannavad

juhtide pilte. Pioneerid, poisid ja tüdrukud, on ka rong-
käigus.
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Kõige ees marsib orkester. Orkester mängib ja lapsed
laulavad. Nad on väga rõõmsad. Kõik inimesed on täna

väga rõõmsad.

Nüüd on kevad. Taevas on sinine. Päike paistab. Ilm

on väga soe.

Inimesed marsivad tribüünist mööda ja hüüavad: Hurraa!

Olgu tervitatud esimene mai!

Elagu Nõukogude Liit!

Elagu seltsimees Stalin!

PIONEERILAAGRIS.

Boris, kas oled pioneer?
Jah, olen pioneer.

Me oleme kõik pioneerid. Talvel me õpime koolis, aga

suvel läheme laagrisse.
Kas olid ka laagris?
Jah, suvel olin laagris. Seal on väga huvitav. Lõbus on

istuda lõkketule ääres, jutte kuulata ja laule laulda. Huvi-

tav on jalutada ja mängida. Laagris on hea elada.

Pioneerijuht jutustas meile lõkkeõhtul jutte ja kõneles

Leninist ja Stalinist. Ta jutustas meile võidukas‘t Nõukogude
armeest ja selle vägitegudest sõjas saksa fašistidega.

Tuleval suvel lähen jälle laagrisse.

Uued sõnad: huvitav, lõbus, lõkketuli, vägitegu, võidukas.

Isamaa kaitseks — alati valmis!

Nagu töö- ja sõjarindel
vapralt ennast salati —

isamaa võib olla kindel:

meie valmis alati!

rinne — 4)POHT

vapralt — xpaõpo
salgama — orpeKaTbCfl

vapralt ennast salati — paöoraJiH, Apajincb c caMOOTBep>KeHHeM
võib kindel olla — mojkct õmtb yßepeHHbiM

8*
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Harjutus 1. Jutustage küsimuste järgi.

1. Mis pioneerid talvel teevad? 2. Kuhu nad suvel lähevad?

3. Mis pioneerid laagris teevad? (Nad kuulavad jutte, laulavad

laule, jalutavad ja mängivad.) 4. Kes jutustas pioneeridele jutte?
5. Kellest ta veel kõneles? 6. Kelle vägitegudest juttistas pioneeri-
juht? 7. Kuhu sa tuleval suvel lähed?

Harjutus 2. Tõlkige eesti keelde.

Kaxoe BpeMR aha y Bac? Y Hac yrpo. Y nac nojiAeHb. Y nac Benep.
Y Hac hohb. KaKoe BpeMH y Bac? Y Hac 3HMa. Y nac jiero. Y Hac

BecHa. Y Hac oceHb.

Harjutus 3. Sõitke Nõukogude Liidu kaardil Tallinnast Vladi-

vostokki.

Tallinn, Tapa, Rakvere, Narva, Leningrad, Moskva, Gorki,

Kaasan, Sverdlovsk, Tšeljabinsk, Petropavlovsk, Omsk, Novo-

sibirsk, Tomsk, Krasnojarsk, Irkutsk, Harbiin, Vladivostok.

Näidis: Tallinnast Tapale, Tapalt Rakveresse.

Harjutus 4. Sõitke Vladivostokist Tallinna tagasi.

51.

Põlevkivi.

Aastat seitsekümmend tagasi tegi üks Virumaa mees

endale pruunist paekivist saunaahju. Ta hakkas ahju küt-

ma — ja ahi põles ära! Siis mees sai aru, et see

pruun kivi põleb.
Põlevkivi on Põhja-Eestis väga palju. Ta on maa sees.

Suured kaevandused on Kohtla-Järvel ja Kiviõlis. Need on

meie kaks suurt õlilinna. Töölised murravad põlevkivi ja

pilluvad tükid hunnikusse. Sealt laaditakse nad vagonetti-
desse. Põlevkivi murda ja vagonettidesse laadida on raske

töö.

Põlevkivi on Nõukogude Eesti loodusvara. Ta põleb nagu
kivisüsi. Põlevkivist saab bensiini, pigi (asfalti) ja mitme-
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suguseid õlisid. Põlevkivist saab ka gaasi. Õlilinn Kohtla-

Järve saadab kangelaslinnale Leningradile põlevkivi-gaasi.

Uued sõnad: põlevkivi, paekivi, kaevandus, õli, tükk,

hunnik, loodusvara, kivisüsi, pigi, gaas, õlilinn, kangelas-
linn; ära põlema, murdma, laadima.

Küsimused:

1. Missugusest paekivist ehitas üks mees endale saunaahju?
2. Mis juhtus (mto cjiyHHJiocb) ahju kütmisel?

3. Kus on põlevkivi?
4. Kus on suured põlevkivikaevandused?
5. Kes murravad põlevkivi?
6. Kuhu nad pilluvad põlevkivi tükid?

7. Kuidas põleb põlevkivi?
8. Mida saab põlevkivist?
9. Kes saadab kangelaslinnale Leningradile põlevkivigaasi?

Harjutus 1. Kirjutage minevikus.

Ma maalin pilti. Sa kitkud rohtu. Supp jahtub. Me kustutame

tule. Te käänate sõna ..pähkel". Nad lubavad meile tulla. Ma ripu-
tan palitu varna. Me toimetame seinalehte. Te sõtkute taignat.
Nad soovivad meile häid pühi.

Näidis: Ma maalisin pilti. Supp jahtus.

Harjutus 2. Pange osastava lõpud.

Mul ei ole täna tund—. Ära anna seda pilt—! Leida ei anna

oma nukk—. Toas ei ole laud— ega tool—.
Mitu pink— on teie klassis? Õde andis mulle kolm õun—.

Meil ei ole ühtegi kass— ega koer—. Leidal on kolm vend—.

ülesanne. Hääldage õieti ä, õ, ö, ü.

Ära mängi noaga! Pane nuga käest ära! Tänavad ja väljakud
on rahvast täis. Mõni õun. Ära võta seda õuna!

Lõuna on möödas. Müts, tükk, ma püüdsin, sa hüüdsid.
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52.

Suure võidu päev.

Me ei unusta kunagi 1945. aasta üheksandat maid. Sel

päeval tõi raadio rõõmsa teate: sõda on lõppenud, fašistlik

Saksamaa on alistunud. Võit! Võit!

Tänavad on rahvast täis; kõigi näod säravad rõõmust;

rahvas laulab, orkestrid mängivad, inimesed tantsivad.

Kell üheksa õhtul kõik Nõukogudemaa mehed, naised

ja lapsed kuulevad meie suure juhi seltsimees Stalini häält,

kes viis meie maa selle suure võiduni.

Üheksas mai oli meie rahuliku elu ja töö esimene päev.
Meie nõukogude rahvas asus jälle kõike üles ehitama, mis

sõda purustas. Ta ehitab uuesti üles oma purustatud linnad

ja kolhoosid, teatrid, muuseumid, vabrikud ja koolid.

Meie maa on kõige suurem maa maailmas; varsti on ta

ka maailma kõige rikkam maa.

Küsimused:

1. Missuguse rõõmuteate tõi

raadio üheksandal mail 1945?

2. Kuidas võttis rahvas vastu

selle teate?

3. Kes viis Nõukogudemaa
rahvad võidule saksa fa-

šismi üle?

4. Kelle häält kuulsid õhtul

raadios kõik nõukogude ini-

mesed?

5. Mida meie nõukogude rah

vas asus uuesti üles ehi-

tama?

6. Missugune maa on kõige
suurem maa maailmas?

Harjutus 1. Kirjutage osastav ja kuhu?-kääne eeskuju järgi.

1. (Mis?) regi, (mille?) ree,

(mida?) rege, (kuhu?) rekke.

2. (Mis?) jõgi, (mille?) jõe,
(mida?). . . ~ (kuhu?) . . .

3. (Mis?) mägi, (mille?) mäe,

(mida?). . . ~ (kuhu?) . . .
4. (Mis?) vägi, (mille?) väe,

(mida?). . . ~ (kuhu?) . . .
5. (Mis?) lagi, (mille?) lae,

(mida?). ..

~ (kuhu?) .. .

Harjutus 2. Kirjutage ära ja pange küsimus eeskuju järgi

(Kus?) Reel istub vanamees. (?) Jõel on jää. Seal oli kaks (?)
mäge. Siin ei ole (?) rege. (?) Laes rippus lamp. Taat istus (kuhu?)
rekke. Rein kukkus (?) jõkke. Aur tõusis (?) lakke.
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53.

Raudtahtel Stalin juhtis meid.

Kui raskeil päevil hüüdsid sa

meid, oma poegi, kodumaa,

siis tõusime kui terasvall,

et võidelda su lipu all.

Refrään: Nii käima kangelaste teid

raudtahtel Stalin juhtis meid.

Ta meiega käis rivis koos,

meid saatis lahingute hoos.

Ei Leningradis, Moskva eel

meid kohutanud tuleneel,

ning Stalingradis, Dnepri jõel
me kätt sai tunda röövel õel.

Refrään: Nii käima kangelaste teid

Me rünnakhoog kui raske kõu

lõi põrmuks ülbe vaenujõu, —

tõi tulest võidu rahvale

ta oma poegade armee.

Refrään: Nii käima kangelaste teid

raskeil päevil — b Tn>Kejibie ähh

terasvall — CTajibHon Baji

võidelda — cpaacaTbCfl

kangelane — repoft
käima kangelaste teid —

no nyTHM repoeß

raudne tahe — >xejie3Hafl bojih

raudtahtel juhtis meid — pyKO-

BOAHJI H3MK CBOeft >KeJie3HOW

BOJieö

rivi — CTpofi
käis meiega riviskoos — rnaraji

C H3MH B CTpOIO

saatis — conpoßOJKAaji

lahingute hoos — b pasrape

cpa>KeHHH
ei kohutanud — He ycTpamnji

(-a, -o)
tuleneel — ornennoe xepjio

õel — KOBapHBiH (-aa, -oe)
röövel — pasõoHHHK
sai tunda — nonyßCTßOßaji
meie rünnakuhoog — pa3Max

Harnero HacTyiuieHHH
kõu — rpoM

lõi põrmuks — yAapnji b npax

ülbe vaenujõu — HaAMeHHyio

cnjiy Bpara
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ülesanne. Hääldage õieti ä, õ, ö, ü.

Jää, mesikäpp, käsi ja sõrm, päev ja öö. Päike särab. Õhk on

värske. Lõuna, õigus, põud, kõrbema. Pärast sööki. Ülo püss.
Ma sõin ja jõin. Sõda, sõrm, sõida. Kõlisege, kõlisege, kõverad

rauad.

54.

Meie kodumaa vapp.

See on meie kodumaa vapp. Meie kodumaa on Nõuko

gude Liit. Vapil on sirp ja vasar.

Sirp ja vasar tähendavad meie maa talupoegade ja töö-

liste sõprust.

Vapi ümber on lint. Lindil on kiri: „Kõigi maade prole-
taarlased, ühinege!“

See on kirjutatud kuueteistkümnes keeles.

Nõukogude Liidus on kuusteist vabariiki. Siin elab palju
rahvaid.

Kõik rahvad elavad üksteisega rahus ja sõpruses.
Seltsimees Stalin on kõigi tööliste juht ja sõber.

Vestlus.

1) Kelle vapp see on? 2) Mis on vapil? 3) Kes töötab sirbiga?
4) Kes töötab vasaraga? 5) Mida tähendab sirp ja vasar? 6) Mis
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on vapi ümber? 7) Mis kiri on lindil? 8) Mitu vabariiki on Nõu-

kogude Liidus? 9) Kuidas elavad nõukogude rahvad üksteisega?
10) Kes on kõigi tööliste juht ja sõber?

Uued sõnad: vapp, lint, sõprus, tähendama.

Harjutus. Kelleks? Kirjutage -ks-käändes.

üks poiss tahab saada ohvitseriks, teine kolmas . . . ~

neljas . . . . ,
viies . . . . , kuues

. . . . , seitsmeskaheksas

. . . .

,
üheksas . . . . , kümnes . . . .

BCTaBKH: Sõdur, sanitar, kindral, kirurg, velsker, klaasi ja,

tisler, kingsepp, pagar.

ülesanne. Hääldage õieti ä, õ, ö.

Kõrgel õhuvallas, täht, väike käsi, ma lähen ära, õel röövel,
refrään, lõi põrmuks, tõi võidu.

55.

Nõukogude Liidu hümn.

On vabade riikide murdmatu Liidu

loond jäädavaks ajaks suur Venemaa hõim.
Sest elagu rahvastest võidule viidud

Nõukogude Liit, tema ühtsus ja võim!

Au Sulle, Isamaa, vaba ja võitmatu,

rahvaste sõpruse, vendluse maa!

Kõrgel me Nõukogu rahvalipp lehvigu,
võidult meid võidule juhtigu ta!

Meil tormidest helendas vabaduspäike,
suur Lenin meil valgustas võitluste teid.

Truuks rahvale Stalin meid kasvatas kõiki,

tööks, kangelastegudeks innustas meid.
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Au Sulle, Isamaa, vaba ja võitmatu,
rahvaste õnne ja õitsengu maa!

Kõrgel me Nõukogu rahvalipp lehvigu,
võidult meid võidule juhtigu ta!

Kõik nurjatud kallaletungijad väärab

me lahinguis kasvanud võimas armee.

Me võitluste hoog sugupõlvedeks määrab

aus, kuulsuses hiilgama Isamaa tee.

Au Sulle, Isamaa, vaba ja võitmatu,

rahvaste jäädava kuulsuse maa!

Kõrgel me Nõukogu rahvalipp lehvigu,
võidult meid võidule juhtigu ta!

murdmatu — HepyuiHMbift

(on) loonud — co3A.aji, -a, -o

jäädavaks ajaks — Haßeim

hõim (-u) — njieMa

Venemaa — Poccna

rahvastest — rahvaste poolt
võidule viidud — BeAeHHbift k

ühtsus ja võim — cahhctbo h

MOIUb

au sulle — cjiaßbca

võitmatu — nenoõeAHMbiü (-aa,
-oe)

vendlus (-e) — õparcTßO
lehvima — pasßeßarbcn

helendama — cmrrb

valgustama — osapsirb, ocse-

marb

truu — BepHbin (-aa, -oe)
kasvatama — BbipacTHTb

kangelastegu — noAßnr

innustama — B/j,oxHOßJiaTb

õitseng (-u) — npoimeTaime

nurjatu — (-aa, -oe)
kallaletungija — saxßarmiK

väärama — npeoAOjießaTb

lahinguis kasvanud (armee)
b cpaaieHbax pameHHbift (-aa,
-oe)

võitlus — õopbõa, cpajKemie

hoog (hoos) — pa3Max, MomHbifi

xoa

sugupõlv (-e) —■ noKOjieHne

määrama — onpeAejiHTb

kuulsus (-e) — cjiasa

hiilgama — CHRTb

ülesanne. Hääldage lühidalt: kübar, tihane, iva, palitu, keha,

kere, sada, ühine.

Hääldage pikalt: tahvel, vanker, vaatan, õmblen; (ei ole mida?)

lehma, kitse, lauda, tooli, seina, pinki, kappi, kriiti.



56.

Eesti NSV hümn.

Jää kestma, Kalevite kange rahvas,

ja seisa kaljuna, me kodumaa.

Ei vaibund kannatustes sinu vahvus,

end läbi sajanditest murdsid sa.

Ja tõusid töötajate vabaks maaks,
et päikene su päevadesse paista saaks.

Töös huuga, tehas, vili, nurmel vooga,

sirp, lõika, alasile, haamer, löö!

Nõukogu elu, tuksu võimsa hooga,
too õnne rahvale, me tubli töö!

Me Liidu rahvaste ja riike seas

sa, Eesti, sammu esimeste kindlas reas!

Kui kants — nii seisavad su kodurannad,
su ees vaid lainetavad laiad veed.

Sa kõrgel leninlikku lippu kannad,
suur Stalin juhtimas su tõusuteed.

Käi kindlalt, saatmas sind su õnneteel

me võitlusvaim ja kohkumatu mehemeel!

jää kestma — ctoö HenoKOJie- et saaks paista — htoõm moejio

6hmo CBCTHTb

kange rahvas — KpenKHH, ycTOÖ- su päevadesse — b tboh jxhh
miBbiH napoA töös huuga, tehas — b pa-

kalevid — Apesne-acTOHCKHe ÕOTe, 33B0A
õoraTbipn

voogama — lainetama
seisa kaljuna — ctoh KaK CKajia

(cKajiofi)
alasile — Ha HaKOBajibHio

ei vaibunud — He ocjiaõjia tuksuma. — nyjibcnpoBaTb,

kannatustes — b CTpaAammx
ÕHTbcn (KaK cepjme)

sa murdsid end sajanditest läbi võimsa hooga — c moihhbim

— TbI npOÕOpOJICSI CKBO3b CTO- xoaom, HOpblBOM

JieTHH riike seas — cpeAH rocyAapcTB

123
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kindlas reas — b ycroömißOM käi kindlalt — maran

sind on saatmas — Teõa conpo-PW

kants — KpenocTb, (jjopT
rand — kallas

BO>K,a.aeT

õnneteel — na AOpore cnacTbH

võitlusvaim — Ayx õopbõbi
kohkumatu mehemeel — He-

vaid — ainult

juhtima — pyKOBOAHTb

tõusutee = tee ülespoole ycrpamuMoe MyjKecTßO

ülesanne. Lugege ja pidage meeles.

Mu vend teenib (kellena?) ohvitserina Nõukogude armees. Ma

töötan (kellena?) lukksepana vabrikus. Kas ta sõidab laevas (kel-

lena?) reisijana või madrusena? Seisa (millena?) kaljuna, me

kodumaa!

Pea meeles:

Küsimuse puhul kellena? millena? on vastuses

-na lõpuga sõna.

Harjutus. Kirjutage eelmise ülesande laused ära ja tõmmake

-na lõpule joon alla.

Näidis: Mu vend teenib (kellena?) ohvitserina Nõukogude

armees.



TÄIENDAVAKS LUGEMISEKS.

1.

Rumal nali.

I

Kolhoosil oli suur lambakari. Vana karjane jäi haigeks.
Ta saatis oma poja lammastega karjamaale.

~Poiss, sa vaata hoolega lammaste järele," ütles ta. ~Kui

hunt tuleb karja kallale, siis hüüa: ~Hunt! Hunt tuleb!" Seal

lähedal metsas raiuvad mehed puid. Nad kuulevad su hüüd-

mist ja tulevad sulle appi."
Poiss käis iga päev karjas ja vaa-

tas hoolega lammaste järele. Aga
tal polnud sõpra, kellega mängida, ja

sellepärast oli tal igav.
Ühel päeval tahtis noor karjane

pisut nalja teha. Ta jooksis meeste

juurde ja hüüdis: „Hunt! Hunt
Hunt

tuleb!"

Mehed jätsid oma töö ja jooksid talle appi.
~Kus on hunt?“ küsisid nad.

Poiss naeris. ~Hunti ei ole,“ ütles ta, ~ma tegin ainult

nalja. "

Meestele aga ei meeldinud see nali sugugi.

Uued sõnad: rumal nali, lambakari, käskima, iga päev,

appi, igav, pisut, hunt, jätsid töö, ei meeldinud.

125
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Küsimused

1. Mis oli kolhoosil?

2. Kes jäi haigeks?

7. Mis noor karjane ükskord

tahtis teha?

3. Kuhu karjane saatis poja?
4. Kuidas ta käskis hüüda,

8. Kelle juurde ta jooksis?

9. Kuidas ta hüüdis?
kui hunt tuleb karja kai-

... , . x

n , „
10. Mis mehed tegid?

lale?
.

5. Mis mehed seal lähedal karjane tegi?

metsas tegid? 12. Mis ta ütles?

6. Miks poisil oli karjamaal 13. Kellele see nali ei meeldi-

igav? nud?

II

Teisel päeval hüüdis poiss jälle: ~Hunt! Hunt tuleb!“

Mehed jätsid jälle oma töö ja jooksid talle appi.

~Kus on hunt?“ küsisid nad poisilt.
~Hunti ei ole,“ ütles poiss naerdes. ~Ma tegin ainult

nalja. “

Kolmandal päeval aga tuli hunt karja kallale.

Poiss jooksis nuttes meeste juurde.
~Tulge appi! Tulge ruttu appi! Hunt tuli karja kallale.

Hunt murrab lambaid!“

Mehed kuulsid ta hüüdmist, kuid arvasid, et ta teeb jälle
nalja. Nad ütlesid: ~Pole hunti kuskil. Sa teed ainult nalja.
Me ei või jätta oma tööd, et sinuga mängida.“

Hunt murdis palju lambaid ära.

Nüüd poiss nägi, kui rumal ta oli.

Vanasõna. Kes korra valetas, seda ei usu enam keegi.

Uued sõnad: jooksis nuttes, ruttu, murrab maha, vale-

tarna, ei usu keegi.
Küsimused:

1. Mis poiss teisel päeval 4. Kas mehed tulid appi?
jälle tegi? 5. Mis hunt tegi?

2. Kes tuli kolmandal päeval 6. Lugege vanasõna! Keda ini-

karja kallale? mesed enam ei usu?

3. Kelle juurde karjane nuttes 7. Mitu korda valetas see

jooksis? karjapoiss?
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Tõde ja vale.

(Vanasõnad)

Tõde tõuseb, vale vajub.

Vale ei jää vaka alla.

Vale jäljed on lühikesed.

Tõtt ei väära (= ei võida) ükski vägi.

Vanasõna ei valeta, tühi piip ei põleta.

tõde — npaß,n,a; vajuma — onycKaTbcn, nonnaiaTbcn; vakk —

jjyKOuiKo; ei jää vaka alla — He yKpoercn, ne ocraeTcn no#

cnyAOM; vägi — cnjia; piip — rpyÕKa; ei põleta — ne hoköt.

2.

Hommik ja õhtu.

Igal hommikul tõuseb päike. Päike tõuseb alati idast.

Igal õhtul läheb päike looja. Päike ei lähe kunagi idasse

looja. Ta läheb alati läände looja.

Päeval me näeme sageli päikest. Mõnikord on taevas

pilvedega kaetud. Me ei näe siis päikest, kui ta on pilvede
taga. Pilvedest sajab vihma ja lund, mõnikord ka rahet.

Öösel me ei näe päikest. Aga me näeme sageli kuud ja
tähti. Mõnikord näeme täiskuud, mõnikord poolkuud, aga
mõnikord näeme ainult kuuveerandit. Mõnikord me ei näe

kuud ega tähti, sest nad on pilvede taga.

Ynpa>KHeHHe. CnniiiHTe CTaibio co cjiob „Päeval me näeme ..." h

cjiosa b osastav.
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Pakase kingitus.
Eesti muinasjutt.

I

Kord elasid rikas mees ja vaene mees. Rikkal olid suured

põllud ja heinamaad, vaesel aga väike põllulapike. Sügisel
tuli külm ja võttis vaesel viimase kui rukkitera ära. Vaene

mees jäi üsna nälga. Suures hädas läks ta viimaks külma

taga otsima. Rändas seni ikka edasi põhja poole, kuni leidis

üles külma pere. Astus sisse oma häda kaebama. Ei olnud

aga külmavana kodus, vaid külmaeit istus üksi laua taga.

Naine käskis meest õhtuni oodata, siis tuleb ka külmavana

koju. Ehk see võib vaest meest aidata. Tuligi külmavana

õhtul poegadega koju. Mees hakkas külmale oma häda kae-

bama. Külmavana kuulas mehe juttu pealt. Hüüdis siis

pojad enda juurde, käratas nende peale:

~Poisid, mis te olete teinud? Miks te vaese mehe rukkid

olete ära võtnud?“

Poisid vabandasid:

„Me ei võtnud ju palju, ainult natuke!“

Vaene mees ütles:

, :
Natuke võtsite küll, aga see natuke oli kõik, mis mul

oli!'*

Külmavana hakkas meest lohutama:

~Nonoh, ära väga kurvasta, küll me nõu leiame! Nüüd

mine ahju peale magama, et sul enam külm ei hakkaks/ 4

Mees läks ahju peale ja magas seal hommikuni.

Siis andis külmavana vaesele mehele kaks väikest koti-

kest ja ütles:

~Olgu need kotid sulle tasuks selle kahju eest, mis mu

pojad su viljapõllul tegid. Valge kott on külmakott, must —

soojakott. Kui tahad külma või sooja, siis ava natuke koti-
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suud. Kui avad aga koti täiesti, siis on kas kange külm või

kõrvetav kuumus."

Mees tänas ja läks oma teed.

Uued sõnad: pakane, üsna, häda, kaebama, käratama,

natuke, lohutama, kurvastama, nõu, tasu, kahju, täiesti, kõr-

vetav, kuumus.

Küsimused

1. Kes elasid kord?

2. Mis oli rikkal?

3. Mis oli vaesel?

8. Kuidas külmavana käratas

oma poegade peale?

9. Kuidas poisid endid va-

bandasid?
4. Mis õnnetus tal juhtus?
5. Keda ta läks taga otsima?

6. Kuhu ta tuli?
10. Mis vaene mees ütles?

7. Kellele ta kaebas oma 11. Mis külmavana talle ta-

suks andis?häda?

II

Vaene mees hakkas kodus kohe kotte proovima, läks tuppa

ja avas veidi musta kotti. Kohe oli toas niisugune kuumus,

nagu oleks tuba hästi köetud.

Nüüd on mehel hea elu: soojakott annab sooja, nii et pole
vaja enam puid raiuda ega ahju kütta. Kevadel viis mees

soojakoti õue ja laskis natuke sooja välja. Kohe kadus vaese

mehe põllult lumi ja kogu ümbrus hakkas haljendama. Iga
päev käis ta korra kotiga õues ja see mõjus nii, et külm ei

saanud tema põllule kunagi kahju teha. Vaese mehe vili

kasvas paremini kui iialgi enne.

Külarahvas hakkas küsima, miks suvi vaesele mehele

varemini kätte jõuab kui teistele ja miks tema juures on

alati nii soe. Viimaks läks jutt lahti, et vaesel mehel on nii-

sugune kott, mis sooja annab. Seda juttu kuulis rikas pere-

mees, kelle nk'a peal oli vaese mehe saun. See kutsus sauniku

enda juurde ja küsis:

„Kas see on tõsi, et sul on niisugune kott, mis annab

sooja?"

9 Eesti keel 111
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Saunik vastas: ~On küll, aus peremees!"

~Anna see kott mulle," käskis peremees, ~sul pole teda

vaja. Mine too ta siia!"

Saunik läks koju, kuid kotti ta peremehele ära ei andnud.

Talv jõudis kätte.

~Nüüd on paras aeg saunikut selle eest karistada, et ta

kotti mulle ei andnud," arvas peremees, läks sauna juurde
ja hüüdis saunikule: ~Mine saunast välja, saun on minu

oma!"

Saunik aga tõi toast valge koti ja avas selle. Kohe tõusis

niisugune pakane, et tahtis kõik ära võtta. Peremees pidi
kiiresti põgenema, kui ei tahtnud ära külmuda. Pärast seda

ei julgenud ta enam sauna ligigi tulla.

Uued sõnad: proovima, köetud tuba, ümbrus, mõjuma,

jõuab kätte, saunik, tõsi, aus, peremees, paras aeg, karis-

tarna, külmuma, julgema.

111

Viimaks kuulis sauniku soojakotist küla kõige rikkam

mees. See tuli sauniku juurde soojakotti endale kauplema.
Ta ütles:

~Müü kott mulle, ma annan sulle nii palju kulda, kui su

kott kaalub!"

1. Mis vaene mees koju tui- 7. Kes kuulis vaese

soojakotist?

mehe

les tegi?
2. Miks tal polnud vaja enam 8. Mis käsu ta saunikule an-

ahju kütta? dis?

3. Mis ta kevadel tegi?
9. Kas saunik viis pere-

4. Mis sündis vaese sauniku
10.

mehele oma soojakoti?

põllulapil?
Kuidas peremees

saunikut karistada?

tahtis

5. Mida külm ei saanud enam
11. Mis ta hüüdis saunikule?

teha?
12. Mis saunik tegi?

6. Mida külarahvas hakkas 13. Kes pidi kiiresti põge-
küsima? nema?

Küsimused



Saunik aga vastas:

~Mis ma kullaga teen? Ega kuld mu tuba soojaks küta!

Jäägu sulle su kuld, mulle mu kott.“

Rikas mees kaupleb ja mangub nii kuidas oskab, kuid

miski ei aita: saunik ei anna ühegi hinna eest oma kotti ära.

Pahaselt läheb rikas kodu poole. Öösel aga tuleb ta ja
varastab sauniku soojakoti ära, viib koju ja arvab, et nüüd

on ta õnnega koos. Kodus teeb ta kotisuu pärani lahti. Aga

]ust nagu keriselt leili, kargab talle äkki näkku kuumust ja

maja läheb korraga palavaks nagu ahi. Inimesed andsid

jalgadele valu, et saaks aga toast välja — kes kõrbenud

ninaga, kes põlenud kätega, kes põlenud suuga. Loomad, kes

rehalas kinni olid, kõrbesid kõik ära, sest keegi ei võinud

minna neid lahti päästma. Nüüd oli häda suur. Keegi ei

julgenud minna enam sinna majja, sest kes sinna läks, see

sinna kõrbes.

Aga nüüd oli ka kõigile selge, et rikas mees oli soojakoti
varastanud, ja ta pidi kandma varga nime. Ei aidanud muu

nõu, kui rikas pidi minema sauniku juurde, talle oma süü

üles tunnistama ning teda appi paluma.
Saunik oli valmis aitama. Ta läks oma külmakotiga rikka

tallu, avas natuke selle suud, ja kohe oli kange kuumus

kadunud. Nii sai saunik oma soojakoti jälle kätte ja pere-

mees tänas õnne, et võis jälle oma majja elama asuda.

1. Kes tahtis saunikult sooja- 7. Mis juhtus rehalas?

kotti ära osta? 8. Mida nüüd rahvas teada

2. Mis saunik vastas? sai?

3. Mis rikas mees siis tegi? 9. Kes pidi kandma varga
4. Kuidas ta kodus kotisuu nime?

avas? (pärani) 10. Kellele rikas mees oma

5. Mis talle äkki näkku süü üles tunnistas?

kargas? 11. Mida ta palus?
6. Kuidas rikka pererahvas 12. Kuidas saunik oma sooja-

toast põgenes? koti tagasi sai?

9*
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Küsimused:
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Uued sõnad: kaaluma, manguma, hind, pahaselt, varas-

tama, pärani, sauna keris, leil, rehala, selge, kandma, süü,
appi, üles tunnistama, õnne tänama, asuma.

4.

Ööbik ja lilled.

A. H. Tammsaare

Ilusal kevadel laulis koplis ööbik. Samal kevadel hakka-

sid seal ka lilled õitsema.

Ja kui ööbik neid ilusaid lilli nägi, mõtles ta:

~Nad õitsevad ainult sellepärast nõnda ilusasti, et mina

laulan/ 4

Ja ööbik laulis veel ilusamini.

Ja lilled, kes ööbiku laulu kuulsid, mõtlesid:

~Ta laulab ju ainult sellepärast nõnda ilusasti, et me

õitseme.“

Ja nad õitsesid veel ilusamini.

Uued sõnad: ööbik, koppel ( = karjamaa).

Harjutus. Jutustage küsimuste järgi

1. Millal laulab ööbik?

2. Kus laulis ööbik?

3. Mis õitsesid seal koplis?
4. Mis ööbik mõtles?

5. Mis ööbik tegi?
6. Mis mõtlesid lilled?

7. Mis tegid lilled?

5.

Eesti vanasõnad.

Iga mari pole maasikas.

Parem pool muna kui tühi koor

Kuidas püss, nõnda pauk.
Ühendus teeb tugevaks.
Ööl on üheksa poega.

Kõik ei ole saama päevad, aga kõik on sööma päevad.
Kannatus võidab kõik.
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pauk — Bbicrpeji; ühendus — saama päevad — ahii

nojiynKH; sööma päevad — ahm eubi; amet — peMecjiO; kanna-

tus — Tepnenne.

6.

Eesti mõistatused.

1. Suur katel ilma kaaneta?

2. Pesa maas, munad taevas?

3. Külm kui jää, valge kui sai, pehme kui sulg?
4. Punane laut, luised lehmad?

5. Seest siiruviiruline, pealt kullakarvaline?

6. Üle ilma ulatavad, ümber pea ei ulata?

7. Ait neljanurgeline, iga nurga all üks raud?

8. Neli neitsit jookseb nurme mööda, üks ei saa ühte,
teine teist kätte?

katel — KOTeji; ilma kaaneta — ões KpbiniKn; pehme — MfIrKHÜ

(-aa, -oe); sulg — nepbiniKo; laut — xjicb; luised lehmad — kocth-

Hbie KOpoßbi; siiruviiruline — nojiocaroe; kullakarvaline — 3OJio-

THCToe; üle ilma ulatavad — npocrnpaiOTCH BOKpyr CBera; ait —

aMÕap; raud — nojiKOßa; neitsi — ACBa; nurme mööda — no hojiio;

ei saa kätte — He aofohut.
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Päike, kuu ja tähed.

Eesti muinasjutt.

Muiste oli taevas nii madalal, et käega võis katsuda.

Kord läksid rätsepa lapsed nurmele ja ütlesid: ~Vaatame
ka taeva ilu!“

Hakkasid sõrmega torkima, torkisid taevale augud sisse

Vaatasid läbi augu taevasse.

Vanataadil oli sulane. Sulane ütles: ~Kuule, kergitame
taeva kõrgemale! Lapsed lõhuvad meie katuse ära!“

Vanataat aga vastas: ~Las lapsed vaatavad. Nad tahavad

ka meie ilu näha!“

Varsti tuli aga rätsep ja lõikas taeva küljest kääridega
suure tüki välja. Siis tuli rätsepa naine ja lõikas teise nii-

sama suure tüki välja.
Seda nähes ütles vanataat: „Ei, kergitame taeva kõrge-

male! Kurjad inimesed tahavad meie katuse ära lõhkuda!‘ :

Siis kergitati taevas nii kõrgele, nagu ta praegu on.

Need rätsepa lapsed tegid tähed, rätsep ise kuu ja naine

päikese.

Uued sõnad: muiste, madalal, katsuma, torkima, läbi

augu, vanataat, sulane, kergitama ( = tõstma), käärid, praegu
( =nüüd).

8.

Tuul, päike ja pakane.

Vene muinasjutt.

Mees kõndis mööda teed. Tulid talle vastu tuul, päike ja

pakane. Mees tegi neile sügava kummarduse.

Päike: ~Ta kummardas mind, et ma teda ei põletaks.“
Pakane: „Ei, mitte sind, vaid mind, et ma teda ära ei

külmetaks/'
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Tuul: ~Ärge vaielge! Mitte teid ei kummardanud mees,

vaid mind."

Vaidlesid, vaidlesid ja otsustasid viimaks mehele järele
minna ja talt küsida, keda ta oli kummardanud. Läksid ja

küsisid.

M ees: ~Mina kummardasin tuult."

T u u 1: ~Noh, kas ma ei ütelnud, et mind!"

Päike: ~No oota sa, mees! Ma praen su ära nagu kana-

poja!"
Tuul: ~Ei sa prae ühtigi! Mina puhun ja jahutan teda.“

Pakane: ~Aga mina külmetan ta kõvaks!“

Tuul: ~Ei sa külmeta ühtigi! Kui ma ei puhu, ei tee sa

mitte midagi.“
Ja mees läks oma teed ega saanud keegi talle kurja teha.

3aAaHiwe. HHTaöre b JiHuax 3Ty CKa3Ky.

Uued sõnad: kummardus, kõva, vastu tulema, kummar-

dama, põletama, külmetama, vaidlema, otsustama, praadima,
janutama.

9.

Suur Isamaasõda.

Fašistid tungisid meie maale. Saksa lennukid pommitasid
meie linnu, põletasid meie külasid, tapsid naisi ja lapsi.
Fašistid tahtsid meilt röövida meie kodumaad. Nad tahtsid

meid oma orjadeks teha.

Kuid vaenlasele vastu astus meie vapper jalavägi, tor-

mas meie kiire ratsavägi, liikusid meie tankid, lendasid len-

nukid, sõitsid soomusristlejad ja allveelaevad.

Kõikjal käis sõda: õhus, maa peal, vees ja vee all. Meie

kangelaslik Nõukogude armee ründas vaenlast igast küljest
ning ajas ta meie kodumaa piiridest välja.

Kaugele Saksamaa südamesse tungis ta põgeneva vaen-
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lase järel, ning Berliinis, fašistliku röövli koopas, andis tahe

viimse, surmava hoobi.

Au ja kuulsus meie vaprale Nõukogude armeele ja tema

suurele väejuhile — generalissimus Stalinile!

Uued sõnad: isamaa, tungima, saksa, pommitama, põle-
tama, röövima, ori, jalavägi, ratsavägi, soomus, soomusrist-

leja, allveelaev, kõikjal (= igal pool), kangelaslik, ründama.

10.

Joosep Laari vägitegu.

Kubani lahingus 7. augustil 1943. aastal tungis Joosep
Laar esimesena sakslaste kaevikusse. Ta hävitas kuulipildu-
jaga seitse fašisti. Laar sai raskesti haavata. Korraga nägi
ta tule juga vaenlase dotist.

Rood ei saanud edasi liikuda.

Ja siis sulges punaarmeelane Joosep Laar oma kehaga
doti laskeava. Rood tõusis rünnakule. Selles lahingus hävi-

tati kuuskümmend saksa fašisti. Võitluses langenud Joosep

Laarile anti pärast ta surma Nõukogude Liidu kangelase
aunimetus.

Küsimused:

1. Kuhu tungis punaarmeelane Joosep Laar Kubani lahingus?
2. Kui palju fašiste ta hävitas?

3. Mis ta nägi?
4. Kuidas Joosep Laar päästis roodu?

5. Kuidas me nimetame niisuguseid inimesi nagu Joosep Laar?

6. Mis kangelasi te veel teate?

7. Mis te teate Aleksander Matrossovist?

11.

Kremli tornikell.

Kui algab kesköö, kõlab Moskva hääl

~Kuulake raadiosaadet Punaselt väljakult ja kellalööke

Kremli tornist!“
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Ja kõigil mail ja meredel, meie suure isamaa igas osas,

kogu laias maailmas, vaikivad minutiks inimesed ning jää-
vad kuulatama kellade mängu Kremli tornist:

Bim, büm-bum-bomm, be-bamm!

Me kontrollime oma tunnikelli ja kõneleme tasa Mosk-

vast, kõneleme tähtedest Kremli tornidel ja mehest Krem-

lis, kelle südamega taktis tuksuvad kõigi tublide ning jul-

gete inimeste südamed.

Uued sõnad: kõlama, raadiosaade, osa, vaikima, kuula-

tama, tuksuma, süda.

12.

Meie maa.

R. Parve.

1.

Siis kui meie kodumajal
lasub sügavraske öö,

algab kaugel idarajal
mehine ja visa töö.

Mürisevad nurmelt, kingust
üle traktorite read,

vabrikute nõest ja vingust
tõusmas uhkelt meeste pead.

See on Uural. Teda hüüab

meie rahvas: arsenal!

Nagu siin, nii kõikjal püüab
rahvas töötada me maal.

Rõõmsalt elab igas paigas
meie päikseline maa —

mägedes ja kaugel taigas

uhket laulu kuuled sa.
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lasub — Jie>KHT õpeMeneM

sügavraske öö — rjiyxan hotl

kaugel — Aajieico

idarajal — Ha boctohhoh rpa-

HHixe

mehine = tubli

visa — ynopHbifi (an, -oe)
mürisevad üle — rpeMfl npo-

XOAfIT

nurmelt, kingust üle — uepe3
nojie h xojim

traktorite read — pflAbi TpaK-

ropoß

vabrikute nõest ja vingust —

H3 KonoTH ii yrapa

tõusmas uhkelt meeste pead —

ropAo noAHHMaiOTCH rojioßbi

MyjKHHH

kõikjal = igal pool — noßCKxay

püüab töötada — CTapaercn

paõoTarb
igas paigas = igal pool, kõikjal

päikseline — cojiHeqnbin (-aa,

-oe)
mägedes — b ropax

taigas — b Tarme

uhket laulu — ropAyio necmo

2.

Arvad, et ka varem oli

elu nõnda kaunis? Ei!

Muiste omas vaba voli

tsaar ja kuri politsei.

Palju tööd ja vähe tasu

ootas inimesi ees.

Teiste tööst sai ohtrat kasu

rahaahne peremees.

arvad — AyMaeuib

varem — paHbine
kaunis = ilus, hea

muiste — BCTapiiHy

tasu — sapaõoroK
OOtaS 7KA3JIO

sai ohtrat kasu — nojiyunji

orpoMHyio npiifsbuib
omas vaba voli — nivieji noji- rahaahne peremees — xoshhh,

xaAHbifi k jienbraMHyio CBOõo/iy
tsaar (-i) — uapb

3.

Aga siis Oktoobri tuulis

vabisema lõid paleed,
rahvas bolševikkekuulis,

kes tall’ juhatasid teed.
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Vaba laul see kerkis rinnast,

lehvis punalipu lõim —

aeti välja maalt ja linnast

rahameeste võõras võim.

See, kes seni kehvakuues

vaeselt elas, vaeselt sõi,
selle silm nüüd äkki uues

õnnes sätendama lõi.

Lenin,

S t a 1 i n!

Tänu teile,

et me maa nii vabaks sai!

Meil on riik, mis kuulub meile

võimas, võitmatu ja lai.

Märkan õnne sinu silmis .

Tea, mu sõber, et ei saa

olla kaunimat maailmas,

kui me vaba kodumaa!

Oktoobri tuulis — b Berpax

OKTHÕpR;
paleed — zißopubi

lõid vabisema — samarajiHCb

rahvas bolševikke kuulis — Ha-

poA cjiyniajicfl õojibineßUKOß

teed juhatama — noKa3bißarb

4opory

kerkis — tõusis

lehvis punalipu lõim — pa3Be-

BaJlOCb KpaCHOe 3H3MH

aeti välja — BbirHajiH

rahameeste võim — BJiacrb

KanHTajiHCTOB

seni — 40 cnx nop

kehvakuues — õe/jHo

vaeselt —

äkki = korraga
uus õnn — HOBoe CMacrbe

sätendama — särama

riik (riigi) — rocynapCTßO
kuulub meile — npHHa/uieMHT

H3M

võimas — MoniHoe

võitmatu ja lai — Henoõe/uiMoe

ii HeoõnHTHoe

märkama — saMenarb

tea — 3nan

ei saa olla — He MOHteT õbiTb

karmimat maailmas — Jiymnero

b MHpe

kui me vaba kodumaa — KaK

Haina cboõoah3h pojuna
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13.

Jutt Andrist, kehvast tšuvašist.

I

Ükskord elasid vanamees ja vanaeit, ja neil oli poeg,

nimega Andri. Nad olid vaesed ja nende elu ei olnud õnne-

~Ma pean minema õnne otsima,“ ütles Andri ja lahkus

Ta rändas ja rändas ja tuli viimaks ühte metsa. Metsa

kohal paistis päike ja päikese paistel istus kotkas.

~Kuhu sa lähed, Andri?“ küsis kotkas

kodust.
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„Ma otsin õnne. Tšuvaši rahvas on väga õnnetu.“

~Pole kerge asi õnne leida,“ ütles kotkas. ~Siin on kepp.

Võta see kepp ja mine seni, kui kohtad karu. Tapa see karu.

Tema kõhus on hõbedane kast ja selles kastis on õnn.“

Andri tegi, nagu kotkas talle ütles. Ta tappis karu, võttis

hõbedase kasti, avas selle ja leidis sealt sea ja lamba. Ta

viis need koju ja ta elu muutus õnnelikumaks.

Kuid see polnud mitte tõeline õnn.

Uued sõnad: rändama, kotkas, õnnetu, leidma, kepp, koh-

tama, hõbe, hõbedane, kast, tõeline.

Küsimused

7. Kes istus päikese paistel?
8. Kes oli õnnetu?

1. Kes elasid ükskord?

2. Kes neil oli?

3. Kas nende elu oli õnnelik?

4. Mida Andri tahtis minna

9. Mis kotkas andis Andrile?

10. Mis ta käskis teha?

otsima? 11. Mis oli karu kõhus?

5. Kuhu ta läks? 12. Mis Andri leidis kastist?

13. Kas see oli tõeline õnn?6. Mis paistis metsa kohal?

II

Varsti Andri lahkus jälle kodust ja läks tõelist õnne

otsima. Ta läks kotka juurde ja ütles: ~Kotkas, ma pean

leidma õnne!“
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Kotkas andis talle teise kepi ja ütles: ~Mine seni, kui

kohtad hunti. Tapa ta. Tema kõhus on kuldkast ja selles

kastis on õnn.“

Andri tegi, nagu kotkas talle ütles. Ta tappis hundi ja

leidis ta kõhust kuldkasti.

Ta avas kasti ja leidis sealt hobuse ja lehma. Ta viis need

koju ja ta elu muutus palju õnnelikumaks, kuid see õnn

polnud mitte tõeline õnn.

111

Kolmandat korda läks Andri kotka juurde. Kotkas andis

talle kolmanda kepi ja käskis tal tappa rebase.

Andri tappis rebase ja läks koju.
Kui ta koju tuli, polnud seda vana küla enam seal, selle

asemel ta nägi palju uusi maju.

Oli öö, kuid tänavad olid hele-

dasti valgustatud nagu päeval.
Väikesed helevalged lambikesed

põlesid kõigis majades. Ta nägi

palju tugevaid hobuseid, häid

lehmi ja rasvaseid sigu.
Ta avas ühe maja ukse, ja seal

istus ta ema raamatuga. Emal oli

uus kleit seljas, laual olid head

toidud, ning tuba oli puhas ja ilus.

See oli jutt Andrist, kehvast

tšuvašist, kes tappis karu (see oli

tsaar!) ja hundi (rikas mõisnik!) ja
rebase (kulak) ning tegi õnnelikuks oma rahva

Uued sõnad: kodust lahkuma, ma pean, heledasti valgus-
tatud, rasv, rasvane, arvama.

Mõtlemiseks.

Arvake, kes oli see kotkas, kes õpetas Andrit võitlema oma

rahva õnne eest!
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14.

Pioneeride lõkkelaul.

N. Šestakov.

Kustub taevas päikseketas,
hõõgub kuldselt loodekaar.
Jõe sillerdavais vetes

mängleb kalakeste paar.

Refrään:

Pärast päevatööd,
õhtul, enne ööd,
hea on meil siin suisel a’al.

Kui on vaibund tuul,
teeme lõkketuld

ja laulame kodumaast.

Kuuldub karjakella hääli,
lehed sahisevad puul.
Toome okstes 'hõiskab ööbik,
pilve varjust vaatab kuu.

Meile armsam kõigist maadest
on me vaba kodumaa.
Seda juhib Stalin Kremlist.

Meie parim sõber ta.

1. Kuhu Andri varsti jälle 9. Mis Andri nägi oma vana

küla asemel?läks?

2. Mis kotkas käskis teda 10. Mis aeg oli?

teha? 11. Millised olid tänavad?

3. Mis oli hundi kõhus? 12. Mis põlesid kõigis majades?
4. Mis Andri leidis kuld- 13. Mis Andri nägi?

kastist? 14. Kes istus raamatuga?
5. Kas nende elu muutus 15. Mis oli emal seljas?

õnnelikumaks? 16. Mis oli laual?

6. Kas see oli tõeline õnn? 17. Kes oli karu?

7. Kelle juurde läks Andri 18. Kes oli hunt?

tõelist õnne otsima? 19. Kes oli rebane?

8. Keda kotkas käskis tappa? 20. Kes oli kotkas?
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kustuma — racHyTb

ketas (ketta) — Ahck

hõõguma — nbijiaTb

loodekaar (-e) — ceßepo-sanaa,
ilmakaared — crpaHbi CBera

sillerdav (-a) — nepejiHßaio-

mnHCfl

refrään — npnneß

suisel a’al = suveajal
lõkketuli — Kocrep

kui tuul on vaibunud — Koma

Berep yrux

kodumaa — pojuna

karjakell (-a) — KOJiOKOJibMHK

sahisema — iiiejiecreTb

toom = toomingas — nepjeMyxa
hõiskama — jiifKOßaTb

pilve varjust = pilve tagant
armsam — MHJiee, juoömviee

juhtima — ynpaßJiflTb

15.

Agrolinn.

See linn rajati seltsimees Stalini 70. sünnipäeval Kiievi

oblasti Tšerkasski rajoonis ja ta sai endale suure rahvaste

juhi nime.

Uut linna ehitavad kolhoosnikud. See on agrolinn, kol-

hoosnikute linn. Ta asetseb nelja kolhoosiküla — Taldõki,

Hudjaki, Lomovatoje ja Leski — kohal. Maailma esimese

agrolinna rahvas ehitab sinna kaks tuhat maja.

Kaunile väljakule linna keskel püstitatakse J. V. Stalini

monument. Sellesse linna tulevad kultuurimaja, polikliinik,
koolid, teater, kino ja paljud muud hooned. Aiad, viina-

marjaväljad, marjaaiad, tiigid —■ kõik on ehitusplaanis ette

nähtud. Asfalt katab tänavaid. Agrolinna ehitust juhib
Ukraina NSV Arhitektuuri Akadeemia.

Uued sõnad: rahvaste juht, kaunis, väljak, hoone, ehitus

(= ehitamine); rajama, asetsema, püstitama, (on) ette näh-

tud, katma, juhtima.
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16.

Kõige rikkam maa.

Nõukogude Liit on rikas maa. Meil on rauda, vaske,

kulda, hõbedat ja teisi metalle. On turvast, kivisütt, pruun-
sütt, põlevkivi ja naftat. Seda kõike annab meile maa ning

nõukogude inimese töö.

Kolhoosipõldudel kasvavad igasugused kõrsviljad: rukis

ja nisu, oder ja kaer, riis ja tatar, hirss ja mais; tööstustai-

medest lina, puuvill ja suhkrupeet. Aedades kasvavad puu-

viljad: õunad ja pirnid, kirsid ja ploomid, apelsinid ja man-

dariinid, urjukid ja aprikoosid, sidrunid ja viinamarjad. Seda

kõike annavad meile meie kolhoosipõllud ja -aiad.

Meil on metsa. On savi, lubjakivi, marmorit ja klaasi-

liiva. Meie maa ehitab elamuid, vabrikuid, tehaseid, koole

ja teatreid.

Meie maa on kõige rikkam maa maailmas. Meil on kõike,

mida vajame.

Uued sõnad: raud, vask, hõbe, turvas, pruunsüsi, kõrsvil-

jad, rukis, nisu, oder, kaer, riis, tatar, hirss, mais, tööstus-

taimed, lina, viinamari, savi, lubi, lubjakivi, marmor, liiv,

elamu.

10 Eesti keel 111
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1. Milline maa on Nõukogude Liit?

2. Mis metalle meil leidub?

3. Mis maapõue-varasid meil veel leidub?

4. Mis kasvab kolhoosipõldudel? aedades?

5. Mis ehitusmaterjali meil leidub?

6. Mida ehitab meie maa?

Uued sõnad: raud, vask, hõbe, turvas, pruunsüsi, kõrs-

viljad, rukis, nisu, oder, kaer, riis, tatar, hirss, mais, tööstus-

taimed, lina, viinamari, savi, lubi, lubjakivi, marmor, liiv,
elamu.
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Igapäevaseid kõnelusi.

1. Esimene vestlus tänaval.

— Ma kõnelen veel halvasti eesti keelt, kuid saan juba
üsna hästi aru. Palun, kõnelge üsna pikkamisi. Ütelge mulle,

kus on ~Inturisti“ võõrastemaja.
— „Inturisti“ võõrastemaja on Võidu väljaku ääres.

— Missuguse trammiga saab sõita Võidu väljakule?
— Kõik trammid sõidavad üle Võidu väljaku ja peatu-

vad ~Inturisti“ juures.
Tänan! Head aega!

2. Võõrastemajas.

— Tere! Olge hea, ütelge mulle, kas teil on vaba tuba?

— Jah, meil on üks vaba tuba.

— Mis see tuba päevas maksab?
— See tuba maksab päevas kaksteist rubla.
— Kas tuba on puhas?

Jah, see on puhas ja valge tuba.

Hea küll! Ma võtan selle toa. Palun, andke mulle toa

võti.
— Siin on toa võti. Palun, andke mulle oma pass.
— Siin on mu pass.

— Teenija juhatab teid teie tuppa.
— Tänan! Head nägemist!

3. Restoranis

Hommikul: Tere hommikust! Andke mulle, palun,
klaas kohvi, üks võileib vorstiga ja üks kook.

10*
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Lõuna ajal: Tere lõunast! Palun, tooge mulle suppi,
kotlette ja magusrooga.

Õhtul: Tere õhtust! Tooge mulle, palun, klaas teed ja

kaks võileiba.

4. Tänaval.

Palun vabandust! Ütelge, kus on Raekoja plats?
— Raekoja platsile lähete otse seda tänavat mööda ja

siis pöörate paremale.
— Palun, ütelge, mis koht see on?

— See on Stalini väljak.
Palun, juhatage mulle, kus on turg.

— Turg on siin lähedal. Minge seda trammiliini mööda

edasi, see viib turu juurde.
— Kas teate juhatada, kus on siin kõige lähem raamatu-

kauplus?
— Siin paremat kätt Draamateatri vastas on kõige lähem

raamatukauplus. See on Tallinna kõige suurem raamatu-

kauplus.

5. Raamatukaupluses.

— Tere!

— Tere! Mis te soovite?

— Andke mulle, palun, üks tosin ümbrikke ja kaks-

kümmend poognat kirjapaberit. Siis veel kaks musta pliiatsit,
üks punane ja kolm sinist, klaas tinti, kaks sulge ja kumm.

Kui palju see kõik kokku maksab?
— See maksab kõik kokku kolm rubla kakskümmend viis

kopikat.
— Palun üks postmark.
— Üks postmark maksab nelikümmend kopikat
— Ja kui palju see raamat maksab?

— Kolm rubla kuuskümmend kopikat.
— Kui palju mul kokku tuleb?

— Kõik kokku maksab seitse rubla kakskümmend viis

kopikat.
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6. Sidekontoris.

— Palun, ütelge, kus müüakse postmarke?
— Postmargi-müük — vaadake kassaluuk number 5.
— Palun, andke mulle kolm kümnekopikalist ja kaks

neljakümnekopikalist marki. Kus võetakse tähtkirju vastu?

— Tähtkirja-luuk on nr. 12.

— Kui palju maksab tähtkiri?

— Tähtkiri maksab üks rubla.

— Ja kui palju maksab telegramm?
— Telegrammi iga sõna maksab kolmkümmend kopikat.
— Kus võetakse vastu rahasaadetis!?

— Rahasaadetiste kassa on nr. 10.
— Kas siin postpakke ka vastu võetakse?
— Ei, postpakke võetakse vastu Sakala tänaval nr. 31.

Aga ristpaela-saadetised võite siin posti panna.
— Palun, ütelge, mitu kilo võib postpakk raske olla?
— Postpaki kõige suurem kaal võib olla kuni kaheksa

kilo.

— Ja kui raske võib olla ristpaela-saadetis?
— Ristpaela-saadetis võib olla kuni kaks kilo.

7. Lubage tutvustada

— Seltsimees Kuuse, lubage tutvustada: siin on minu

sõber, seltsimees Liivak.

— Väga rõõmustav teiega tutvuda, seltsimees Liivak!
— Väga rõõmustav! Kuidas käsi käib, seltsimees Kuuse?
— Tänan küsimast, hästi!

8. Teater.

— Palun, ütelge, mida mängitakse täna õhtul ~Estonias"?
— Täna on ~Estonias" Stalini preemia laureaadi Eugen

Kapi ooper ~Tasuleegid".
— Mis kellaajal on algus?
— Algus on täpselt kell kaheksa.
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— Ja millal on lõpp?
— Lõpp on kell üksteist.

— Kui palju maksab esimene koht?

— Esimene koht maksab kaksteist rubla.

— Ostke mulle, palun, kaks piletit.
— Hüva, ma ostan teile kaks esimese koha piletit.

9. Rohukaupluses.

Tere hommikust!

— Tere! Mis te soovite?
— Palun, andke mulle üks karp hambapulbrit, hamba-

hari ja seep.
— Hambaharjad on meil laost otsas.

— Noh, andke siis karp hambapulbrit ja üks seep.

— Kõik kokku maksab kolm rubla kuuskümmend kopi-
kat.

10. Pesukojas.

0
Särk Aluspüksid Sokid Taskurätt Käterätt

— Tere õhtust! Siin on minu must pesu: kolm särki, viis

kraed, neli paari aluspükse, kuus paari sokke, seitse tasku-

rätti ja kaks käterätti. Millal saab pesu valmis?

— Pesu on valmis teisipäeva õhtuks.

— Kui palju maksab pesu pesemine?
— Pesu pesemine maksab 18 rubla 50 kopikat.

11. Juuksuri juures.

— Kas soovite juukseid lõigata?
— Jah, palun.
— Kas lahk paremal või keskel?

— Ei, vasakul. Juuksed palun tagant hästi lühikeseks

lõigata.
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12. Kingsepa juures.

— Olge nii hea, parandage mu saapad ära. Pange neile

uued pooltallad. Kontsad tuleb ka parandada.
— Kas teil tallanahka on?

— Jah, siin on tallanahk. Kui palju see parandamine
maksma läheb?

— Parandamine maksab kaksteist rubla.

— Millal saapad valmis saavad?
— Saapad on valmis laupäeva õhtuks.

13. Kolhoosis.

— Palun, ütelge, kus töötab kolhoosi esimees?

— Kolhoosi esimees töötab oma kontoris. Ta kontor asub

seal värava kõrval majas.
— Tere hommikust! Kui palju inimesi töötab täna põllul?
— Täna töötab põllul viiskümmend kaks töölist.
— Mida nad seal teevad?

— Nad künnavad ja külvavad.

— Missugune oli rukki- ja nisusaak?
— Rukkisaak oli tänavu hea, nisusaak aga oli üle kesk-

mise.

— Ja missugune tuleb odra-, kaera-, herne- ja kartuli-

saak?
— Kaera- ja kartulisaak tuleb tänavu hea, herne- ja

odrasaak keskmine.

♦

JJ
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Kuldne õhtupäike.

(Laulu sõnad lk.. 13.)

p-jj—J j Lh&kf-U—-I
Kuldne õh-tu - päi-ke, j - lus o - led sa,

u? ir
kui sa viim-se läi -ke saa-dad ii --- le maa!

Käsitöölised.

(Laulu sõnad lk. 24.)

Hoogsalt
* Tn/* ?

Ayh.. C J- g
■■ -j)

g
*)—

■j 1 "" ■

l.Kä - si — töö — li - sed o — le -me,

JJ 'j lj j j >

tööd me häs-ti os - ka-me! Höö-vel-dan,

jJJS lf Jp N J J-.1-.41
höö-vel - dan, si — le-dakssiis ]au-a saan!



Pilte jutustamiseks.

Pioneerid aitasid.



Köök.



Vannituba



Raudtee



Haigla.



Mida keegi teeb?
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Lapsed käisid metsas.

Sügisel aias.

Mis relvad?
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Nõukogude armee paraad.

Olgu tervitatud esimene mai!
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rPAMMATWKA.

nOBTOpMTeJIbHbIH KypC.

OcHOßHbie naAe>KH.

B 3CTOHCKOM H3biKe Tpn ocHOßHbix naAe>Ka:

1. Nimetav (HMeHHTeAbHbifl — kto? hto?) kes? mis?

(poAHTeAbHbin — Koro? nero?) 1, „

2. Omastav I , „ ? kelle? mille?
( (BHHHTeAbHbIM — K0F0? HTO?) )

3. Osastav keda? mida? (ei ole).

HaAe>K nimetav (kes? mis? — kto? mto?) — sto naAe» noAAe>Ka-

mero h AonoAHeHHH.

noAJiejKain.ee: Hobune (kes?) on kündmas.

HonoAHeHKe:
1) B noßejiHTejibHOM HaKJiOHeHHH 6e3 OTpuiiamiH

(Sa) osta hobune!

2) B 6e3JiHHHOM npeAJio>KeHHn:
Hobune ostetakse (osteti).
HaAejK omastav (kelle oma? neä? qb«? Hbe?) — najiejK npimaA-

jiokhocth, 3aMeHHeT ABa naAe>Ka — poAHTejibHbifi Koro? nero? h bh-

HHTejlbHblfi Koro? MTO?, T3K K3K B 3CTOHCKOM A3blKe BHHHTeJIbHOr©

na/xejKa neT.

1. Hobuse (kelle?) jalg — mbh Hora?

2. Ma ostan (kelle?) hobuse — xoro (hto?) Kynjno?
naAe>K omastav ynoTpeõJifleTCfl ripu onpeAeAeHHOM, oAHOKpaTHOM

m 3aKOHHeHHOM achctbhh:

Ma ostsin hobuse (h KynMji jiomaAb, — JieHCTßwe AOBeAeHO ao

Konita).
Omastav hbjihctch ochoboö jijih npoH3BOAHbix na,o.e>Keö e/inHCTBeH-

Horo HHCJia, n, 3H3H cjiopMy omastav, BecbMa jierKO oõpaso-
BaTb npoH3BOAHbie naAencw e/umcTßeHHoro micjia, npnÕaßJisiH k omas-

tav oKoH’iaHim naAexeft: -le, -1, -It, -sse, -s, -st, -ga, -ta, -ks, -ni, -na.

11 Kesti keel IH
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OõpaaoßaHMe MHOÄecTBCHHoro MMCJia.

K (fiopMe omastav nyxKHO npnõaßnTb OKOHnanne -d: kapp — kapi —

—kapi-d.
Cm. § 1 — ynpaJKHenHe 1; § 2 — ynp. 3; § 6 — ynp. 1; § 8 —

ynp. 2.

§ 34 — ynp. 2. Ot wMen. naAe>Ka MHOxcecTßenHoro nncjia oõpaao-
B3Tb HMen. n3A. eAHHCTBennoro mhcas: hallid kübarad — hall kübar.

§ 37 — ynp. 2. Ot hmch. naAeno eAHHCTBennoro nncjia oõpa3Oß3Tb
HMen. naA- MHOJEecTßennoro mhcas: kukk laulab — kuked laulavad.

IIaAeJK osastav (keda? mida?).

Osastav — na/ieni nacrnnnoro Aonojinennn («osa» — nacrb) —

noKaabißaeT, uto AeücTßHe oxßaTbißaer ne Becb npeAMer, a tojibko

nacTb ero.

Osastav ynorpeÕJineTCH b CAeAyiomnx cjiynanx:
1. lipu nacTH uejioro:

Anna mulle pool leiba, natuke leiba.

2. Flocjie oTpnuaHHH:

Mul ei ole leiba.

3. Flocjie rjiarojia c oTpmjanneM:

Ma ei osta leiba. Ära osta leiba!

4. Flocjie KOjmqecTßennbix nncAHTejibHbix, KpoMe nncjiHTejibHoro

OA.KH.

Kaks raamatut, kolm pliiatsit, viis leiba.

5. Flocjie rjiarojiOß c HeonpeAejienHbiM, HeoKOimeHHbiM AencTßweM:

Ma ostan hobust (n noxynaio jiomaAb, — AeücTßne ne AOBeAe-

ho ao Konna).
6. Flocjie rjiarojiOß c AJiHTejibHbiM AewcTßweM:

Ma armastan oma kodumaad. Ma mängin viiulit.
Cm. §3 — sajiaHne 11 ynp. 1. Osastav nocjie OTpuuannn:

Siin on sõdur. Seal ei ole sõdurit.

§ 4 — ynp. 2. Osastav nocjie kojihmcctb. hhcaht.:

kaks pead, kaks kätt, kuus jalga, kümme varvast.

§ 5 — ynp. 1. Osastav b npeAJioJKemmx c OTpuuamieM:

Ei ole hobust.

§ 6 — ynp. 3. Osastav nocjie HeaaKonnenHoro n AJinreAbHoro Aefi-

ctbhh § 9 — ynp. 3.

§ 10. Cjiynan npuMenenim osastav c d n t. VapaHcnenne 1.

§ll — ynp. 3. Oõpasoßanne naAe>i<a osastav no najiex<y nimetav,

AOÕaßAsin k (JjopMe nimetav Kopennbie rJiacHbie a, e, i hjih u.
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§ 12. CpaßHenne naAenteö nimetav h osastav (mis? mida? h kes?

keda?). Ynp. 1. FlpeßpaTHTb nimetav npn homoiuh «ei ole», «ei anna»

b osastav:

Mul on lamp. Mul ei ole lampi.

§ 16. «Mängima» — AJinTeAbHoe AencTßne — TpeõyeT naA- osas-

tav. Ynp. 1. B npeAAOHceHHHX ões OTpnuaHHH — omastav, c OTpnnanneM
— osastav: Ma sain raamatu. Ma ei saanud raamatut.

§ 20 — ynp. 3. Caob3 b naAOxax omastav h osastav.

§ 22 — ynp. 1. Caobo «armastama» — AJiHTeAbHoe AeftcTßHe, no-

STOMy TpeõyeT naAe>xa — osastav:

Me armastame (mida?) päikest, metsa

OKOiHqaiHHH naAeJxefi osastav h omastav.

ECAH OAHOCAO>KHOe CAOBO OKaHHHBaeTCH Ha AJIWHHyiO TAaCHyfO

(maa, puu, töö) hah Ha abohhoh FAacnbin (pea, või), TOrAa osastav

OKaHmmaeTCH Ha -d.

Osastav MnorocAOJKHbix caob c OKOHnanneM na corAacnyjo (orav,
vedur) OKanmißaeTCH Ha -t.

OcTa/ibHbie CAOBa (pesa, nukk) b naAeJxe osastav OKonnannA

ne HMetoT.

Ecah nimetav oahocaojkhoto CAOBa OKanniißaeTcn na corjiacHbifi

(kapp, nukk), totas b Konue omastav h osastav ctoht

rjiacHbin (a, e, i, u):
mille? kapi, nuku — mida? kappi, nukku

§ 22 — ynpa>KHeHne 5. OöpaaoßaTb osastav, npnõaßAHA k naAe>Ky
nimetav a, e, ihah u.

§25 — ynp. 2. OxoHnanne naAenca osastav

§32 — ynp. 1. FlpeßpaTHTb nimetav b osastav hah omastav.

§35 — ynp. 1. FlpeßpaTHTb -nimetav b omastav.

— ynp. 2.
„ „ „

osastav.

§36 — ynp. 1.
„ „ „

omastav.

— ynp. 2.
„ „ „

osastav,

ynp. 3. CKAonenne no oõpasuy b ochobhbix naAejxax:

pilt, purk, karp, kurk, pink, kleit, kelk.

§4l — ynp. 2. OõpasoeaTb osastav.

Ynp. 3. ripnnHcaTb okohh3hhh naAe>Ka osastav.

§4B — ynp. 1. Osastav no oõpasiiy.

§5l — ynp. 1. OKOHnaHHe naAe/xa osastav.
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npOH3BOAHbie naAOKH.

KpoMe rpex ochobhbix naAOKeft cctb eine 11 hpohsboahbix na,ae-

M<eH. Okohh3hhsl naAeJKeä nojiyuHjiHCb ot npeAJioroß. Bmgcto npe/uio-

tob 3CTOHCKHH H3biK npe/inoHHTaeT ynoTpeõJiflTß na,ne}KHbie (JiopMbi:
Leib on laua-1 bmecto laua peal (Ha cmne). na,ae>K omastav

(kelle? mille?) e/iHHCTBeHHoro hhcjib cjiy>KHT ochoboh ,hjih Bcex npo-

H3BOAHbix naAOKefi eAHHCTBeHHoro HHCJia h ajih HMeHHTejibHoro naae-

JK3 MHOJKeCTBeHHOrO HHCJI3.

Osastav (keda? mida?) eAHHCTBeHHoro hhcjib cjiyjKHT ochoboh äjih

oõpa3OB3HHH naAe>Ka omastav (kelle? mille?) HHCJia,

a TOT B CBOKD OHepeAb OCHOBOH JUlfi BC6X npOH3BOAHbIX naACJKeŽ

MHOJKeCTBeHHOrO HHCJia. IIO3TOMy Hy>KHO TBepAO 33H0MHHTB (|)OpMbI
OCHOBHBIX naAOKeft CAHHCTB. HHCJia.

BCMOTpHTeCb B TaÕJinuy OCHOBHBIX H HpOH3BOAHBIX eAHH-

CTBCHH. H MHOJK. HHCJI3. KHK BHAHTe, OKOHH3HHH npOH3BOAHbIX naAOKCH

K3K B T3K H BO MHOJKeCTBCHHOM HHCJie OAHH H Te JKC.

Ht3k, 3H3H osastav eAHHCTB. HHCjia (mida? kappi), mbi yweeM oõpaso-
B3Tb omastav MHo>KecTßeHHoro hhcjis (kappi-de). üpHÕaBHB «e k

(popMe omastav (kappide) okohh3hhh npoH3BOAHbix naAenteö, nojiy-

HHM H3ACJKH MHOJKeCTBeHHOTO HHCJI3.

TaõJiHija ochobhbix h npoH3BOAHbix

E/UIHCTBeHHOe HHCJIO. MHOJKeCTBCHHOe HHCJIO.

mis? mida? mille?

kapp kappi kappi-de

-le: kapi-le
kapi-1
kapi-lt

kappide-le

kappide-1

kappide-lt

-1:

-It:
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1. lloneMy caobo kapp bo Bcex npoHSBOAHbix naAexax eAUHCTBeHHO-

ro MHCAa (kapi-le, kapi-ga, kapi-ni...) b cAaõofi rcyneHH h nniiieTCH

c oahhm -p?
2. noueMy to ace caMoe caobo kapp bo Bcex naAe>Kax MHOJKerc-

BeHHOrO HHCAa (KpOMe HMeHHTeAbHOro) B CHAbHOH rcyneHH H nHUieTCR

c AByMH -pp- (kappide-le, kappide-ga, kappide-ni)?

IIOBTOpeHHe CKAOHCHHU.

§6 — ynp. 2. fIaAOKH Merca -le h -It.

§ 9 — ynp. 1. HaAOK -ga (TBopnteAbHbiü KeM? qeM?) — ões npeA-

Aora — § 10 — ynp. 2.

§ 15. naAe>KH Merca: sisseütlev kuhu? — postisse, seesütlev

kus? — postis, seestütlev kust? — postist.
§lB — ynp. 1. FlaAexiH Merca ot caobs «vabrik».

Ynp. 2. BrcaßHib oKonnannn naAexen Merca.

«Lind ja puur» (cepnn KapTnn). riaAe>KH Merca n npeAJiorn ees.

taga, all, alt, üle, kohal.

§ 19. IIaAeJK sisseütlev (kuhu?) iiMeer ABe (j)opMbi: jyiHHHyio c

OKonnanneM -sse (postisse), h KpaTKyio — ões OKOHnanun (kuhu? —

kööki, korvi).
riepßan ctoht b CAaõofi rcyneHH, a BTopan — b chabhoö rcyneHH.

§ 20 — ynp. 1. FlaAe>K kus? kuhu? kust?TaÕAHua naAOKeü Merca.

Sisseütlev ões OKonnannn b TBepAon rcyneHH: kuhu? — varna, selga.

§ 21 — ynp. 1. CKAonenne no' TaÕAnu,e. — TaÕAHua corcaßJiena H3

Tpex ochobheix naAe>Ken n Tpex Merca. Osastav n sisseütlev

no (|)opMe cxoahtch: mida? — seda metsa — läks kuhu? metsa.

§ 22 — ynp. 2. FIaAe>KH Merca. Ynp. 3. üaAeai kus? (rAe?). § 24

— ynp. 3; § 26 — ynp. 3. § 32 — ynp. 2.

§ 35 — ynp. 1. FlaAe/K kelleks? milleks? (kcm? neM?):
Tahan saada õpetajaks, inseneriks, kirjanikuks ...

§39 — ynp. 1. liajex kellega? millega? (c kcm? c neM?)
Must kass mängib valge hiirega.
§4O — ynp. 2. naAe>K kelleta? milleta? (ões Koro? ões nero?):
Silmadeta ma ei näe, kõrvadeta ma ei kuule.

§ 41 — ynp. 1. § 43. PiMena ropoAOB CCCP b naAejKax kust?

kuhu? (OTKyAa? KyAa?).
§ 45. riaAe>Kn kuhu? kus? kust? milleni? (KyAa? rAe? OTKyAa?

ao qero?).
§46 — ynp. 1. IlaAe>K kelleni? milleni? (ao kofo? ao nero?):
Pioneerid läksid raudteeni. Tuletõrjuja jooksis põleva majani.
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§55 — ynp. 1. IlaAejK kellena? millena? (kcm? neM? KaK?):
Seisa kaljuna (KaK CKajia), mu kodumaa! Ma teenisin ohvitse-

rina Nõukogude armees.

§ 48. FloßTopeHHe Bcex ocnoßHbix h npoH3BOAHbix Ma

käänan sõna «vihik». ZlnarpaMMa naAOKefi eAHHCTBennoro HHCjia.

HepeAOßanHe CTyneHeft.

CaMoe b sctohckom H3biKe, sto — ycßoeHHe nepeAOBäHHH

CTyneHeft: kapp — kapi, õpin — õppida; käsi — käe, loen — lugeda.
Hroõbi Jieme ojxojierb ary rpyAHOCTb, mbi b nepßoft nacTH yneÕHHKa

orpaHHHHjiHCb TOJibKO sayHHßanneM sopMbi naAe>Ka omastav, h b nep-

Byio onepeAb H3 npocTbix cjiob, õe3 uepeAOBaHHH CTyneHen: raamat —

raamatu, vihik — vihiku...

riepexoA cjioßa H3 CHjibHofi CTyneHH -b cjiaõyto h oõpaTHo — sto

HBJieHne H33bißaeTCH nepeAOBaHHeM CTyneHeft. Cjiobo nukk h3xoahtch

nonepeMeHHO to b chjibhoh, to b cjiaõoft CTyneHH: nimetav nukk —

CHJibHan CTyneHb (kk), omastav nuku — cjiaõasi cryneHb (k), osas-

tav nukku — onnTb cnjibHan cryneHb kk.

Nimetav oahocjioxhbix cjiob, OKaHMHBaiomHXCfI Ha kk, pp, tt

(nukk, kapp, kott), hhxoahtch b CHJibHoÄ CTyneHH, a omastav — b

cjiaõow CTyneHH.

TaõJiHita MepeAOBaHHA 3ByKOB.

MepeayioiUHHCfl 3ByK

hjih rpynna 3ByKOB
flpHMepbi

cjiaöaa

cryneHb

CHJibHaa

cryneHb

kk

PP

tt

k

P

t

nukk — nuku — nukku

kapp — kapi — kappi kappi

kott — koti — kotti kotti

k

P

t

särk — särgi — särkig

b

d

lamp — lambi — lampi lampi

pilt — pildi — pilti

selg — selja — selga selga
leib — leiva — leiba

g
b

d

J

v

pada — paja — pada pattaj
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ro BpeMeHH cahhctb. qncjia: -n, -d, -b.

§2 — ynp. 1 h 2. Jlmhnwe okohm3hhsi nacToamero BpeMeHH mho

HtecTß. HHCJia: -me, -te, -vad.

rioßTopeHHe: rjiarcwi, HapeqMa h npe/uiorn.

§ 1 — ynpax<HeHHß 2 h 3. JlHHHbie oKonqaHHR rjiarojia nacTOHine-
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YTBepAHTejibHoe h OTpHu.aTejibHoe npeAJio>KeHHe. IloßejiHTejibHoe

HaKJioneHHe.

Ynp. 4. CnpnjKeHHe caob: kardan, nutan, võtan.

§ 4 — ynp. 1. JlHHHbie OKOHHaHHfI rjiarojia eAHHCTBeHHoro h mho-

ÄecTßeHHoro HHCjia.

Ynp. 3. YTBepAHTejibHbie h OTpnuaTejibHbie npeAJiojKeHHA b hstjAbh-

TejIbHOM H nOBeJIHTeJIbHOM HaKJIOHeHHH.

§5 — ynp. 3. JlHHHbie OKOHnaHHA MHo>KecTßeHHoro qncjia.

§ 11. CpaßHeHHe HacTOflUiero h npomeAUiero BpeMeHH. FIpH3HaKH
npomeAinero Bp. si (s) hjih i. —* Ynp. 1 h 2.

§ 13. CpaßHeHHe npomeAinero h HacTOflmero BpeMeHH. — Ynp. 1 h 2.

§ 15. YTBepAHTejibHbie h OTpHixaTejibHbie npeAJiojKeHHA b h3t>abh-

TCJIbHOM H nOBeJIHTeJIbHOM HaKJIOHeHHH.-

§ 27. CpaßHeHHe nponieAinero h HacTonmero BpeMeHH. — Ynp. 2.

§2B — ynp. 2. CnpfljKeHne cjiOßa oskan b HacroflineM BpeMeHH.

Ynp. 3. MHO>KecTB. hhcjio npeßpaTHTb b eAHHCTBeHHoe hhcjio.

Ynp. 4. HacTOflm.ee BpeMfl npeßpaTHTb b npomeAwee.

§ 37. O6pa3OB3HHe ycjiOßnoro HaKjioneHHA npn homoihh -ksi- h

-ks. Ynp. 1.

§ 41. B 3CTOHCKOM A3biKe ABa HH(|)HHHTHBa (HeonpeAeJieHHbix ua-

KJioHeHHfl) da h -ma:

Ma tahan (mida teha?) mängida. Ma lähen (kuhu? mida

tegema?) mängima.
KaK npaßH.no, rpeõyeT õoJibiHHHCTBo rjiarojiOß -da HHcjmHHTHBa:

Ma tahan, armastan, oskan, võin, saan, kardan . . . mängida.
KaK HCKjuofleHHe, TpeöyiOT HeKoropbie rjiarojibi -ma HH(|)HHHTHBa:
Ma tulen, lähen, hakkan, pean . . . mängima.
CpaßHeHHe nacTOflmero h npouie/iiiiero BpeMeHH. — FloßejiHTejibHoe

HaKJioneHHe.

Ynp. 1. llpeßpameHHe noßejiHTejibHoro HaKJioHeHHA b HacTOfliu.ee

apeMfl.

Ynp. 4, flocTaßHTb hhcJihhhthb -ma hjih -da.

§ 49. Be3JinqHaa jopina rjiarojia:

Ma kirjutan loosungit, — Loosungit kirjuta-takse (HacT. Bp.),

kirjuta-ti (npoiu. Bp.).
Ynp. 1. OõpaaoßaTb HacTOfliii.ee BpeMA 6e3jiHMHoro rjiarojia, npn-

õaßJißH k 4>opMe noßejiHTejibHoro HamiOHeiiHA OKOHflanne -takse.

Ynp. 2. OöpasoßaTb npomeAuiee BpeMA õea/iHHHoro rjiarojia ripu

nOMOUXH OKOHH3HHA -tt

§ 51 — ynp. 1. fjiarojibi HacTOflmero BpeMeHH nepenncaib b npo-

BpeMeHH.
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§ 26. — Ynp. 1. Hapeque BpeMeHii. Millal? — päeval, öösel,

hommikul, õhtul, suvel, talvel, kevadel, sügisel.
§ 18. Tlpe/uiorn ees, taga, all, alt, üle, kohal.

§ 43. CreneHH cpaßnemm hmch npmiaraTejibHbix:
Pikk — pikem — kõige pikem. Lühike — lühem — kõige

lühem. Kõrge — kõrgem — kõige kõrgem. Vali — valjem —

kõige valjem. Tark — targem — kõige targem. Rumal — ruma-

lam — kõige rumalam.

TbICBMM

ripHMeqaHne: IlopHAKOßbie qncjiHTejibHbie oõosnaqeHbi

poio c tohkoh: 1. — esimene; KOJiimecTßeHHbie ões tohkh: I—üks.

KojiHqecTßeHHbie flopsmKOßbie

1 üks, ühe, üht

2 kaks, kahe, kaht

3 kolm, kolme, kolme

4 neli, nelja, nelja
5 viis, viie, viit

6 kuus, kuue, kuut

7 seitsje, -me, -et

8 kaheksa, -, -t

9 üheksa, -, -t

10 kümme, kümne 1
11 üksteist2

12 kaksteist

13 kolmteist

14 neliteist

15 viisteist

16 kuusteist

17 seitseteist

18 kaheksateist

19 üheksateist
20 kakskümmend3

21 kakskümmend üks4

22 kakskümmend kaks

23 kakskümmend kolm

1. esime|ne, -se, -st

2. teijne, -se, -st

3. kolmajs, -nda, -ndat

4. neljajs, -nda, -ndat

5. viiejs, -nda, -ndat

6. kuueis, -nda, -ndat

7. seitsmeks, -nda, -ndat

8. kaheksals, -nda, -ndat

9. üheksajs, -nda, -ndat

10. kümnejs, -nda, -ndat

11. üheteistkümnes, -nda, -ndat

12. kaheteistkümnes

13. kolmeteistkümnes

14. neljateistkümnes
15. viieteistkümnes

16. kuueteistkümnes

17. seitsmeteistkümnes

18. kaheksateistkümnes

19. üheksateistkümnes

20. kahekümnes
21. kahekümne esimene

22. kahekümne teine
23. kahekümne kolmas

1 kümme, kümne, kümmet; 3 üksteistkümmend), üheteistkümne, üht-

teistkümmend; 3 kahekümne, kahtkümmend; * kahekümne ühe, kahtküm-

mend üht.
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24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

60

70

80

90

100

101

102

110

200

300

400

kakskümmend neli

kakskümmend vüs

kakskümmend kuus

kakskümmend seitse

kakskümmend kaheksa

kakskümmend üheksa

kolmkümmend

kolmkümmend üks

kolmkümmend kaks

kolmkümmend kolm

kolmkümmend neli

kolmkümmend viis

kolmkümmend kuus

kolmkümmend seitse

kolmkümmend kaheksa

kolmkümmend üheksa

nelikümmend

nelikümmend üks

nelikümmend kaks

nelikümmend kolm

nelikümmend neli

nelikümmend viis

nelikümmend kuus

nelikümmend seitse

nelikümmend kaheksa

nelikümmend üheksa

viiskümmend

viiskümmend üks

kuuskümmend

seitsekümmend

kaheksakümmend

üheksakümmend

sada, saja, sadat

sada üks

sada kaks

sada kümme

kakssada

kolmsada
nelisada

24. kahekümne neljas
25. kahekümne viies

26. kahekümne kuues

27. kahekümne seitsmes

28. kahekümne kaheksas

29. kahekümne üheksas

30. kolmekümnes

31. kolmekümne esimene

32. kolmekümne teine

33. kolmekümne kolmas

34. kolmekümne neljas
35. kolmekümne viies

36. kolmekümne kuues

37. kolmekümne seitsmes

38. kolmekümne kaheksas

39. kolmekümne üheksas

40. neljakümnes
41. neljakümne esimene

42. neljakümne teine

43. neljakümne kolmas

44. neljakümne neljas
45. neljakümne viies

46. neljakümne kuues

47. neljakümne seitsmes

48. neljakümne kaheksas

49. neljakümne üheksas

50. viiekümnes

51. viiekümne esimene

60. kuuekümnes

70. seitsmekümnes

80. kaheksakümnes

90. üheksakümnes

100. sajas, sajanda, sajandat
101. saja esimene

102. saja teine

110. saja kümnes

200. kahesajas
300. kolmesajas
400. neljasajas



500 viissada

600 kuussada

700 seitsesada

800 kaheksasada

900 üheksasada
1000 tuhat, tuhande, tuhandet

500. viiesajas
600. kuuesajas
700. seitsmesajas
800. kaheksasajas
900. üheksasajas

1000. tuha|ndes, -nda, -ndat

171
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SÕNASTIK

1. kausitäis
teinekord

nojiHaa mhckb

Apyrofi pa3
suvi jiero

võtab kaasa ÕepeT c coõoio
on möödas npomjio
sest noTOMyTIOTOMy HTO

on koos BMecTe 4.

päeval AHeM
kleit njiaTbe

toidud KymanbH
särk (särgi) pyõauiKa
kaelaside rajicryKpean meeles sanoMHio

UUS (uue, UUt) HOBbIH

korter KBaprapa

rajiCTyK

kamm rpeõeHb
KBapTHpa

kammima pacMectJßaTb
pere ccmbh

peegel aepKajio
lukksepp cjiecapb

vest ÄHJieT
õmbleja uißea

tõuske üles BOTaBaÖTe

ärkama npocnyTbC
amet cneu.HajibHOCTb,

npocjieccHH npocHyTbCH
riietuma OAeßarbcn

ülikoolis b yHHßepcHTere
munaga, c höuom, c mo-

üliõpilane CTyAeHT
piimaga jiokom

keskkoolis b cpeAHeö iuko-
ilma suhkruta ões caxapa

mõru ropbKHH (-aa,
Jie

algkoolis b HaqajibHofi
-oe)

uiKOJie
lasteaed actckhm caA

postpakk noHTOBan no-
ratsanik — ratsamees

cbijiKa (na-
kct)

keegi kto-to

varvas najieu. noru

kirjakandja nonrajibOH 5.

kuldne 30jiotoü (-aa,
postkaart nonroßan Kap-

TOHKa

-oe)
viimne läige nocjie/iHHfi

CjiecK

ploom CJIHB3

pirn rpyina

saadad nocbuiaeuib

meel —meeleolu HacTpoenne
meel on rõõmus xoponi ee na-

3.

keset
raadio

cpe/iH crpoeHHe

paAHonpjieM- eha BeqepHHH aapa
läheb looja 33xoaht

(kõneleb) tele- (roBopHT) no

HHK

unenägu CHOBHjieHne, coh

unes bo cwe foniga Tejie(|)OHy
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(mängib)
palliga

madrats

tekk

padi
voodilina

(aed) maasikad

vaarikad

karusmarjad
sõstrad
kirss

redel

põõsas

viljapuud

suvine

peenral
küpsed
rohus

pulk (pulgad)

alumine

ülemine

(puu) najal

kõrgemale
vanamees

(-mehe)
istutab
milleks

vilja kandma

tänuga

mälestama

kapsas
kaalikas

porgand
peet

(Hrpaer) mhhom

Marpau

OAeajio

no/iyiiiKa

npOCTbIHH

6.

KJiyÕHHKa
M3JIHH3

KpbIÄOBHHK

CMOpOAHHa
BHLLIHfI

jiecTHHua

KyCT
njiOÄOßbie Ae-

peßbH
JieTHHH (-HH,

-ee)
na rpHAKe
cnejibie

b Tpaße
najioHKa

CTynenb jiecr-

HHUbI)
HHJKHHÜ (-HH,

-ee)
BepXHHÜ (-hh,

-ee)
onnpaacb Ha

(jiepeßo)
Bbime

crapnK

cancaeT

k weMy

npnHocuTb njio-

c ÖJiaroÄap-
HOCTbK)

BCnOMHHaTb

7.

KanycTa

ÕpIOKBa
MOpKOBb
CBÕKJia

päevalill noACOJiHeHHHK

kurk orypeix

tomat TOMaT, tiomhaop
sibul Jiyx
hernes ropox
üba (oad) õoõ (õoõbi)
salat cajiar

köögivili oboiuh

köögivilja-aed oropoA

redis peAHCKa
vars (varre) creõejib

taimed pacre-
HHH

külvama ce«Tb

kastma nojiHßaTb

kitkuma nojioTb

umbrohi copnaa rpasa

kelder (keldri) norpeö
sünnipäev AeHb pon<AeHHH

kinkima noAapwTbno/iapHTb

ongi y>Ke ecib

8.

töökoda MacTepcKaa

(-koja)
mööbel Meõe/ib

(mööbli)
tisler CTOJinp
höövel (höövli) pyõaHOK
hoöveldama CTporaTb

laud (laua) AocKa, ctoji

sile (sileda) r/iauKHÜ (-aa,
-oe)

pagar (pagari) neKapb
kast (-i) huihk

taigen (taigna) TecTO

sõtkuma MecnTb

sitke BH3KWH (-3H,
-oe)

küpsetama nenb (õyjiKy)
taignast H3 Tecia

kõrval Bo3Jie

kingsepp canoaoiHK

(-sepa)
king (-a) õauiMaK

saapad canorH

jalats (-i, -t) oõyßb
käsitööline peMecjieHHHK
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ÜOpTHOHrätsep (-a)
klaasija CTeKOJIbIUHK

9.

maaler Majinp
pintsel KHCTb

maalima KpacHTb
raud JKeJieso

taguma KOBaTb

riided

suure hoolega c õojibinnM

ycepAweM
osavasti yMejio, jiobko

rahulikult cnoKonno

(on) tehtud CAejian (-a, -o)

10.

kutsuma 3BaTb, npnrjia-
CWTb

sünnipäeva- tot, y Koro jxeHb

laps po>KneHHR

kink (kingid) noziapoK

värvikast KopoÕKaKopoÕKa KpacoK

kringel Kpen/iejib

teelaud nafiHbifi ctoji

Lee nafi

11.

vestlesid õeceAOßajin
kutsus npnrjiacnjia

ei kutsunud ne npnrjiacnjia

ei olnud ne õbijia

ei mänginud ne wrpajia

sellepärast et noTOMy hto

oli haige õbijia õojibHõbijia õojibna

jutusta paccKa>KH

12.

turg pbiHOK

kaup (kaubad) TOBap

kohupiim TBopoTBopor
mustikad qepnuKa

kuremarjad ’ KJiiOKBa

kreegid ; qepnocjiqepHocjiHß

pohlad öpycHHKa
hilja no3ÄHO

sügis oceHb

sügisel oceHbio

13.

coõwpaTbkorjama
kokku panema crpeõaTb (ceno)

(heinu)
äratama
heinad ceno

lipuheiskamine no/iHHTHe

4>jiara
iim (ilma)
vihmane fIOJKAJiMBifIOJKAJIHBbIH

(-an, -oe)
leht (lehed) jihct (jihctbh)
vali tuul CHjibHbiü BereiCHjibHbiw Berep
vihm rabiseb äojkab CTynuT

(vastu akent) (b okho)
eit — (vana) naine

tuli npounpoui. Bp. OT

cjiOßa tulema

raputama ipncra
murdma cjiOMaTb

kolistama CTynaTb, rpoxo-
T3Tb

vilistama CBncreTb

katuG (-e) Kpbima
lõhkuma cjioMarb, pa3-

pymaTb
heinakuhi CTor eena

(-kuhja)
ümber ajama onpoKHHyTb

õudne yjKacHbin

15.

tiik (tiigi) npya

ujuma miaßSTb

part (pardi) yTKa
kivi KaMeHb

nokkima KJießaTb

haigutama 3eßaTb

tukkuma jipeMaTb

tiigi poolt co CTopoHbi

npy.ua

otse üle raa- npsiMo qepes
matu KHMry

jälg (jälje) cjie/i

on trükitud nanenaTaubi
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tera 3epno

väljuma — välja tulema

post (-i) ctoaõCTOAÕ

nael (naela) tbosah

kohkuma HcnyraHcnyraTbca
tõmbama BbiTAHyTb

(välja)
tõsiselt cepbe3HO

16.

VeSt JKHAeT

taskukell KapMäHHbie
qacbi

veerand qeTßepTb

pool noAOBUHcnoAOßnna

(kell) käib (nacbi) xoaht

õigesti npaßHAbno
valesti nenpaßHAbHO
kuid — aga ho

jääb taha orcraioT

käib ette xoaht BnepeA

täpselt tomhoTOUHO

valmistama roroßHTb

salk

koondus cõop
otsustama peuiHTb

et õpiks MTOÖbi ynnAacb

perenaine xo3HHKaXO3HHKa

ame t CJiy/KÕa, 33HH-

Tne

sukk (sukad) MyjiOK
sukka nõeluda niTonaTb qyAKH
keetma Bapirrb
üksteiselt Apyr ot Apyra
aitama noMoraTb

kuidas peab K3k Hy?KHO

õhtusöök y>KHH

17.

nälg rojioA

parim HawjiymiiHH
kokk (kokad) noßap

supp ei maitse cyn He BKycen

ei taha süüa He xony ecTb

seesama TOT n<e caMbift

lukk (lukud) 33M0K

VÕti KAIOM

lukuauk aaMOHHafl CKBa-

>KMHa

ukselink pyqKa ABepn
uks on lukus ABepb aanepra

Ha kakjh

keera uks OTonpn ABepb
lahti

18.

kuduma TKarb

(kujun)
riierne MarepHH
viib müügile Beaer Ha npo-

Aancy

puur (puurid) KAeTKa

üle qepes
mõtle noAyMafi
ütle ck3>kh

õhk BO3Ayx
õhus b Bo3Ayxe
kandma hochtb

19.

aur (-u) nap

paks rycTOH

pesu õeAbe

aluspüksid Kajibconbi

sokk (sokid) hocok

käterätt (-rätid) nojiOTemxe

kuivama coxnyTb
kuivatama cymmrb
triikraud yrioryTior
teeb tuliseks HarpeßaeT

pesu triikima rAaAHTb õeAbe
saun õaHR

seep (seebi) mbiao

õli KepocHH
põhi aho

20.

supivaagen mhckb

(-vaagna)
kulp (kulbi) pa3JiHßaTejib-

naa jioxiKa

lauda katma Hai<pbißaTE> ctoji

istub lauda C3ahtch 3a

CTOJI

tõstab (kulbiga) paajiHßaeT cyn

suppi
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mage (-da) npecHbiii, Heco-

jieHbifi

soolatoos cojiOHKa

kuum (-a) = ropamift
tuline

las jahtub nycTb octhihct

tükk (tüki) KycoK
'lõuna) on npomeji (-injia,

möödas -ui.no)

21

väljak njioma/ib

kuul (-i) nyjisi
pilduma MeraTb, õpocarb
kuulipilduja nyjieMer

aastapäev (-a) roAOßiiiHHa

juht BOTK/IbBOJKJIb

22.

vapper vahva

vanker (vankri) Tejiera

vankris Ha rejiere

vankril on y Tejiern (ecTb)

23.

karu Me/me/ib

käpp (käpa) Jiana

mesikäpp = karu

kaugel AajieiAajieko

koobas (koopa) õepjiora
koopasse Bjie3Tb iBjie3Tb b õep-

ronima jiory
heidab magamajiojkhtch cnaTb

ulub BoeTBOeT

vingub njiaueT, CBumer

tuisk (tuisu) Bbiora

kellel on õigus? uha npaßAa?
ühed pikad- oahh3kobo

AJIHHHbie

regi (ree) 4Pobhh
õhkama B3ÄbixaTb

oõpaaeunäidis

12 Eesti keel 111

24.

seinakell CTeHHbie uacbi

tunnikell uacbi

vasakul Hajießo

keskel nocpeAWHe
suund (suuna, HanpaßjieHHe

suunda)
osuti CTpejiKa
näitaja noKaaaiejib

põhi (põhja) ceßep
lõuna lorior

ida boctok

lääs (lääne) 3anaA

25.

rahe

tuulelipp (|)Jiiorep
(-lipu)

külmem xojiOAHee

torm Õypu
ootama JK/jaTb

on oodata o>Kn,5aeTCH

langema
kerge JierKHH (-au,

-oe)
tüür (-i) pyjifa

laev (-a) Kopaõjib
sõitja nacca>KHp

korraga BApyr

kartma õohtbcr
ainult TO/ibKO

tüürimees pyjießoü
(-mehe)

täitsa rahulik cobccm ciiokoh-

Hblft

kuidas sa võid kbk th MOTKeuib

(on) tüüril na pyjie

26.

juuakse (crpaft.) übiot

suusatama KaiaTbcu Ha

jibiJKax

põud (põua) 3acyxa
kõrbema BbiropeTb (ot

33CVXH)
üheaegselt o/iHOBpeMeHHo

36MH0H Iliapmaakera
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üks kuuendik OAHa mecTan

ühendriigid Coe/tHHeHHbie
IllTaTbi

ligi kolm kordaokojio Tpex pa3
võrreldes b cpaßHennH

27.

tihti tiacTO

1) craKaH;

2) CTeKjio

klaas

CB67KHHvärske

28.

ehted yKpameHHH

noAapKHkingitused
karp (karbi)
karbike

ehtima

piparkook
(-koogi)

kinnitama

meie soovid
HHH

liiduvabariik

palavalt ropflqo

29.

soovima ÄejiaTb

üksteisele

ise nimi
Hne

30.

viisaastak nHTHJieTKa

üles ehitama BbiCTpoHTb
tehas (-e) saBOA

seadus 33koh

on öeldud CkasaHO

(— ütlema)
ülikond koctiom

(-konna)
saabas (saapad) canor

king (-ad) õauiMaK
stalinlik ci ajiHHCKHH

(-afl, -oe)

KopoÕKa
KopoõoHKa
yKpaiuaTb

npHHHK

npuKpennTb
nauiH noxejia-

coK)3Hafl pec-

nyõJiHKa

Apyr Apyry
ocoõoe Ha3Ba-

32.

IoSS (-1) 33M0K

keset aeda — aia

keskel

lõhnama naxnyTb, ÕJiaro-

. yxaTb

lõunaküljel na kokhoh cto

pone
olid kaetud õbijin noKpbiTbi

pehme MflrKnn (-aa,MHFKWH (-3H,
-oe)

tasa thxo

kahisema meJiecTerb

kiir (-e) Jiyn
kiirtes b Jiyuax

33.

tihane cnHima

härmas puu AepeßO b miee

tundma HyBCTBOBaTb
tiuksuma nuiyaTb

näljane rojioAHbiH (-aa,
-oe)

rasv (-a) >KHp
ude (udeme) nyuiHHKa

(3,n.ecb: Kpoiu
Ka)

udemed, pude-
med= raasu-

kesed

iva = viljatera
tänulik CjiaroAapHbiH

(-aa, -oe)
riidekauplus ManycjiaKTyp-

hbih Mara3HH

kübar (-a) unuma

palitu najibTonajibTo

34.

kelleks saada kcm õbiTb

haigeid ÕojibHbix
lendur (-i) jicthhk

kirjanik (-u) nncaTejib

autojuht (-juhi) iiiocjjep
meeldima HpaßHTbca
kinnas (kinda)
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35.

keha

kere

Tejio

TyjiOßmue

BnepeAHeespool
tagapool
külg (külje) õok

õlg (õla) njielnjieno

õlal Ha njiene

ranits (-a) paneu

kätega, jalga- pynaMH, HoraMH

dega
vaas (-i) Basa

roos (-i) posa

valab (kust nepejiHßaeT

kuhu?)

36.

hiiglane BejiHKaH

on olemas ecTb, cym,e-

CTByeT
ilma vaevata JierKO, ões

rpyAa
ülalpool pilvi HaA oÕJiaKaMH
uim (uime) njiaBHHK

paremini jiymue
näevad nähta- bhaht hcbhah-

matut Moe

teises maa- Ha jipyroM
ilma otsas KOHiie CBera

tugev CHJIbHbIH

puurib läbi npocßepjinr
peatab jõed ocTaHaßJinsaeT

peKH
täiel jooksul b iiojihom Tene-

hhii

tahe (tahte) bojih

ehitab ümber nepecTpaHßaer
ühendama coeAHHHTb

niisutama opomaTb

37.

laseks kukkuda noßajiHJi 6bi

kartsumm õyx, qeõypax

38.

laup (lauba) jioõ
kukal (kukla) saTbiJioK

lõug (lõua) noAÕopoAOK

põsk (põse)
pruun (-i)

meKa

õypbift (-aa,
-oe)

1) cepbiä; 2)
(Bojiocbi) ce

hall (-i)

Abie

nuusutama HioxaTb

39.

püüab CTapaeTCH
laisk (laisa) JieHHßbiü

teenin hästi sapaõarbißaio
MHoro

kuidas sul

läheb
— kuidas sa

elad

kurvalt nenajibHo
teenin vähe sapaõarbißaio

M3JIO

hoolas ycepAHbiä
uutmoodi no-HOBOMy
taga ajama roHHTbcn

kes tööd taga kto ne fohhtch

ei aja sa paõoToii
seda ajab töö toto tohht pa-

taga õoTa

40.

puuvill (-a) xjioiiok

koguma coõnpaTb
kuduma (kujun) TKaTb

41.

ahv (-i) oõesbHHa

prillid õhku

pool tosinat nojiAioxHHbi

proovima npoõosaTbnpoõoßaTb
igaviisi
riputama noABecHTb

lakkuma AHsaTb

(keelega)
sai vihaseks paecepAnjiCH
valetama jiraTb

pole mingit h&t HHKaKOÖ

kasu nojibSbi

vastu kivi o KaweHb

viskas puruks pasÕHA (a)
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aKKypaTHbin

(-afl, -oe)
korralik

sageli qacTO

hoidma õepeqb
hambahari 3yÖHaa merKa

(-harja)

42.

kõige kasuli- caMbifi nojies-

kum Hbifi (-aa, -oe)
vaidlema . cnopuTb

põld (põllu) nojie

kündma naxaTb

vedama (vean) Be3TH

arvama ziyMaTb, nojia-

raTb

kasu nojibsa

ära külmuma 3aMep3HyTb
vill (-a) uiepcTb
ühevõrra o;<nHaKOBO

kaer opec

valvama CTepeqb
kari (karja) ctbao

peab korda no-

PHÄOK

karjane nacryx

(karjase)
piuh! ja pauh!

— püssipaugud
kui kuskil ecjin rAe-HH-

kuuldub õynb cjibi-

iuutch

varas (varga) Bop

43.

tark (targa) yMHbiü (-aa,
-oe)

targem yMHee
vasi'kas (-ka) TeneHOK

mullilkas (-ka) TejiKa

vaidlema cnopnTb

valjem hääl rojioc rpoMne

sarv (-e) por

rumal (-a) rjiynbifi (-aa,
-oe)

sõna cjiobo

riisikas (-ka) KyjiaK

44.

üksiktalunik eAHHOjiHBHHK

künnab naine?

ader (adra) njiyr

külvimasin ceajiKa

niitma kochte

niidumasin XHefiKa

viljapeks = MOJiOTbõa

rehepeks
peksma (vilja) MOJiOTBTb

tuulama BeHTb

koot (koodi) uen

labidas Jionara

kergelt jierKO

lõbusalt Becejio

kiiresti — ruttu

halvasti rwioxo

45.

rändama cTpaHCTBOBBTb

kevadine BeceHHufi (-hh,
-ee)

kevadrännak seceHHHH npo-

ryjiKa
metsani äo Jieca

tee viib aopora Bezier

küla aepeßHH
pööravad CBOpamißaiOT
väljuma =

välja tulema

raudteeliin jihhhh xejie3HOw

Aoporn

samm (-u) mar

46.

tulekahju nox<ap

tuletõrjuja no?KapHHK

kustutama norvimiTb

ei jäta He ocrasnHe OCT3BHT

kaotama norepHTb

tellima aaKasaTb

parandama nomiHHTb

murduma cjiOMaTbC:CJIOMaTbCB

purunema pasõarbCH
arstirohi jieKapcrßO

riis (-i) pwc

niit (niidi) hhtkh
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nööp (nööbi) nyroßHua
eesrindlane otjihhhhk (-hh-

ua)

47.

märg MOKpbiü (-aa,
-oe)

kaevab maad poer seMjiio

käru TanKa

sõnnik (-u) HaBO3

hang (-u) BHJibiBHJIbI

peenar (peenra) rpnAKa
kaalikate jaoks A-hh õpiOKßbi
kastekann JieÜKa'

reha rpaõjin
kinni püüdma noHMaTb

nurm nojie

48.

ma käänan h ckjiohrio

viga omnÖKa

lause npejjiojKeHHe

parandas nonpaßjmji
töö (on) valmis paõora roTOBa

49.

OOtel B OJKHAaHMH

valmistuma roTOBHTbCJi

toimetama

luuletus (-e) CTHXOTBopeHne
artikkel (artikli) craTba

ühinema

pühitsetakse npa3A,HyioT

pidulikult Topa<ecTßeHHo

50.

tribüünist mhmo TpnõyHbi
mööda

huvitav HHTepecHo

lõbus Becejio

lõkketule ääres y KOCTpa

võidukas noõeAOHonoõeAOHOCHbiH
(-asi, -oe)

vägitegudest o nozißHrax

51.

põlevkivi ropiomin cjiaHeu,

paekivi hsbccthhk

ahi põles ära nem<a cropejia

kaevandus (-e) pyAHHK
õli Macjio

murdma (mur- Jio.MaTb

ran)
tükk (tüki) KycoK, oÖjiomok

hunnik (-u) Kyna

laadima HarpyjkaTb

loodusvara npupoAHQe 6o-

raTCTBO

kivisüsi KaMeHHbiH yrojib
pigi CMOJiaCMOjia

mitmesugused pa3Hbie

gaas (-i) ra3ra3

kangelaslinn ropoA-repoß

52.

me ei unusta mh He aaõyAeM
(ei) kunagi HUKor/ia

teade (teate) bcctb

lõpp (lõpu) Koneu.

lõppema kohhhKOHHHTbCR

alistuma CAaTbca

viima (np. Bp. bccth

viis)
rahulik elu Miipnan jkhbhb

üles ehitama BoccTauoßHTb

purustama paspyuniTb

varsti BCkope

54.

vapp (vapi) repõ
vapil na repõe
tähendavad osHanaiOT

sõprus (-e) 4py>KecTßO
lint (lindi) JieHTa
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Täiendavaks lugemiseks.

TJjIH

1.

rumal nali rAynan inyTKa
lambakari craAO OBeu

käskima npnKaaaTb

iga päev e>KCAHeBHo

appi Ha noMonib

igav CKynHO

pisut HeMHO>KKO

hunt (hundi) boak

jätsid töö ocTaBHAH pa-

õoTy
ei meeldinud He noHpaßHAacb

jooksis nuttes no6ex<aA nAana

ruttu nocKopee
murrab maha 3aAymnT
valetama AraTb

ei usu keegi hukto He Be-

PMT

2.

alati BcerAa

(ei) kunagi HnKorAa

sageli nacro

mõnikord PiJorAa

katma noKpbißaTb

(on) kaetud noKpbiT (a, o)

3.

I

pakane Mopo3
võttis (vilja) yHHATOÄHA (-a)

ära

üsna coüceM

häda õeAa
külma pere — külma kodu

qTeHHH.

kaebama xaAOBarbCH

käratama — vihaselt hüüdma
natuke — mitte palju

lohutama yremaTb
ära kurvasta = ära ole kurb

nõu 3aMbiceA3aMbiceA

mul hakkab wne õyAer xo-

külm aoaho

tasu 303Harpa>KAe-
KHe

kahju yõbiTOK
täiesti coßceM

kange CHAbHbiH (-an,
-oe)

kõrvetav ?Krynnn (-an,
-ee)

kuumus >Kapa

II

(tuba) köetud (KOMHara)
HCTonAeHa

ümbrus OKpecTHOCTb
mõjuma noAeficTßOßarb

jõuab kätte nocrynaeT
jutt läks lahti = hakati kõ-

nelema

saun 6aHA (3Aecb:
Aanyra)

saunik ÕoõbiAb
tõsi ' npaßAa
aus necTHbin (3Aecb:

MHoroyßa-

jKaeMbiii)
peremees xoshhh

pole vaja ne HyncHO

paras aeg noAXOAHiu.ee

BpeMH

.HonojiHnTejibHoro
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karistada

külmuda

julgeda

HaKaaaTb

33Mep3HyTb
OCMCJIHTbCH

111

kaaluda

jäägu

BeCHTb

nycTb ocra-

HeTCfl

KJIHHHHTbmanguma

(ei) miski .hivito

hind uena

ühegi hinna hh 3a KaKyio

eest ijeny

pahaselt cep/iHTO

varastama EOpoßaTb

(ta on) õnnega koos — õnnelik

(uks) pärani HacTe?Kb

sauna keris KaMeHKa

leil nap (b õane)

kargab näkku õpocaeTCfl b

JIHIIO

jalgadele valu andma — ruttu

jooksma
kõrbenud oCropejibiü (-aa,

-oe)
rehala P,Hra; TaM 3H-

moh noMe-

majiCH h

CKOT

ei võinud ne Mor (-jia)
lahti päästma ocBOÕOÄWTb

majja b jiom

selge hchg

kandma hochtb, hccth

nime kandma HMeHOBaTbCH

pidi minema õbiji npnny>K-

A6H HTTH

SÜÜ BHHa

üles tunnista- npnsHaTbCH
ma

tänas õnne — oli õnnelik

võis asuda Mor nocejiHTbcn

4.

ööbik (-u) cojioßefi

koppel
sama

3aroH

TOT CaMblft

ÜBeCTHõitsema

mõtlema TiyMaTb

7.

BCTapuHy
HH3KO

npHKOCHyTbCH
Ha nojie

TblKaTb

Hepe3 ÄbipKy

(-taadi) CTapuK
(Ha3B3HHe
õora y Apeö-
HHX SCTOHUeB

sulane (-se) õaipaK
kergitama noAHHTb

käärid noncHHUbi

tükk (tüki) KycoK

seda nähes ybhah 9to

praegu = nüüd

8.

vastu tulema BCTpeiHTbCfl

kummardusi (-e) noKJion

kummardama noKJioHHTbcn

põletama jKenb

külmetama 33M0p03HTb

vaidlema cnopnTb

otsustama peuiHTb

praadima >KapnTb

(praen)
kanapoeg — tibu

jahutama
kõva

9.

tungima BpbißaTbCH

saksa HeMegKHH (-aa,
-oe, -He)

pommitama ÖOMÕap/iHpo-
BaTb

röövima rpaÕHTb
(meilt) röövida HacHJibHo ot-

HHTb

paöori (orja)
jalavägi
tormama

nexoTa

MqaTbCfl

muiste

madalal

katsuma

nurmele

torkima

läbi augu
Vanataat

jKenb
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ratsavägi (-väe) KaßaAepnn
kiire õbiCTpbin (-an,

-oe)
liikuma ABnraTbcn

soomus (-e) õponn
soomusristleja õponnpoßan-

Hbift npencep
allveelaev (-a) noABOAHpn

jioAKa

kõikjal noBCKDAy
kangelaslik (-u) reponnecnnn

(-an, -oe)
ründama aTaKOßarb

Saksamaa TepMannn
hoop (hoobi) yjAap
au ja kuulsus necTb n cjiasa

10.

vägitegu noAßnr

lahing (-u) cpa?neHne
kaevik (-u) onon

hävitama yHHHTOX<HTb
raskesti thjkcao

sai haavata õbiJi panen

tulejuga (-joa) crpyn (õrna)
rood (-u) poTa
ei saanud edasine Morjia noA-

liikuda BnnyTbcn

BnepeA
punaarmeelane KpacnoapMeeu

laskeava aMÕpaaypa
rünnak (-u) arana

Võitlus ÕHTBa

(kes on) lan- naßinnn

qenud

anti Jiajni

aunimetus noneTHoe na-

3BaHHe

11.

kõlab cjibiLuiiTCß

raadiosaade paAno-nepe-
Aana

osa qacib

vaikima 3a.MojmaTb

kuulatama npncjiyuin-
B3TbCH

tuksuma õhtbch (k3k
cepAüe)

südamega b Ta kt c cepA-
taktis neM

13

I

rändama nyremecrßo-
B3Tb

kodust lahkuma — kodust

välja minema

kotkas (kotka) opeji
õnnetu necnacmbiä

(-an, -oe)
leidma HaÖTH

kepp (kepi) najiKa

kohtama BCTperaTb
hõbe (-da) cepeõpo
hõbedane cepeõpnnbin

(-an, -oe)
kast (-i) hiiihk

õnnelikumaks cnacTJiHßee

tõeline nacTOHiunn

(-an, -oe)

II

ma pean n AOJijnen

küla AepeßHH

heledasti npKO

valgustatud ocßemen (-Ha,
-HO, -Hbl)

rasv (-a) nmp
rasvane >KHpHbin (-aa,

-oe)
arvake yi aAaüre

15.

rajama ocHOßarb

rajati ocnoßajin

rahvaste juht sobrab HapoAOß

asetsema naxoAHTbcn

kaunis — ilus
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väljak njiomaAb

püstitama PO3ABHraTb

hoone nocTpoÜKa
(on) ette näh- EpeABHAeHO

tud

katma noKpbißaib
juhtima (juhib) pyKOBOAHTb
ehitus CTpOHKa

16.

raud (raua) /KeJieao

vask (vase) MeAb

hõbe (-da, -da*)cepeõpo
turvas (turba) Topcj)
pruunsüsi õypbifi yrojib

kõrsviljad
riis (-i)

3JiaKH

pnc

tatar (tatra) rpemixa

hirss (hirsi) npoco

mais KyKypysa
tööstustaimed EHAycTpnajib-

Bbie pacreHßH

lina Jien

viinamari BHHorpaA

savi rjiHHa

lubi (lubja) H3BecTb

lubjakivi H3BecTHmH3BeCTHHK

marmor (-1, -it) MpaMop
liiv (-a) necoK

elamu xnjinme

mida vajame hto HaM ny>KHo(-söe)
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Igapäevaseid kõnelusi.

EacejjHeßHbie paaroßopbi.

1.

aru saama noHHMaTb

võõrastemaja rocTHHHua
Võidu väljak IljiomaAb noõe-

Abi

peatuma ocTanaßJiH-

BBTbCH

2.

pass (-i) nacnopT

3.

magusroog cjiaAKoe

(-roa)

5.

ümbrik (-u) KOHBepT
poogen jihct

(poogna)
kumm (-i) pp3HHKa

6.

sidekontor KCHTopa cbsish

kassaluuk oKOinenKO

(-luugi) Kaccbi

tähtkiri (-kirja) 3aK33Hoe

rahasaadetis AeHextHaa no-

CbijiKa

ristpael (-a) õaHAepojib

7.

lubage tutvus- no3BOJibre (sae)
tada nO3HaKOMHTb

tutvuma no3HaKOMHTbcn

väga rõõmus- BecbMa npHHT-
tav ho, oneHb paA

8.

tasuleek (-leegi) nAaMH MineHim

algus (-e) Hana.no

täpselt TOHHO

9.

rohukauplus anreKapcKHn
(-e) Mara3HH

karp (karbi) KopoÕKa
hambapulber syÕHoü nopo-

lIIOK

ladu (lao) ckjisa

laost otsas —

ära müüdud ner Ha CKJiaAe

10.

krae BOpOTHHK

11.

juukseid nocrpHTbCH

lõigata
lahk (lahu) npoõop

12.

parandama noHHHHTb

pooltald (-talla) nojiMeTKa

konts (-a) KaÕJiyK
nahk (naha) kotks

tallanahk noAomßeHHsn

KOJK3

13.

esimees npeAceAareAb
värav (-a) BopoTa

(vilja) saak ypojKan

(-saagi)
epeAHHHkeskmine
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Alfabeetiline sõnastik.

AjI(f)a®HTHUH CJlOBaipb.

CoAep>KHT cjioßa I, Il h 111 qacrw.

yCJIOB H bl e 3Ha K H. y CKJIOHHCMbIX CJIOB nOCJIö HMeHUTejIbHOTO

naAe>Ka asõtch b CKOÕKax (jiopMa naAexeft omastav h osastav. Omas-

tav (kelle? mille?) cjiy>KHT ochoboh naAexeü eAHHCTBeHHoro qncjia n

HMeHHTeJibHoro MHOHcecTBeHHoro HHCjia, a osastav (keda? mida?)
ochoboh MHO>KecTBeHHoro micjia: nukk (nuku, nukku); ecjin 3ByKOßofi
cocTaß cjioßa b naAe>Kax omastav h osastav He HSMeHaeTCH, to b

CKOÕKax AaercH tojibko KopeHHan rjiacHaa: tank (-i,-i) — mrraTb tank

(tanki, tanki). Ecjih >Ke b CKOÕKax tojibko uepTOHKa, to sto 3H3hht,

iito cjiobo b KopeHHbix najxe/Kax HMeeT OAHHaKOByio cjiopMy c hmchh-

TejibHbiM: onu ( —) miTaeTCH onu (onu, onu). HeH3MeHaeMan nacrb

cjioßa OTAejiaeTCH ot OKOHnaHHH BepTiiKajibHon nepTOMKoft, a b ckoõ-

Kax AaiOTCH tojibko OKOHnaHHH omastav h osastav: inime|ne
(-se, -st) — HHTaTb inimene (inimese
oõpaaoM .aaeTCfl (jiopMa -ma- (neonp
CToamero BpeMenn. Y wepeAyronmxcH
H3MeneHmo BHyrpeHHHx rjiacHbix,
thb: õmblema (-blen, -melda) —

nese, inimest). ¥ rjiarojiOß TaKHM x<e

onp. HaKji.), a b CKOÕKax (jiopMa Ha-

xcfl rjiarojiOß, KOTopbie noAßepraioTCH
AaeTCfl KpoMe Toro h -da- HHcjjHHii-

HHTaTb õmblema (õmblen, õmmelda).
(cMorpn)

aijtama (-tan, noMOMb

-data)
aitäh cnaciiõo

aja ;kiri (-kirja, TKypnaji

-kirja)
ajal vt. aeg

ajaleht (-lehe) rasera

-lehte)
ajamina (-n) rnaTb

ajalugu (-loo) HCTOpna

aken (akna, okho

akent)
alati BcerAa

algama (-gan, HanaTbcn

-ata)
algkool (-1, -i) HanajibHafl

uiKOJia

CoKpameHne vt. (vaata) — cm.

A

aastapäev rojxoBiUHHa

(-a, -a)
ader (adra, njiyr

atra)
aed (aia, aeda) caA
aedmaasika s KJiyÕHHKa

(-, -t)
aeg (aja, aega) BpeMH

aga a, ho

ahi (ahju, ahju)
ahv (ahvi, oõeabHHa

ahvi)
aias vt. aed

ainult TOJIbKO
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algus (-e, -t) Hauajio

alistuma cpaTbcn

all BHH3y
alla bhh3

alles eipe
allveelaev (-a, nopßopHaH

-a) jiopKa

alt H3-lIOA

alumine hh>khhh (-hh,
(-se, -st) -ee)

aluspüksid Ka/ibCOHbi

ambulants aMÖyjiaTopuH
H, -i)

amet (-i, -it) cjiyncõa, 33hh-

THe

ammuma (-n) MbiqaTb

andesta'ma (-n) npoipaTb
andke vt. and-

ma

andma (annan, paTb

anda)
appi Ha noMomb

armas MHjibiw, juoõh-

(-sa, -sat) Mbiü (-an,
-oe)

armasta ma jnoduTb

(-n)
armee (-, -d) apMiin
arst (-i, -i) Bpaq
arsti|rohi jieKapcTßo

(-rohu, -rohtu)
artikkel (-kii, ciaTbH

-kiit)
aru saama nomiMaTb

arvama AyMaTb, yra-
(-n, -ta) AaTb

arvuta ma (-n) cqnTaTb

asemel bmccto

asetse‘ma (-n) HaxopuTbCH
asi (asja, asja) Bem,b

asu ma (-n) HaxopHTbCH

au qecTb

aunimetus noqeTHoe Ha-

(-se, -st) 3BaHue

auk (augu, Abipa, npojias

auku)
aur (-u, -u) nap
aus (-a, -at) qecTHbm (-aa,

-oe)
austus (-e, -t) noMTeuue

auto (-, -t) aBTOMOÕHJIb

autojuht uio(j)ep
(-juhi, -juhti)

avama (-n) OTKpbiTb
avatud OTKpbITOTKpbIT (-a, -o)

B

bajaan (-i, -i) õanH

bensiin (-i, -i) 6eH3HH

D

detsember peKaõpb
(-ri, -rit)

direktor pupeKTop

(-i -it)

E

edasi pajibme

ees BnepeAH

ees|el (di, -lit) oceji

eespool BnepeAH

eesrindlane (-pa)
(-se, -st)

Eesti NSV 3ctohck3h
CCP

eestlane acioHeu

(-se, -st)

ega hh

eha BeqepHHH 3apa

ehita ma (-n) crponTb

ehitama (üm- nepecTpansaTb

ber)
ehitama (üles) BbiCTpoHTb

ehtima (-in) HapnataTbCH

ei He

eile Bnepa

einestama (-n) 3aßTpaK3Tb

ei ole hct

eit (eide, eite) õaõa

elagu Aa 3ApaBCTByeT
ela ma (-n) HiHTb

elamu (-, -t) XHJinme

ema (—) M3TbMaTb

enam õojibiue

endale ceõe

enesel — endal
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nepßbiü (-an,
-oe)

esimene

(-se, -st)
esmaspäev (-a) noHe/iejibHHK

ette (käima) Bnepej
(qacbi)

F

fašist (-i, -i) (jmumcT
film (-i, -i) (j)HJibM

G

gaas (-i, -i) ra3

gloobus (-e, -t) rjioõyc
grusiinlane rpysnH

(-se, -st)

H

haavama paHHTb
habe (-me, -t) õopcvia
hagu (hao, xbopoct

hagu)
haige (-, -t) õo/ibHon (-an,

-oe)
haigutama 3eßaTb

(-n)
hakkama HanaTb

(-kkan, -kata)
halb (halva, njioxoü (-aa,

halba) -oe)
haljas (-ja, sejieHbiü (-aa,

-jast) -oe)
hall (-i, -i) cepbifi; ce4oü
halvasti njioxo

hambad 3ydbi
hambahari syÕHaa meTKa

hambapulber 3. nopomoK
hamšmas 3yõ

(-ba, -mast)
hang (-u, -u) BHJibi

hani (-e, -e) rycb

hapupiim npocTOKßaiua

(-a, -a)
haukuma JiaflTb

(-gun, -kuda)
hea (-, -d) xoponiHH (-an,

-ee)
hein (-a, -a) ceHo

heinad

heinakuh|i

(-ja, -ja)
heinamaa

(-, -d)
heiskama

(lippu)
hei tma

(-dan, -ta)
heledasti

helesinine
(-se, -st)

helise ma (-b)
herne s (-, -st)
hiiglane

(-se, -st)
hiir (-e, -t)
hilja
hind (hinna)
hinga ma

(-n, -ta)
hirnu ma (-n)
hirss (-si, -ssi)
hobu|ne

(-se, -s>t)
hoijdma

ceHo

CTor

jiyr

noAHHTb (4)Jiar)

jieub (cnaTb)

HpKO
rojiyõon (-an,

-oe)
3BeHeTb

ropox
BejiHKan

MbUIIb

lIO3JIHO

neHa

JlblLliaTb

pXOTb

npoco

jiomaAb

õepenb
(-an, -da)

homme saBTpa

hommik yTpo

(-U, -ut)
ycepAHbin (-aahooljas

(-sa, -ast) -oe)
hoolega ycepAHO
hoone (-, -t) nocTpofiKa
hoop (hoobi, y-aap

hoopi)
(4)aõp.huilgama

(-gan, -ata) Tpyõbi)
hulk (-ga, -ka) MHOHieCTBO

hunnik (-u, -ut) K.yqa

hun|t (-di, -ti) BOJ1K

huvitav HHTepeCHbIH

(-a, -at) (-an, -oe)
hõbe (-da, -dat) cepeõpo
hõbedane cepeõpHHbiH

(-se, -st) (-an, -oe)
hõik= hüüd

hõis kama JIHKOBaTb

(-kan, -ata)
hõissa aü-jiiojiH
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hõõgulma (-b) nbiAaTb

häbi ctha, ctmaho

häda õeAa
härm (-a, -a) HHeö

härmas b HHee

hästi xoporno

hävitama yHHHTOJKHTb
hääl (-e, -t) toaoc

hööveldama CTporaTb

(-n)
hüjppama npbiraTb

(-ppan, -pata)
hüva =hea xopomo

hüvasti Bcero xopo-

iiiero, npo-
mafire

hüüldma KAHKaTb, 3BaTb

(-an, -da)

I

ida (—) boctok

iga KajKAbiö

iga päev AeHb

igapäevane ex<eAHeßHbiH

igav (-a, -at) CKyuHbin (-aa,
-oe)

igav CKyqHo

igaviisi bchhockm

iga|üks (-ühe, ua>KAbiH

-üht)
ikka Bce-TaKH, Bcer-

Aa

ilm (-a, -a) noroAa; Mjip

(cßer)
ilmakaared CTpaHbi CBeTa

ilus (-a, -at) Kpacnßbin (-aa,
-oe)

ilves (-e, -t) pbicb

inetu (-, -t) HeKpacnßbin

(-an, -oe)
inimelne nejiOßeK

(-se, -st)
isa (—) OTeu

isamaa (-, -d) OTenecTßO

ise caM ('a > -°)
istu|ma (-n) chacte; cecTb

istuta'ma (-n) caxaTb

iva (—) sepHo

J

ja h

jaanuar (-i, -i) HHBapb

jah Aa

jahiimees (-me- oxothhk

he, -meest)
jahtuima (-n) ocTbiTb

jahutama oxAajKAarb

jalas (püksid) (õpioKn) HaAe

Tbl

jalajvägi (-väe, nexora

-väge)
jalg (jala, Hora

jalga)
jalgipall (-palli, (jjyTÕoji

-palli)
jaluta ima (-n) ryAHTb

jaoks Aah

jooik (-gi, -ki) nHTbe

jooks ma (-en) õextaTb

joo ma (-n) nnTb

joonistalma pncoßaTb

(-n)
juba yn<e

juhataja (-, -t) saßeAyTomim
juht (juhi, bojkab; BO>Ka-

juhti) Tbifi (-aa)
juhtimine BOAHTeAbCTBO

(-se, -st)
juhjtima (-in, ynpaßAHTb

-tida)
julge (-, -t) CMejibiä (-aa,

-oe)
julgeima (-n) ocMejiHTbcn

justament TOHb-B-TOHb

just nii tohho TaKjust nii TOMHO T3K

jutusta‘ma (-n) paccKasaTb

juttu ajama =

vestlema

juuakse (crpaA.) nbior

juuksed BOJiocbiBOAOCbI

juurde k

juures y

juust (-u, -u) cbip

jõel vt. jõgi Ha peKe

jõgi (jõe, jõge) peKa

jälg (jälje, caca

jälge)
(pildi) järgi no (Kaprane)
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jätma (tööd) ocraßHTb (pa- kammima (-n) pacqecbmarb

öoTy) kana (—) Kypnixa

jää (-, -d) JieA kan|dma (-nan) Hecrn

jää'ma (-n) ocraTbca kange (-, -t) cnjibHbin (-aa,
-oe)

kangelaslijk repoficKnn (-aa,
K

(-ku, -kku) -oe)
ka Toxe kantakse Hecyr (rpoÕ)
kaal (-u, -u) Bec kajpp (-pi,-ppi) uuca#
kaalu ma (-n) bccht kapsa s_(-, -st) Kanycra

kaalika|s (-, -t) õpioKßa kargama (-gan, CKaKaTb

kaar|t (-di, -ti) Kapra -ata)
kaajs (-ne, -nt) KpbiuiKa kajri (-rja, -rja) craAO

kaasa (võtma) (B3flTb) c co- karista ma (-n) HaKasaTb

õok) karjamaa nacTÕume

kaasas c coõokj (■» -d)
kabe (-, -t) inauiKH karjane (-se, nacryx

(iirpa) -st)
kaduma (kaon, nponaAarb karjuma (-n) KpuqaTb

kaduda) kar p (-bi, -pi) KopoÕKa
kaebama TKajioßaTbcn kartma (-dan, õosiTbca

kael (-a, -a) uien -ta)
kaelaräjtt (-ti, rajiCTyK kartul (-1, -it) KapToc|)ejib

-tti) karu (—) MeAßeAb
kaelas Haniee karusmarjad KpbUKOBHiiK
kaelaside rajiCTyK kas -ke) õepeaa

(-me, -t) kass (-i, -i) KouiKa

kaetud noKpbiT (-a, kast riuhk

vt. katma -o) kastekann jieÜKa
kaevandus pyAHHK (. Ur _ u)

(~e, -t) kast|ma no/umarb

kaevama (-n) KonaTb, pbiTb (-an, -a)
kaevik (-u, -ut) okoii kastrul (-i, -it) KacrpiojiH
kaheksa BoeeMb kasu (—) nojibsa

(-, -t) kasuka's (-, -t) inyõa
kahekõne (-, -t) Anajior kasvalma (-n) pacTH
kahise'ma (-b) inejiecreTb katki pasÕHT (-a,
kahju (-, -) yõbiTOK -o)
kahur (-i, -it) nyuiKa katma (lauda) HaxpbißaTb
kahv ei (-li, -lit) bhjik3 katma (maad) noKpbißaTb
kaits ma (-en) 3am.HUi.aTb katsuma npHKacaTbCH
ka'ks (-he, -ht) ABa, abc katus (-e, -t) Kpbirna
kala (—) pbiõa kaua aega AOJiro

kalendjer KajieH/iapb kaudu no (paAHo)
f-ri, -rit) (raadio k.)

kallim Aoponce kaugele Aa-neKO

kalli's (-, -st) ÄOporoH (-an, kaunis = ilus

-oe) kauip (-ba, -pa) rc-Bap
kamm (-i, -i) rpeõeHb kauplus (-e, -t) Mara3HH
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kausitäi s(-e, -t)iicjiHan mhckb

kausis b MHCKe

kauss (-si, -ssi) MHCKa

keegi kto-to

keei (-e, -t) R3biK

keelajma 3anpemaTb

(-n, -ta)
keerama (ust sannpaTb

lukku) (na kjhoh)
keerama (lu- OTnnpaTb

kust lahti)
keetma BapHTb

(-dan, -ta)
keha (—) tcjio

kehv (-a, -a) öeÄHbiö (-an,
-oe)

keldler (-ri, norpeõ

-rit)
kelguta ma (-n) KaiaTbcn Ha

caHKax

kelik (-gu,-ku) chhohkh

kelle? neil? l ibß? Mb'e?

kellel? y Koro?

ke)pp (-pi, na jjKa

-ppi)
kere (-, -t) TyjiOßHme

kerge (-, -t) JierKHÜ (-an,
-oe)

kergelt jictko

kergita ma (-n) noAHHTb

keris KaMeHKa

kerjus (-e, -t) hhliihh

k.GS KTO

keset

keskel

keskkool cpeAHHH uiKOJia

-i)
,

keskmilne cpe/iHHH (-hh

(-se, -st) -ee)

keskpäev nojijieHb

(-a, -a)
ketas (ketta, AHCk

ketast)
kevad (-e, -et) Becna

kevadine BeceHHHH (-hh,
-ee)

kevadrännak BeceHHHH npo-

(~u, -ut) ryjiKa

kiirrong (-i, -i) KypbepcKnft
noesa

kiir (-e, -t)
kiire (-, -et)

kiiresti

king (-a, -a)
kingselpp

(;pa, -ppa)
kin'k (-gi, -ki)
kin'kima

(-gin, -kida)
kinnas (-da,

-nast)
kinni

kinno

kirli (-ja, -ja)
kirjakandja

(-, -t)
kirjanilk

(-ku, -kku)
kirju (-, -t)

kirjutalma (-n)
kirlss (-si, -ssi)
kirves (-, -st)
kisenda ma (-n)
kitku! ma

(-n, -da)
kits (-e, -e)
kivi (—)
kivi'ne

(-se, -st)
kivi süsi (-söe,

-sütt)
klaas (-i, -i)
klaasija (-, -t)
klass (-i, -i)
klassitahvlel

(-li, -lit)
kleelpima

(-bin, -pida)
klei t (-di, -ti)
klubi (—)
kodumaa

(-, -d)
kodus

koer (-a, -a)
kogu (päev)
kogulma (-n)
kohal (laua k.)

jiyq
ÕblCTpblÜ (-an,

-oe)
ÕblCTpO
õamMaK

CaiIOJKHHK

no/iapoK

no/iapHTb

pyKaßHUbi

3aKpbiT (-a, -o)
B KHHO

HHCbMO

noHTajibOH

npcaTejib

necTpbiH (-an,
-oe)

ni:caTb

BHUIHfI

Tonop

Kpimaib

nponojioTb

(rpRAKy)
Kesa

KaMeHb

KaMeHHCTblft

(-an, -oe)
KaMeHHbiH yrojib

CTeKjio; CTaKaH

CTeKOJIbIIIHK

KJiacc

KJiaccHan nocKa

HaKjieHTb

njiaTbe

Kjiyõ
poÄWHa

AOMa

coõaKa

uejibiH (zieHb)
codnpaTb
Ha/i (ctojiom)

H3blK
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kohale
kohe

kohkuima (-n)
kohlt (-a, -ta)
k ohitama

(-tan, -ata)
kohupiim

(-a, -a)
kolkk (-ka,

-kka)
kokku
kole (-da,

-dat)
kolistalma (-n)
kolla ne (-se,

-st)
kolm (-e, -e)
kolmapäev

(-a, -a)
kolma's (-nda,

-ndat)
konn (-a, -a)
konts (-a, -a)
koobas

(-pa, -bast)
kook (-gi, -ki)
kool (-i, -i)
koolivenld

(-na, -da)
koondus

(-e, -t)
koorlem

(-ma, -mat)
koos

koo't (-di, -ti)
kcpikais (-, -t)
kolppel

(-pii, -piit)
koputa !ma

(-n)
kord (-ra,

-da)
korda pidama

korjaima
(-n, -ta)

korraga
korraliik

Ha MecTO

cefinac

ncnyraTbCH
MeCTO

BCTpeTHTb

TBopor

noßap

BMecTe

CTpaiHHblfi
(-au, -oe)

rpoxoTaTb
ÄejiTbifi (-au,

-oe)

rpn

cpejia

TpeTHH (-Tbfl,
-Tbe)

jmrym&a

KaõJiyK
õepjiora

mipoiKHoe
uiKOJia

LIIK. TOBapHIH

cõop

803

BMecTe

uen

KoneÖKa

3aroH

CTynaTb

pa3

coÕJUo/iaTb no-

pfIAOK

coõupaTb

aKKypaTHbiH

korstien (-na, rpyöa (zibiMO-
-nat) sau)

korter (-i, -it) KBaprupa

korv (-i, -i) Kopsima
kotkais (-, -st) opeji

kraad (-i, -i) rpa#yc

krae (-, -d) bopothhk

krii ; t (-di, -ti) Meji

kring'el (-li, KpeHAejib

-lit)
kroon (-i, -i) Beneu

kruus (-i, -i) Kpy>KKa
kuiduma TKarh

(-jun, -duda)
kuhu

kui Kor/ia; ecjiu

kuid a, H.o

kuidas KaK

kui palju ckojCKOJibKO

kuiv (-a, -a) cyxoö (-aa, -oe)
kui vana CKOJibKO JieT

kuivaks püh- BbiTiipaTb

kima

kuivaima (-b) cyuiuTbca

kuivataima cyiunTb

(-n)
kukiafl (-la, sarbijiOK

-alt)
kulkk (-ke, neryx

-kke)
kukkuma na/iaib

(-kun, -kkuda)
kulid (-la, -da) sojioto

kuldkala ( —) aojioTan pbiÕKa
kuldne (-se, sojiotoh (-asi,

-set) -oe)
kuldnokk CKBopeu,

(-ka, -kka)
kuldpähklel 3ojiotoh opex

(-Ü. -lit)
kuldtäh t 3OJiOTaa 3Be3Aa

(-e, -te)
kullake rojiyõmiK

(-se, -st)
kul p (-bi,-pi) paajiHßaiejibHaß

JIOJKK3

kumb (-ma, KOTopbifi (h3
AByx)-ba)(-ku, -kku)

13 Eesti keel 111
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kumm (-i, -i) peannKa

kummarduma noKJiOHHTbca/

kummardus hokjioh

(-e, -t)
kurlb (-va, neaajibHbin (-aa,

-ba) -oe)
kuremarli KjuoKßa

(-ja, -ja)
kurli (-ja, -ja) 3jioh (-aa, -oe)
kurlk (-gi, -ki) orypeu.
kurvalt neaajibno

kurvastama neaaJiHTbca

kus rAe

kust OTKyAa
kustuima (-n) noryxaTb

kustutalma noTymnrb

(-n)
kutsuma (-n) 3Barb

kuu (-, -d) Mecau
kuulb (-e, -be) nn/pKaK
kuuekesi mecrepo
kuuendik oAna rnecTaa

kuuetasku KapMaH niiA>Ka-

(-, -t) Ka

kuulalma cjiymaTb
(-n, -ta)

kuul (-i, -i) nyjia
kuulsus (-e, -t) cjiaßa

kuulipilduja nyjieMeT

(-. -t)
kuul Ima cjibiinaTb

(-en, -da)
kuulutalma oõijaßnTb

(-n, -da)
kuum (-a, -a) ropaami (-aa,

-ee)
kuumus >Kapa

kuupäev hhcjio (Mecaua)
(-a, -a)

kuus (kuue, inecTb

kuut)
kuusik (-e, -ke) ejib

kõhlt (-u, -tu) JKHBOT

kõik bcg

kõikjal noßCiojiy
kõlalma (-b) 3ByaaTb
kõril dima xo/inTb

kõne (-, -t) peab
kõnellema roßopiiTb

(-len, -Ida)
kõrge BbicoKHÜ (-aa

-oe)
kõrgele bmcoko

kõrsvili 3JiaK

(-vilja)
kõrbema roperb (ot 3a

cyxn)
kõrvetav Hiryqnn (-aa

-ee)
kõrv (-a, -a) yxo
kõrval BO3jie

kõrval;tuba coceAnaa

(-toa, -tuba) KOMnara

kõva ( —) TBepAbin (-aa,
-oe)

käed (eA. pyKH

käsi)
käes b pyKe
käilma (-n, -a) xoahtb

kälpp (-pa, jiana

-ppa)
kärma.s (-, -st) npoßopnbiö (-aa

-oe)
käru (—) raaKa

käsi (käe, pyna

kätt)
käsitöölike peMecjienHHK

(-se, -st)
käslkima npiiKasarb

(-in, -kida)
käterältt (-ti, noaoTenne

-tti)
kätte (võtma) (B3aTb) b pyKH
kääna ! ma (-n) CKjionaTb

käärid HOJKHHUbi

köetud vt. ncTonjien (-a)
kütma

kööginõud KyxoHHaa nocy-
Aa

köögivilli OBomn

(-ja. -ja)

köögivilja-aed oropoA
(-aia, -aeda)

köök (köögi, Kyxna

kööki)
kübar (-a, -at) nuiana(-nin, -dida)
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AepeßHHküla (—)
külalilne (-se, rocTb

-st)
külastalma (-n) htth b tocth

küllg (-je, -ge) õok

(lõuna) küljel Ha (iojkhoh)
CTopoHe

küljes Ha (ejiKe)
(kuuse k.)

külm (-a, -a) xojioa

külmem xojiOAHee

külmetama 3aMOpO3HTb

külmulma (-b) saMepsaTb

külvama (-n) cearb

külvimasin ceajiKa

(-a, -at)
kümlme aecnTb

(-ne, -met)
künldma naxarb

(-nan, -da)
küps (-e, -et) cnejibin, apejibifi
küpsetaima Hcnem

(-n)
küsilma (~n) cnpociiTb
küsimus Bonpoc

(-e, -t)
kültma (-tan, TomiTb.

-tta)

L

laadilma (-n) Harpy?KaTb
laagler (-ri, Jiarepb

-rit)
labidals (-, -t) Jionara

laidu (-O, -du) CKjia/i

laenalma (-n) OAOjmnTb

laev (-a, -a) KopaÕJib
lagi (lae, lage) noTOJiOK

lahlk (-u, -ku) npoõop (bojioc)
lahing (-u, -nt) cpa>KeHne

lahti OTKpbiT (-a, -o)
lais|k (-a, -ka) JieHHßbift (-aa,

roe)
laklkuma Jinaarb

(-un, -kuda)
lamalma (-n) JiejxaTb

lambakarli OBeu,

lamimas OBU,a

(-ba, -mast)
lamlp (-bi, -pi) JiaMna

langema naxarb

laplp (-i, -pi) TpnnKa

lalps (-pse, -st) ähth

lapsepõlv jxeTCTBO

(-e, -e)
las nycTb
laskeava aMÕpasypa
laslkma (-en) nycraTb; crpejiHTb
lastelaed (-aia,

-aeda) AercKHn ca#

lastepere
(’’

laltv (-dva, BepxyiiiKa
-tva) pesa)

lauid (-a, -da) ctoji

lauld (-a, -da) /toena; ctwi

laul (-u, -u) necHHneemi

laullma (-an, nerb

-da)
laulp (-ba, -pa) Jio6

laupäev (-a, -a) cyõõora
lause (-, -t) npejmcnKeHHe
leedulalne jihtobcu

(-se, -st)
leelk (-gi, -ki) njiaMß

lehm (-a, -a) Kopoßa
lehlt (-e, -te) Jihct

leian vt.

leidma

leilb (-va, -ba) xjieõ
leiidma (-an, HaÜTH

-da)
leil (-i, -i) nap (b 6ane)
lenldama jieraTb

(-dan, -nata)
lendur (-i, -it) jišthhk

lennuk (-i, -it) caMOJier

liblikals (-, -t) ÕaõoqKa

liha ( —) Mflco

iihtlne (-sa, npocTOH (-aa,
-sat) -oe)

liidan vt.

liitma

liiduvabariilk coioSHaa pec-
(-ja, -ja)

13*

nyÕJiHKa(-gi, -ki)
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liilkuma (-gun, jj,BHraTbcsi

-kuda)
liit (liidu, liitu) cok>3

liiltma (-dan, coejxtiHHTb

-ta)
lill (-e, -e) üBeTOK

lilla (-, -t) jiHJioßbiH

linld (-nu, -du) imma

linlt (-di, -ti) jieHra

liplp (-u, -pu) cj)jiar
liiv (-a, -a) necoK

lina (—) Jien

lipuheiska- noAHHTHe (|)Jiara
mine

lohutama yTemaTb
loe vt.

lugema
lOSS (-i, -i) 3ÜMOK
lubi (lubja, H3BecTb

lupja)
lubjakivi (—) HSBecTHHK

loodekaar ceßepo-3ana/i

(-e, -t)
loodusvara npnpoAHoe oo-

(—) raTCTBO

looja minema aaxoAHTb

loom (-a, -a) jkhbothog

looma (loon, cosahtb

lõin, luua)
luba (loa, paapemeHne

luba) bojih)
lubalma (-n) no3BOJiHTb

lugema (loen, HHTaTb

lugeda)
lukklsepp cjiecapb

(-sepa,
-seppa)

lukuaulk 3aMOHHafl CKBa-

(-gu, -ku) >KHHa

lukus aanepra Ha

kjuoh

lumehang cyrpoõ

(-e, -e)
lumehelbed cne>KHHKH

lumi (lume, cnercner

lund)
lund vt. lumi
lusikals (-, -t) JicuKKa

luuletus (~e, -t) CTHXoTBopeHne

lõbus (-a, -at) Becejio; Becejibiä

(-aa, -oe)
lõbusalt Becejio

lõhki ajama nopßaTb
ilõhlkuma cjioMarb

(-un, -kuda)
lõhnalma (-b) naxnyTb

lõi (trummi) õhji (b õapaõaH)
lõilkama (-kan, pesarb; CTpmib

-gata) (bojiocbi)
lõkketulli KOCTep

(-le, -Id)
lõpetalma (-n) KOHHHTb

lõpp (lõpu, Koneu

lõppu)
lõppema kohhktbcr

(lõpeb)
lõulg (-a, -ga) noAÕopoÄOK
lõuna (-, -t) oõeA

lõunaküljel Ha iojkhoh cto-

pone >,

lõunalauld oõeAeHHbin ctoji

(-a, -da)
läbi (akna) nepes (okho)
läheb vt.

minema

lähedal 6jih3ko

lähemale õjnuKe

lähenelma (-n) npHÕJiHJKaTbca
läilge (-ke, ÕJiecK

-get)
lätlalne (-se, JiaTbim

-st)
lööma (löön,

lõin, lüüa)
lühemaks Kopone

lühike (-se, -st) kopotkhh (-an,
-oe)

M

ma vt. mina

maa (-, -d) 3gmjir

rnaa-alune käik noA3eMHbift xoji

maakera (—) aeMHoft map
maal b .ziepeßHe
maaller (-ri, Majiap

-rit)
maaliluta (-n) KpacHTb
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maasikais 3eMJIHHUKa

(-, -t)
madal (-a, -at) huskhh (-au,

-oe)
madalal hhsko

madrats (-1, -it) MaTpau.
maetakse xopoHur

magalma (-n) cnarb

mage (-da, npecHbiu (-au,
-dat) l-oe)

magus (-a, -at) cna/iKnn (-au,
-oe)

maguslroog cjiaAKoe

l-roa, -rooga)
maha (ynacTb) Ha

(kukkuma) seMjuo

maha laskma aacrpejiurb
maials (-, -st) jiaKOMbiö

maipüha l-ro

Man

mais (-1, -i) Kyxypysa
maitselma (-b) orße/iaTb

maja (—) aom

maks (-u, -u) njiara

maksab ctoht

male (-, -t) maxMarbi

mangulma (-n) KimumiTb

malpp (-pi, noprcjjejib
-ppi)

marli (-ja, -ja) uro/ia

marmor (-i, -it) MpaMop
marlssima Mapmupoßarb

(-sin, -ssida)
matima (-an, xopouuTb

-ta)
matusetalitus noxopoHbi, no-

(-e, -t) rpeõeuue
meeldilma (-n) HpaßUTbcu

mees (mehe, MyxunHa/
meest)

meie mei

meil y nac

merefmees MopaK

(-mehe,
-meest)

mesi (mee, Me#

mett)
mesikäipp — karu

(-pa, -ppa)

mesilalne nuejia

(-se, -st)
mets (-a, -a) Jiec

mett vt. mesi

midagi uto-to

miinus (-e, -st) Muuyc

miiting (-u, -ut) mutuht

miks noueMynoueMy t

millal Koiyia

mille uero

millega ueM

milleks k ueMy

millest H3 uero

millilne (-se, KaKou (-an, -oe)
-st)

mina (minu, u

mind)
(ei) mingit HUKaKon (paõo-

(tÖÖd) Tbl)
minema uttu

(lähen)
minna uttu

minu möö (moh, Moe)
mis qro

(ei) miski hhuto

missugune KaKOii, KaKau,
KaKoe

mitu CKOJibKO

mitmesugused pa3Hbie
muiste Bcrapnuy
mulle Mue

mullikals (-, -t) reiiKa

muna (—) uuuo

munelma (-b) neeru uiiua
murldma JioMarb

(-ran, -da)
murdma 3 uiHTb

(maha)
murdulma (-n) cjiOMarbCu

must (-a, -a) uepubiu (-au,
-oe)

mustikad uepunKa
muud

muusika (-, -t) MysbiKa
mõistatus 3araAKa

(-e, -t)
mõiulma (-n)
mõlemad 06a

mõnikord
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mõnli (-e, -da) HecKOJibKO

mõru (—) ropbKHH (-an,
-oe)

nii tma (-dan, KOCHTb

-ta)
nimetav (-a, HMeHHTejibHbiü

-at) (naAea<)
nimli (-e, -e) hmh

mõtlema AyMarb

mägi (mäe, ropa

mäge nina ( —) hoc

mälestalma (-n) BcnoMHHTb

mängilma (-n) nrpaTb

mängu lasi nrpyuiKa

nokk (-ka, kjiiob

-kka)
nolkkima KJießaTb

(-kin, -kkida)
noor (-e, -t) mojioäoö (-aa

-oe)

(-asja, -asja)
märlk (-gi, -ki) MeTKa

märlkama 3aMeTHTb

(-kan, -gata)
märlg (-ja, -ga) MOKpbiu (-asi,

-oe)
märkamatult HeaaMeTHo

märku andma jxarb 3HaK

määgi|ma (-b) ÕJieHTb

mööblel (-li, Meõejib

nuga (noa, ho>k

nuga)
nulkk (-ku, KyKJia

-kku)
numbler (-ri,

-rit)
nurgas vt. nurk

-lit) nurlk (-ga, -ka) yroji

nurm (-e, -e) nojie

nutlma ruiaitaTb

mööda mhmo

(on) möödas npomjro
müdiselma (-b) 3ByqaTb, otäs- (-an, -ta)

BaTbCH
nuttes njiawa

mürtsulma (-b) TpeiyaTb
müts (4, -i) maruta

nuuskama CMopKarbCH

(nina)
maruta

müügile na npoAaaty
müüja (-, -t) npOAaßeu
müülma (-n, -a) npo/iaßaTb

nuusutalma HioxaTb

(-n)
npoAaßaTb

nõeluma (-n) inTonaTb

nõiid (-a, -da) Kojmyn
nõnda T3k

N

nael (-a, -a)
nahlk (-a, -ka)
nailne (-se, -st)

rBO3Äb nõrlk (-ga, cjiaõbift (-aa,
-ka) -oe)Koxta

JKena; >KeHmH-
Ha

nõu saMbiceji

nõukogude coBeTCKHÜ (-aa,
-oe)najal (puu n.) onnpaflCb na

Uepeßo) Nõukogude CoBeTCKan 3c

Eesti TOHHH
nalli (-ja, -ja)
natuke

myTKa
HeMHoro

Nõukogude CoßeTCKnft
Liit Coto3

neil y HHX

nelli (-ja, -ja)
neljapäev

MeTbipe
nõus olema corjiacnTbCH

nädal (-a, -at) Heaejin
neTßepr

(-a, -a)
nende

näen vt. nägema
nägema (näen, BimeTb

nx

niidumasin

(-a, -at)

KOCHJIK3

näha)

niisama T3K>Ke näaemiseni zio CBHAanbH
näau (näo, jihuonüsutalma (-n)

niilt (-di, -ti)

opouiaTb

HHTKH nägu)
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näha vt. nägema
näib KajKerca

näidis (-e, -t) oõpaseu.
näitaja (-, -t) noKaaareAb

näiltama (-tan, noKaaaTb

-data)
nällg (-ja, -ga) toaga

näljaine roAOAHbin (-aa,
(-se, -st) -oe)

näo vt. nägu
näub MayKaer

nääripuu HOBoroAnaa eji-

(-. -d) Ka

nääripäev noßbiö toa
nöölp (-bi, -pi) nyroßHixa

nüüd renepb

O

oa — omastav ot üba

odav (-a, -at) Aemeßbiö (-aa,
-oe)

oks (-a, -a) cyK
oktoobier (-ri, OKraõpb

-rit)

(on) olemas ecTb, cymecTßy-
er

olen (a)ecMb
olge õyAbTe
oli õbiji (-a, -o)
oma cboh (-51, -e)
omastav na/iejK kelle?

(-a, -at) mille?

on ecTb

onu (—) AaAa

orav (-a, -at) õejiKa
orli (-ja, -ja) paõ
osa (—) qacTb

osastav na/ie>K keda?

(-a, -at) mida?

osavasti aobko, yiwejio
oskalma (-n) yMerb
ostlma f-an, -a) KynnTb

osuti (-, -t) crpejiKa

ots (-a, -a) Koaeu

otsas (laost) ner (na CKJiajie)
otse npHMo

paekivi (—)
pagar (-i, -it)
paha

pahaselt
paistlma

(-ab, -a)
pakalne

-se, -st)
palkk (-ku,

-kku)
paks (-u, -u)
palav (-a, -at)

palavalt
palitu (-, -t)
paüu
pai lk (-ga, -ka)

pall (-i, -i)
palulma (-n)
panema (-n,

panna)
paraad (-i, -i)
parandalma

, (-n)

parem

parem (-a, -at)

paremini
parim (-a, -at)

otsilma ncKarb

(-n, -da)
otsustalma (-n) pemnrb
ooltama (-tan, >KAaTb

-data)
OOtel B OJKHA3HHH

P

paar (-i, -i)
paber (-i, -it)
paberikorv

napa
õyMara
Kop3BHa A-HH

õyMarn(-i, -i)
KoreApada (paja,

pada)
paldi (-dja, noAyuiKa

-tja)
H3BeCTHHK

nexapb

Aypnoü (-aa,
-oe)

cepAHTO
CBeTHTb

NfOpO3

qypõaH

rycTofi; toactbih

ropannö (-asi,
-ee)

>KapKO
najibTO

MHOfO

>KajioßaHbe, ok-

jiaA

Man

npocHTb

KJiacTb, nojio-

JKHTb

napaA

noqnHHTb; no-

npaßJisiTb
(oiuhõkh)

jiyqrne

npaßbiö (-aa,
-oe)

Aynme

HaHJiyHUIHH
(-aa, -ee)
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parlk (-gi, -ki) napK
pärit (-di, -ti) y?Ka

pass (-i, -i) nacnopT
pasun (-a, -at) ropu, Tpyõa
pea (-, -d) rojiOßa

peal (kus?) na

peale (kuhu?) Ha

pealinn (-a, -a) CTOJiuua

(ma) pean h äojukch (-na)
peas na rojiOße

peatama ocTauoßUTb

(autot)
peatuima (-n) ocTaHOßirrbca

peeglel (-li, sepKajio
-lit)

peenlar (-ra, rpa/iKa

-art)
peelt (-di, -ti) CBemia

pehme (-, -t) MarKHH (-aa,
-oe)

pere (-, -t) ceMba

perekonid ceMba

(-na, -nda)
perelmees xoshhh

(-mehe,
-meest)

perenailne xo3HHKa

(-se, -st)
pesa (—) rne3AO

peselma (-n, mbitb

pesta)
pesu (—) öejibe

pesu pesema CTupaTb õejibe

pidu (peo, npa3AHHK
pidu)

pidulikult TOpJKeCTBGHHO
pigi CMOjia

piim (-a, -a) mojioko

pikemaks juiHHHee

piikk (-ka, jyiHHHbiü (-aa,
-kka) -oe)

pikkamisi Me/vnenHO
pildiraamat KHUJKKa c Kap-

(-U, -Ut) THHK3MH

pilduma (-hm, MeTaTb, õpocaTb
-duda)

pilgutama MopraTb (rjiasa-
mh)(silmi)

My3bIKaJIbHbIHpill (-i, -i)
HHCTpyMeHT

My3bIK3HT

KaprHHa

pilv (-e, -e)
pime (-da,

oõJiaKo, Tyqa
TeMHbift (-aa,

-oe);
cjienoH (-aa,

-oe)

-dat)

pime TCMHO

nenajipinal (-i, -it)
pinlk (-gi, -ki)
pintslel (-li,

CKaMeÖKa

KHCTb

-lit)

pioneer (-i, -i) nnonep
pirn (-i, -i) rpyiiia
piSUt HeMHO>KKO

pliiats (-i, -it)
pliilt (-di, -ti) njinra

ploom (-i, -ij cjiHßa

poeg (poja, Cbin

poega)
poilss (-Si, MajIbHHK

-ssi)

pohlad õpycHHKa
pommitalma õoMÕapAnpo-

(-n) B3Tb

pooglen (-na, jihct (õyMam)
-nat)

pool (-e, -t) nojiOßHHa

poole k (no6eji,e)
(võidu p.)

pooltalld noAMÕTKa

(-la, -Ida)

porgand (-i, -it) mopkobb

post (-i, -i) ctojiõ;
postlpakk noTTOBan no-

(-paki, CbiJiKa,

-pakki) naKeT

postkaarlt noaTOßaa Kap-
(-di, -ti) TOUKa

postkast (-i, -i) noaTOßbin hluhk

pott (poti, ropmoK

potti)
praadima JKapHTb

(praen)
praegu ceftnac

pillilmees,
(-mehe,
-meest)

pilt (pildi,
pilti)

CblH

mojtoko

naKeT
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praetud (kala) HtapeHan (pbi-
6a)

prillid ohkh

proovilma (-n) npoõoßarb
pruun (-i, -i) KopnHHeßbifi
pruunsüsi öypbift yrojib

(-söe, -sütt)
pruunid õypbie BOJiocbi

juuksed
pulder (-dru, Raina

-tru)
puhlas (-ta, miCTbin (-an,

-ast) -oe)
puhastalma (-n) HHCTHTb

puhlkama öTAbixarb

(-kan, -ata)
puhkepäev bhxoahoh AeHb

(-a, -a)

puhtaks püh- crnpaTb
kima

puhulma (-n) AyTb

pullk (-ga, -ka) najiouKa; cry-
neHb jiecTHHUbi

punaarmeelalne KpacnoapMeeu

(-se, -st)

punallipp KpacHoe 3HaMH

(-lipu, -lippu)
punalne KpacHbiü (-aa,

(-se, -st) -oe)
purunelma (-b) pasõiiTbcn
puu G, d) AepeßO
puudulma (-n) OTcyTCTBOBaTb

puur (-i, -i) KjieTKa

puurima (läbi) npocßepAHTb
puusärlk rpoõ

(-gi- -ki)
puutulma (-n) TpoHyrb
puuvill (-a, -a) xjionoK

põgeneima (-n) 6e>KaTb, cna-

carbCfl 6er-
CTBOM

põhi (korvi) aho

põhi (põhja, ceßep

põhja)

põld (põllu, nojie

põldu)
põleima (-n) ropeTbi
põletama >Keqb

põud (põua) 3acyxa

põlevkivi ( —) ropioHHH CAaHeu.

põrand (-a, -at) noji

põrm (-u, -u) npax

põrsals (-, -st) nopocenoK

põslk (-e, -ke) meKa

põõsas (-, -st) KycT

päev (-a, -a) AeHb

päeval ahöm
päevalill noACOAHeHHHK

(-e, -e)
pähe b rojiOßy

pähklel (-li, -lit) opex
päike (-se, -st) coAHiie

(uks) pärani HacTe>Kb

pärast nocjie

pääsuke jiacTOHKa

(-se, -st)
pöördulma (-n) oõpaTHTbCH
püha ( ) np33AHHK

pühapäev BocKpecenbe
(-a, -a)

pühitselma (-n) npa3AHOBaTb

pühikima (-in, mccth, BbiTH-

-kida) parb
püksid õpioKH
püss (-i, -i) pyjßbe

püstitama BO3ABHrnyTb
püsti tõusma BCTaTb

püiVdma CTaparbca

(-an, -da)
püüdma (kinni) noHMarb

R

raadio (-, -t) paAHO
raamat (-u, -ut) Rimra

raasuke npoiiiKa

(-se, -st)
rabiselma (-b) CTyqarb, Apo-

ÕHTb

raha (—) AeHbrn

rahasaadetis Acne>KHaH no-

(-e, -t) cbiJiKa

rahe (-, -t) rpajx

rahu (—) MHp (cnoKOH-
CTBHe)

rahule jätma ocraßHTb b no-

Koe
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rahulilk cnoKOHHbia (-aa,
-oe)

rippuma (ripun, BHcerb

rippuda)(-ku, -kku)
rahvals (-, -st)
raiulma (-n)
rajalma (-n)
ranits (-a, -at)
raputalma (-n)
raske (-, -t)

riputalma (-n) noßecHTb, BeHapoA

pyÕHTb inaTb

OCHOB3Tb ristleja (-a, -t) Kpencep

ristpael (-a, -a) 6aHA.epojibpanen.

rpacTH rivi ( —) CTpoü
rohi (rohu, TpaßaTHTKejibiH (-aa,

-oe) rohtu)
rohkem õojibiueraskesti TH/K6JIO

rasv (-a, -a)
rasvaine

TKHp rohukauplus arrreKapcKHH
TKHpHbifi (-aa,

-oe)
(-e, -t) Mara3HH

(-se, -st)
raltas (-tta,

rong (-i, -i) noe3A

rongkäilk AeMOHCTpapnaKojieco

-tast)
ratsalmees

(-gu, -ku)
rood (-u, -u) poTa

roos (-i, -i) poaa

BCaAHHK

(-mehe,
-meest)

ratsalvägi, KOHHHLia rumal (-a, -at) rjiynbiü (-aa,
-oe)(-väe, -väge)

rauld (-a, -da)
raudtee (-, -d)

rusikais (-, -t) KyjiaK

ruttu CKopo

TKejieao

7Kejie3Han Aopo-

ruumikate npocropHbiH

(-, -t) (-aa, -oe)
ra

raudteeliin jihhhh tk. a-

-i)
rebalne

rõõmsalt Becejio

rõõmlus (-sa, Becejibifi

(-se, -st) -sat)
ränldama CTpaHCTBOBaTbredel (-i, -it) JiecTHHixa

redis (-e, -t) peAHCKa

reede (-, -t) ™THnua
(-dan, -nata)

rätsep (-a, -at) nopTHonnHTHHixa

reqi (ree, rege) APobhh

reha (-)
‘

rP a6jIH

rehala pura

revolutsioon PeBOJUOiwa

rätt (räti, rätti) njiaroK

röhlkima (-in, xpioKaTb

-kida)
röövlel (-li, -lit) pasõoÜHHK
röövilma (-n) rpaÕHTb
rünjdama aTaKOBaTb

(-i, -i)
rida (rea, rida) P n Ä

riided (Xn.e7K.aa

riidekauplus
|_e _f) Hbiö MaraanH

riie (riide, riiet) Majepua
riietulma (-n) oaeßarbca

riietus (-e, -t) oaeataa

riis (-i, -i) P HC

riiul f-i, -it) nOJIKa

rilnd (-nna, rPYA b

-nda)
\

ringi (jooksma) (õeraTb) Kpy-
roM

(-dan, -nata)
rünnak ar aKa

(-u, -ut)

S

saalbas (-pa, canor

-bast)
saal (-i, -i) 3aji

saama (saan) nojiyanTb
saama (saan) CTaTb

saapad canorn

saalima nocjiarrilnne (-nde, c|)poHT nocJiaTb

-nnet) (-dan, -ta)
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saba (—) XBOCT

sadama (sajab) hact (AOJKAb)
sageli aacro

sahiselma (-b) mejiecTeTb

sai (-a, -a) öyjiKa
sa j — nporn. Bp. ot saama

HAÖT (AOJKÄb)
HeMeii,KHH (-aa,

sajab (vihma)
saksa

-oe)
fepMaHHHSaksamaa

-d)
salat (-i, -it)
sallk (-ga, -ka)

cajiar

OTpflÄ
tot caMbifi

sama = see-

sama

samm (-u, -u)
sarv (-e, -e)
saun (-a, -a)
saun (-a, -a)
saunik (-u, -ut)
savi (—)
seadus (-e, -t)
sea vt. siga
seal

sealiha (—)
sealt

see

seesama

seelp (-bi, -pi)
sees

sein (-a, -a)
seinakell

(-a, -a)
seipalehlt

(-e, -te)
seisma jääma
seitsme

(-me, -et)
sel:g (-ja, -ga)

selga panema

selge (-, -t)

seljas
seljas (hobuse)
selle (nimi)
sellepärast

man

por
6aHH

jiaayra
ÖOÖbIJIb

rjiHHa

33KOH

raM

CBHHHHa

OTTy/ia
3TOT (3T3, 3TO)
TOT a<e CaMblfi

MbIJIO

BHyrpH
crena

cTeHHbie Macbi

CTenraaeTa

OCTaHOBHTbCH

ceMb

cnHHa

HCHO; HCHbIM

(-asi, -oe)
H3ACT (-a)
BepxoM (na ji.)
(llMfl) Toro

noaTOMy

seltsilmees
(-mehe,
-meest)

seltsis

sepp (sepa,
seppa)

sest

sibul (-a, -at)
sidekontor

(-1, -it)
siga (sea, siga)
siia

siin

siis

sile (-da, -dat)

silitalma (-n)
silm (-a, -a)
sina

sinilill (-e, -e)

TOBapum,

BMecre

Ky3Hen.

noTOMy hto

Jiyß

KOHTOpa CBB3H

CBHHba

cio,n.a

3,n.ecb

Toiyia

rjiaAKHn (-aa,
-oe)

rjiajinTb
rjia3

Tbl

rojiyõaa nepe-
jiecKa

CHHHÖ (-aa, -ee)siniine (-se, -st)
sinlk (-gi, -ki)
sinna

BeTmiHa

ryAa
TBoesinu
BbinpHMJIHTbCH(end) sirgu

ajama
sirlp (-bi, -pi)
sitke (-, ,-t)

cepn
BH3KBH (-aa,

-oe)
Tenjio, TerwibiH

soe (sooja,
sooja)

sohva (-, -t) AHBan

soojalt Tenjio (khk?)
solkk (-ki, hocok

-kki)
sool (-a, -a) cojib

soolalne cojieHbiö (-aa,
(-se, -st) -oe)

soolatoos (-i, -i) cojiOHKa

soomus (-e, -t) qemya (y pbiõ);
õpoHfl (y õpo-

Henocua)
soov (-i, -i) ncejiaHwe

soovilma (-n) H<ejiaTb

stalinllik CTaJiHHCKwn

(-liku, -likku)
sugulaine pOACTBeHHHK

(-se, -st)

qacro
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suhklur (-ru,
-rut)

sulkk (-ka,
-kka)

sulalma (-b)
sulepea (-, -d)
suletud

sullg (-e, -ge)
sul lgema

(-en, -geda)
sulle

summa (-, -t)
supivaaglen

(-na, -nat)
sulpp (-pi, -ppi)
surelma (-n,

surra)
suri

(on) surnud

suu (-, -d)
suusatama

suultma

(-dan, -ta)
suvi (-e, -e)
suvilne

(-se, -st)
sõ|ber (-bra,

-pra)
sõda (sõja,

sõda)
sõdur (-i, -it)
sõida

sõilt (-du, -tu)
sõitja (-, -t)
sõja|mees

(-mehe,
-meest)

sõna ( —)
sõnnik (-u, -ut)
sõprus (-e, -t)
sõrm (-e, -e)
sõstrad

sõtkulma (-n)
sõtta (kuhu?)
säh!

säralma (-n)
särlk (-gi, -ki)
söölk (-gi, -ki)

caxap

qyAOK

T3HTb

pyqKa
33KpbITO

nepo

33KpbITb

Teõe

cyMMa
MHCK3

cyn

yMepeTb

ywep (-jia)
yMep (-jia, -ah)
pOT
KaTaTbCH Ha Jibi-

xcax

ÕblTb B COCTOfI-

HHH (HeCTH)
jieTO

JieTHHÄ (-HH,
-ee)

Apyr

BOHH3

cojiAaT

noe3H<aH

e3Aa

63A0K

BOHH

CJIOBO

H3803

ApyjKÕa
najieu.

CMopoAHHa
MeCHTb

Ha BOHHy
Ha! (bo3hmh)
CBepKarb

pyõauiKa
eAa

söölma (-n,
süüa)

ecTb

süda (-me, -nt) cepAue
sügis (-e, -t) ocenb

sülle võtma bsatb na pyxn
(last)

sünnipäev AeHb

(-a, -a)
SÜÜ (-, -d) BHHa

süüa — vt. sööma
süültama 3aa<n-

(-tan, -data) rait

T

ta (-, teda)
Taara (-, -t)

oh (oHa, oho)
rAaBHoe õõne-

ctbo y Apeß-
HHX 3CTOHH,eB

Heõotaevals (-, -st)
taga (puu taga)
taga ajama

3a (AepeßOM)
TOHHTbCH

nO33AH

(AaTb) cahhh

KOBaTb

taguda)
OTCTaTb (nacbi)
xony
BOJIH

XOTeTb

xoTeHHe, Hcejia-

HHe

AOCKa KjiaccHafl

TeCTO

-nat)
pacTeHHe

y nero (nee)
noAMeTKa

TapejiKa

noAouißeHHafl

KO>Ka

3HM3

Ayõ
TaHK

T3HKHCT

tagapool
tagasi (andma)
taguma (taon,

taha jääma
tahan

talhe (-hte,
-het)

tahltma (-au,
-ta)

tahtmilne

(-se, -st)
tahvlel (-li, -lit)
taiglen (-na,

taim (-e, -e)
tal

(saapa) tal|d
(-la, -da)

taldrik (-u, -ut)
tallanahlk

f-a, -ka)
talv (-e, -e)
tamm (-e, -e)
tank (-i, -i)
tankist (-i, -i)
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tantsilma (-n) Tanuoßarb

taplma yÕHBaTb
(-an, -pa)

tarlk (-ga, -ka) yMHbiü
tasa thxo

tasku (-, -t) KapwaH
taskukell KapMaHHbie na-

(-a, -a) Cbl

taskurältt hocoboö miaTOK

(-ti, -tti)
tass (-i, -i) narnKa

tasu ( —) BO3Harpa>KAe-
HHe

tatar (tatra) rpeqnxa
tatarlaine Taiapun

(-se, -st)
teade (teate) BecTb;

noßecTKa

tealdma anaTb

(-n, -da)
teatler (-ri, Tearp

-rit)
tee (-, -d) <iaH

tee (-, -d) Jiopora

tee (vt. tegema) Aejiaft

teekann f-u, -u) nafiHHK

teelauld (-a, HanHbifi ctoji

-da)
teemasin caMOßap

(-a, -at)
teener (-ri, cjiyra

-rit)
teenilma (-n) cjiyx<nTb

tegema (teen, ziejiaTb

teha)
tegin aejiaji (-a)
teha (vt. AejiaTb

tegema)
tehas (-e, -t) 33boä

tehtud CAejiaHO

teie Rbi

teil y Bac

teilne (-se, -st) /Jpyrofi (-an,
-oe)

teinekord Äpyron paa

teisipäev btophhk

(-a, -a)
telkk (-ki, -kki) OAefljio

telefon (-i, -i)

tellk (-gi, -ki) uiajiaiu

tellilma (-n) 33Ka3aTb

tellis (-e, -t) KupnuH

tema (-, teda) oh (ona, oho)
tera (—) 3epno

terav (-a, -at) ocrpbin, ocrep

tere 34paBCTByn
teretalma (-n) 3/xopoßaTbCfl

tervis (-e, -t) 3/iopoßbe

tervitalma (-n) no3,n.paßjiHTb
tervitus (-e, -t) no3/ipaßjieHne
tibu ( —) ÜbinjieHOK

tihalne (-se, -st) cnnnna

tihti

tiilb (-va, -ba) KpbiJio

tiiik (-gi, -ki) nPY£

tikk (tiku, cnHHKa

tikku)
tikutoos (-i, -i) cmmemiaß ko

poÕKa
tindipoltt qepHHJibHHua

(-ti, -tti)
tinlt (-di, -ti) qepHHJia

tisler (-i, -it) CTOjinp
toa (vt. tuba)
tohltima MOHb, CMeib

(-in, -tida)
toimetalma (-n) pe/xaKTHpoBaTb
toilt (-du, -tu) numa

toiltma KopMHTb
(-dan, -ta)

tomat (-i, -it) tombt, iiomh-

40P
tonlt (-di, -ti) npHBH/ieHHe
tool f-i, -i) cTyji
too'ma (-n, npuHecrn

tuua)
toomingaks (-, -t)qepeMyxa
toonekurlq aucT

f-e, -qe)
tore f-da, -dat) BejiMKOJienHbiH

torkima TbiKaTb

(torgin)
torm (-i, -i) õypn
torlmama MHarbca

(-man, -mata)
tosin (-a, -at) AKOKWHa

traktor (-i, -it) TpaKTop
tramm (-i, -i) TpaMßan
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tre! pp (-pi, -ppi) jiecTHuua

tribüün (-i, -i) TpnõyHa
triilkima rjiaAHTb

(-gin, -kida) (õejibe)
triikrauld yTior

(-a, -da)
trumm (-1, -i) õapaõaH
trülkkima nenaraTtnenaraTb

(-kin, -kkida)
tuba (toa, tuba) KOMHara

tubli (-, -t) õpaßbin
tugev (-a, -at) cnjibHbm ‘(-aa,

-oe)
tuisjk (-u, -ku) MeTejib

tuiskama Mecra (cner
(-kan, -ata) MeTer)

tukkuma ÄpeMaTb

(-kun, -kkuda)
tuksulma’ ÕHTbcn (k3k

(-n, -da) cepApe)
tulelma npHTTH

(-n, tulla)
tuletilkk cnnqKa

(-ku, -kku)
tuletõrjuja nojxapHbin

(-, -t)
tuli (tule, tuld) oroHb

tuli (vt. tulema) npnmeji '(-Aa)
tulilne (-se, -st) ropsi™ (-aa,

-ee)
tulistalma (-n) crpejiHTb

tunld (-ni, -di) ypoK; qaq
tunldma nyBCTBOBaTb

(-nen, -da)
tungilma BpbIBaTbCH

(-n, -da)
tunnikell (-a, -a) nacbi

(üles) tunnis- npH3HaTbca
talma (-n)

turlg (-u, -gu) pbiHOK

turvas (turba) Topcj)
tutvulma (-n) nosnaKOMUTbcsi

tutvustalma (-n) no3H3KOMHTb

tuul (-e, -t) Berep

tuulalma bchtb (sepna)
(-n, -ta)

tuulellipp cj)juorep
(-lipu, -lippu)

tõelilne (-se, -st) HacTOfliium

tõesti B3anpaßAy
tõi (vt. tooma) npHHec (-Jia)
tõld (tõlla, Kapera

tõlda)
tõmlbama THHyTb

(-ban, -mata)
tõsi npaßAa
tõsiselt cepbe3HO
tõst ma (-an, -a) noAHHMaTb

tõst ma (-an, -a) pa3JiHß3Tbi (cyn)
tõusma (püsti) BCTaTb

tõusma BoexoAHTb

(päike t.)
tädi (—) tüta

tähendalma (-n) osnanaTb

tählt (-e, -te) 3Be3Äa

tähtlkiri (-kirja, 33Ka3Hoe

-kirja) nncbMo

tähtis (isik) Ba>KHoe (.jihuo)
täiesti coßcew

täis nojiHbifi

täitma ncnojiHHTb

(tahtmist) (boaio)
täitsa coßceM

täna ceroAHB

tänalma (-n) ÕJiaroAapHTb
tänav (-a, -at) yji,Hua
tänu (—)
tänuga c ÕAaroAap-

HOCTbK)

tänulik (-u, -ku) ÕAaroAapHbiu
täipp (-pi, -ppi) nfITHO

täpselt tohho

töö (-, -d) paõoTa
töölkoda (-koja, MacTepcKaa

-koda)
töölilne paõomm

(-se, -st)
tööpäev (-a, -a) paõomiü AeHb

töörahvals TpyAmunecfl

(-, -st)
töötalma (-n) paõoraTb
töötav (-a, -at) paõoTaiomnii
tüdruk (-u, -ut) Aeßomca

tühli (-ja, -ja) nycTon (-aa,
-oe)

tühjalt c nycTbiMH py-
K3MH

tülkk (-ki, -kki) KycoK
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tüli (—) ccopa
tüür (-i, -i) pyjib
tüürilmees pyjießoft

(-mehe,
-meest)

tütar (tütre,
tütart)

U

üba (oa, üba) 606
ude (-me, -t) nyniHHKa

uhke (-, -t) ropAbift (-aa,
-oe)

uim (-e, -e) iwiaBHMK

uinulma (-n) aacnyTb
uislk (-u, -ku) kohök
uisud KOHbKH

uisutalma (-n) KaTaTbcn na k.

ujulma (-n) njiaßaTb

uks (ukse, ust) ABepb

ukselinlk (-gi, ABepnafl

-ki)
ulguma (-un) Hbirb

umblrohi copHaa rpaßa

(-rohu,
-rohtu)

unelnägu (-näo, CHOBHÄCHHe

-nägu)
unes bo cne

uni (une, und) coh

urgas (-ka,
-qast) = väike koobas

uslkuma (-un, BepHTb

-kuda)
uudis (-e, -t) HOBocTb

uus (uue, uut) HOBbiii (-aa,
-oe)

uutmoodi no-HOBOMy

V

vaadates cmotph
vaaltama (-tan, CMOTpeTb

-data)
vaarikad MajinHa

vaas (-i, -i) Baaa

CBOÖOHHbIHvaba (—)
(-aH, -oe)

cboõoahovabalt

(palun) vaban- H3BiiHiiTe

dust

vabrik (-u, -ut)
vae'ne (-se, -st) õe/tHbift (-aa,

-oe)
vaenlalne (-se, Bpar

-st)
(ilma) vaevata JierKo, ões

vahel

vahel .HHorAa

vahetalma (-n) MeHHTb

vahetunld (-ni, nepeMena

-di)
vahltima (-in, CMOTpeTb

-tida)
vahva (-, -at) xpaõpbifi (-aa,

-oe)
vahvalt xpaõpo
vaid a

vaildlema cnopHTb

(-dlen, -elda)
vaikilma (-n) Mojmaib

valalma (-n) Jihtö,JIHTb

valetalma (-n) JiraTb

valesti HeßepHO

valge (-, -t) õejibiö (-aa,
-oe)

valgus (-e, -t) CBeT

valgustatud oCBem,eHHbiH.

(-aa, -oe),
ocßemen (-a,

-o)
vali rpoMKHH (ro-

jioc) ,

CHJIbHbIH (Be-
rep)

valmis totob (-a, -o)
valmistalma roTOBHTb

(-n)
valmistulma roTOBHTbCH

(-n)
valu (—) õojib

Valus ÕOJIbHO

valvama CTopoHtnrb

valvepostil Ha nocTy, na

CTpa»e
CTapblft (-3H,

-oe)
vana ( —)
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vanaema (—) õaõyuiKa
vanaisa (—) ÄenyiiiKa
vanamees CTapHK

(-mehe,
-meest)

vanasõna ( —) nocjiOßHpa

vanemad poAHTejiH

vankler (-ri, rejiera

-rit)
valpp (-pi, -ppi) repõ
valpper (-pra, -prat) = vahva

varlas (-ga, -ast) Bop

varasta|ma (-n) BOpoßaTb

vars (varre, creõejib

vart)
varsti CKopo

varlvas (-ba, najieu nora

-vast)
vasak (-u, -ut) Jießbifi (-an,

-oe)
vasakul Hajießo

vasar (-a, -at) mojiot

vasikals (-, -t) TejieHOK

vastalma (-n, OTBeraTb

-ta)
vastu (kivi) o (Kawenb)
vedama (vean) Beara

vedur (-i, -it) napoßO3

veel eine

veerand (-i, -it) nerßepTb

venld (-na, -da) õpar
vene (ajaleht) pyccKaa (ra-

3era)
venelalne (-se, pyccKun

-st)
vennalilk (-ku, õpaTCKHÜ (-an,

-kku) -oe)
vesi (vee, vett) Bona

vest (-i, -i) JKHJieT

vestllema õeceAOßarb
(-len, -elda)

vestlus (-e, -t) 6ece.ua
viga (vea, viga) oiiiHÕKa
vihalne (-se, -st) cepnnTbin (-an,

-oe)
vihik (-u, -ut) TeTpajib
vihm (-a, -a) äojkäb

vihmane (ilm) AOJKAJiHBan

viilma (-n, -a) Becrn

viimalne nocjieAHun (-hh
-se, -st) -ee)

viimaks HaKOHeu,

viis (-i, -i) MOTHB

viils (-e, -t) nflTb

vikerkaar panyra

(-e, -t)
vile (-, -t) CBHCTOK

vilistalma (-n) CBHCTeTb

viljapeks MOjiOTbõa

(-u, -u)
viljapuu (-, -d) njionoßoe ne-

peBO
viljasaalk (-gi, ypc»aö

-ki)
vill (-a, -a) rnepCTb

vingulma (-n) njiaKaTb, BH3-

7K3Tb

virlk (-ga, -ka) npnjie>KHbiH
(-an, -oe)

vislkama (-kan, õpocaTb
-ata)

voodi (-, -t) nocTejib

voodilina ( —) npocTbiHH
voola|ma (-n) Tenb

vorst (-i, -i) KOJiõaca
või (-, -d) M3CJIO (jkhbot-

Hoe)
või hjih

(ei) või (He) mojkct

võib-olla MO>KeT õbiTb

võidukals (-, -t) noõenoHOCHbin.
võileilb (-va, õyrepõpoa

-ba)
võilma (n) mohb

võin (fl) Mory
võimllema jxejiaTb rnMHa-

(-len, -elda) CTHKy
võilt (-du, -tu) noõe/ia
võiltlema cpaxaTbCH

(-tlen, -delda)
võiltma (-dan, noõeAHTb

-ta)
võrdlus (-e, -t) cpaßHeHjie
võrlk (-gu, -ku) ceTb

võtli (-me, -it) kjhoh

võtlma (-an, B3flTb

-ta)
võõrasema ( —) Manexa



14 Eesti keel 111 209

võõrastemaja rocTHHHua

(-)
väga oneHb

vägiltegu (-teo, riojißHr

-tegu)
vähe Majio

väike (-se, -st) ManeHbKnü (-aa,
-oe)

välja boh

väljak (-u, -ut) nncmanb

väljas Ha zißope

väljulma (-n) BbiÜTH

värav (-a, -at) Bopora
värske (-, -t) cnejEHH (-aa,

-ee)
värv (-i, -i) hbct

värvikast (-i, KopoÕKa xpacoK
-i)

värvlima (-n, KpacHTb

-da)
väsi! ma (-n) yciaTb
väsinud ycTajibiH (-aa,

-oe)

ö

õde (õe, õde) cecrpa
õhk (õhu, BOBAyx

õhku)
õhlkama (-kan, B3AbixaTb

-ata)
õhtu (-, -t) Benep

õhtul BenepoM
õhtusöölk (-gi, y?KHH

-ki)

õhus b Bosnyxe
õigesti npaßmibHo

õigus (-e, -t) npaßAa
õitselma (-n) übccth

õlal Ha njiene

õlg (õla, õlga) ruieno

õlg (õle, õlge) cojiowa

õli (—) wacjio; KepocnH
õmbleja (-, -t) msen

õmlblema (-blen.mnTb
-melda)

õnn (-e, -e) cnacTbe

õnnelijk (-ku, cnacTjinßbin

-kku) (-an, -oe)
õnnetu (-, -t) HecnacTHbiü

(-an, -oe)

õpetaja (-, -t) ywHTejib

õpilalne (-se, ynaiimficß
-st)

õplpima (-in, yHHTbca

-pida)
õudlne (-se, cTpaniHbiH (-aa

-set) -oe)
õues na ÄBope

õun (-a, -a) hõjioko

Ä

äkki BApyr

ämbjer (-ri, -rit)Benpo
ära npoqb
äratalma (-n) õyn.HTb
ärge (tulge) ne (npHAHTe)
ärlkama (-kan, npocHyTbca

-gata)
ääres y

U

öeldud (vt. üt- CKasano

lema)
ÖÖ (-, -d) HOHb

ööbik (-u, -ut) cojiOßeü
öösel Honbio

U

üheaegselt OAHOBpeMeHHo

üheksa neßflTb

ühendajma (-n) coenHHflTb

ühendriigid CoennHeHHbie
z lUraTbi

ühes BMecTe

üheskoos BMecTe

ühevõrra onunakobo

ühinelma (n) coeanHßTbcn

ühtegi hii OAHoro

üks (ühe, üht) ojjhh (o/ina,
OÄHO)



ülikool (-i, -<i) yHHBepcHTeT

üliõpilaine (-se, CTyAeHT
eanHOjiHHHHK

(-ku, -kku)
üksteiselt Apyr ot Apyra

ülal Haßepxy

-st)
ümber BCKpyr
ümbrilk (-ku, KOHBepTülalpool Bbime

üle qepes
ülemilne (-se, EepxHHH (-hh,

-st) -ee)

-kku)
ümbrus (-e, -st) OKpeciHocTb
üsna coßceM

ütlelma (-n, CRaaarb

öelda)
üles BBepx
ülikonld (-na, koctiom

-da)
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	Päevalill Sibul Hernes
	Üba
	Tomat
	Kurk
	Peet
	Kelder



	Köögivili


	Vestlus.
	Küsimused:

	Töökoda.
	Kingsepp Tisler
	Rätsep
	Höövel ja höövelpink
	Untitled

	Käsitöölised.
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Pagar


	10.
	Linda sünnipäev.
	Kringel Värvikast
	Kook
	Küsimused:
	O/iHOCjiojKHbie cjiOßa, OKaHmmaioimiecH Ha AOJirne rjiacHbie (aa, uu, öö) h.jih AByrjiacHbie 3ByKH (õi, ea), hmciot b na/ie>Ke osastav? OKOHnanne d (maad, võid).



	n.
	Salme ja Maret vestlesid.

	12.
	Kolhoosi-turg.
	Puuvili

	13.
	Laagrivestlus.
	Kes olid suvel laagris? — Tõnu ja Enn


	14.
	Sügis.
	Untitled
	Untitled
	Küsimused:
	Untitled
	Untitled
	Tera; terad. Kana nokib teri. Jälg; jäljed. Küsimused
	Untitled
	Untitled

	Mõistatus.

	Sõbrad lendavad Tallinnast Moskvasse.
	Untitled
	Untitled
	Untitled

	16.
	Taskukell.
	kümme; kaksteist.
	Küsimused

	Kas oskad lõunat valmistada?
	Muusikariistad
	Viiul Klaver Pasun Flööt Bajaan ülesanne. Lugege ja pidage meeles
	Harjutus 2. Tõlkige eesti keelde.



	17.
	Untitled
	Nälg on parim kokk.
	Kokk keedab suppi.
	Lukk ja võti.
	Untitled



	18.
	Vabrik.
	Untitled
	Küsimused:
	Kus on lind? puuri ees, puuri taga,
	puuri all, puuril (puuri peal), puuri kohal. Mis teeb lind?
	lendab puuri alt läbi,
	Untitled
	Untitled



	19.
	Ema peseb pesu.
	Ema peseb pesu.
	Untitled
	Palitu
	Müts
	Tõnu läheb koolist koju.



	21.
	Suure Sotsialistliku Oktoobrirevolutsiooni
	eeskujul Harjutus selle tabeli klass, kapp, varn, purk, klaas lamp,

	Mida me armastame?
	Kolm nukku. Neli ratast
	Vankris on kolm nukku. Vankril on neli ratast.
	Untitled
	Käpp


	Kellel on õigus?
	Vanker
	Regi
	Vestlus.


	24.
	Tunnikell ja kompass.
	Kompass
	Untitled
	Seinakell Taskukell
	Untitled
	Untitled


	25.
	Ilm.
	Vihm
	Rahe Tuulelipp
	Isa on tüüril.
	Untitled
	Tüür
	A-nfl BCT3BKH: ilusaks, soojaks, külmaks, torm. Harjutus 3. Tõlkige eesti keelde.




	26.
	Meie kodumaa.
	Küsimused:


	27.
	Talv.
	Untitled

	Mis sa eile tegid?
	Näärivana, meie soovid oma teele kaasa vii, ütle lastele sa nii: ~Eesti lapsed kuuse alt tervitavad palavalt!“ igas liiduvabariigis
	Untitled


	29.
	Untitled
	Head uut aastat!
	käsi? Mida on kaks? kaks nukku kk


	30.
	Viisaastak.
	ülikond
	Untitled
	Saapad
	Untitled


	31.
	Kaks kotkast. Ukraina rahvalaul.
	32.
	Ime-aed.
	Untitled
	Küsimused:
	Kriit Selle kriidi Ei ole Pliit Pliidi all Ei ole Kaart Kaardi taga Ei ole



	33.
	Tiiks, tiiks, tihane. Reinhold Kamsen
	Untitled

	Riidekaupluses.
	Untitled
	Pea meeles:


	34.
	Kelleks sa tahad saada?
	Masinistiks, traktoristiks...
	Mis värvi?
	Untitled
	Küsimused:
	aga see siin pildil

	Varvas varbad

	Vaas ja roos.
	Untitled
	Untitled
	Klaas
	Vaas
	Roos



	Vestlus.
	Kes on see hiiglane?
	Untitled
	Untitled
	Pilv Uim


	37.
	Kui kõik mered... Eesti rahvanali.
	Inimese pea.
	Untitled
	Kukal Laup
	Nägu
	Untitled
	Küsimused



	39.
	Vabrikus.
	Küsimused:
	Untitled



	Ühine töö.
	Nimetav. Omastav. Osastav. Sisseütlev.
	Pajast.

	41.
	Ahv ja prillid.
	Untitled
	Prillid
	Küsimused:

	Ole puhas

	ja korralik!
	Tualett-seep
	Pesuseep

	42.
	Kes on kõige kasulikum?
	Küsimused:

	Muri.
	Küsimused:
	Untitled
	Vasikas Mullikas aga ütles: ~Ei, mina olen tar- gem, sest mul on pikemad sarved. “

	Küsimused:
	Pea meeles:



	44.
	Otsa Villem.
	Küsimused:
	u muutub o-ks, g kaob ära. Harjutus 1. Kirjutage ära ja pange küsimus sõna ette.


	45.
	Pioneerid rändavad.
	Untitled
	Untitled
	Ülesanne. Lugege, tõlkige ja pidage meeles. Kuhu? kus? kust? milleni?


	46.
	Tulekahju.
	Ta ronib katusele.
	Ta ronib katuselt alla.
	Untitled
	Untitled
	Mõtlemiseks.
	Omastav.



	47.
	Kevad köögivilja-aias.
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Sead.


	48.
	Ma käänan sõna «vihik".
	Untitled
	Küsimused:


	49.
	Maipüha ootel.

	50.
	Maipüha.
	PIONEERILAAGRIS.
	Isamaa kaitseks — alati valmis!

	Põlevkivi.
	Küsimused:



	53.
	Raudtahtel Stalin juhtis meid.

	54.
	Meie kodumaa vapp.
	Untitled
	Vestlus.

	Nõukogude Liidu hümn.

	56.
	Eesti NSV hümn.
	Untitled


	TÄIENDAVAKS LUGEMISEKS.
	1.
	Rumal nali.
	Untitled
	6. Miks poisil oli karjamaal 13. Kellele see nali ei meeldiigav? nud?
	Untitled

	Tõde ja vale.


	2.
	Hommik ja õhtu.

	I
	II
	Küsimused
	Küsimused:
	Eesti vanasõnad.

	6.
	Eesti mõistatused.
	Untitled
	Untitled

	8.
	Tuul, päike ja pakane.

	9.
	Suur Isamaasõda.
	10.
	Joosep Laari vägitegu.

	11.
	Kremli tornikell.

	12.
	Meie maa. R. Parve.
	kodust.
	Untitled
	Küsimused
	Untitled
	Untitled
	Untitled


	15.
	Agrolinn.

	16.
	Kõige rikkam maa.
	Untitled

	Igapäevaseid kõnelusi.
	1. Esimene vestlus tänaval.
	2. Võõrastemajas.
	3. Restoranis
	4. Tänaval.
	5. Raamatukaupluses.
	6. Sidekontoris.
	7. Lubage tutvustada
	8. Teater.
	9. Rohukaupluses.

	0
	11. Juuksuri juures.
	12. Kingsepa juures.
	13. Kolhoosis.
	Kuldne õhtupäike.
	Käsitöölised.
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Sügisel aias.
	Mis relvad?
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	rPAMMATWKA.
	IIaAeJK osastav (keda? mida?).
	OKOiHqaiHHH naAeJxefi osastav h omastav.
	Untitled

	HepeAOßanHe CTyneHeft.
	TaõJiHita MepeAOBaHHA 3ByKOB.
	rioßTopeHHe: rjiarcwi, HapeqMa h npe/uiorn. § 1 — ynpax<HeHHß 2 h 3. JlHHHbie oKonqaHHR rjiarojia nacTOHine-

	TbICBMM
	Untitled
	Untitled



	SÕNASTIK


	8.
	12.
	17.
	21
	22.
	23.
	51.
	52.
	54.
	TJjIH
	qTeHHH.

	.HonojiHnTejibHoro
	7.
	8.
	EacejjHeßHbie paaroßopbi.
	Alfabeetiline sõnastik.
	Untitled
	Untitled

	I
	L
	pOACTBeHHHK

	Picture section
	Untitled


	Illustrations
	Untitled
	Lukksepp
	Kirjakandja Ploom Pirn Enn. Kuule, Linda! Keegi koputab. Kes seal on?
	Untitled
	Kamm
	Ratsanik
	Untitled
	Voodilina
	Karusmarjad Kirss Sõstrad
	Maasikas Vaarmarjad
	Untitled
	Päevalill Sibul Hernes
	Tomat
	Kelder
	Kingsepp Tisler
	Höövel ja höövelpink
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Pagar
	Kringel Värvikast
	O/iHOCjiojKHbie cjiOßa, OKaHmmaioimiecH Ha AOJirne rjiacHbie (aa, uu, öö) h.jih AByrjiacHbie 3ByKH (õi, ea), hmciot b na/ie>Ke osastav? OKOHnanne d (maad, võid).
	Puuvili
	Kes olid suvel laagris? — Tõnu ja Enn
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Tera; terad. Kana nokib teri. Jälg; jäljed. Küsimused
	Untitled
	Untitled
	kümme; kaksteist.
	Viiul Klaver Pasun Flööt Bajaan ülesanne. Lugege ja pidage meeles
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Kus on lind? puuri ees, puuri taga,
	puuri all, puuril (puuri peal), puuri kohal. Mis teeb lind?
	lendab puuri alt läbi,
	Untitled
	Untitled
	Ema peseb pesu.
	Untitled
	Palitu
	eeskujul Harjutus selle tabeli klass, kapp, varn, purk, klaas lamp,
	Kolm nukku. Neli ratast
	Vankris on kolm nukku. Vankril on neli ratast.
	Untitled
	Vanker
	Kompass
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Vihm
	Untitled
	Untitled
	Näärivana, meie soovid oma teele kaasa vii, ütle lastele sa nii: ~Eesti lapsed kuuse alt tervitavad palavalt!“ igas liiduvabariigis
	Untitled
	käsi? Mida on kaks? kaks nukku kk
	ülikond
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	aga see siin pildil
	Untitled
	Untitled
	Klaas
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Prillid
	Tualett-seep
	Pesuseep
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Ta ronib katusele.
	Ta ronib katuselt alla.
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	kodust.
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Sügisel aias.
	Mis relvad?
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	rioßTopeHHe: rjiarcwi, HapeqMa h npe/uiorn. § 1 — ynpax<HeHHß 2 h 3. JlHHHbie oKonqaHHR rjiarojia nacTOHine-
	Untitled
	Untitled
	Untitled

	Tables
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Harjutus 2. Tõlkige eesti keelde.
	A-nfl BCT3BKH: ilusaks, soojaks, külmaks, torm. Harjutus 3. Tõlkige eesti keelde.
	Untitled
	Kriit Selle kriidi Ei ole Pliit Pliidi all Ei ole Kaart Kaardi taga Ei ole
	Vasikas Mullikas aga ütles: ~Ei, mina olen tar- gem, sest mul on pikemad sarved. “
	u muutub o-ks, g kaob ära. Harjutus 1. Kirjutage ära ja pange küsimus sõna ette.
	Ülesanne. Lugege, tõlkige ja pidage meeles. Kuhu? kus? kust? milleni?
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Küsimused
	Küsimused:
	Untitled
	Untitled
	Untitled


